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	Tato smyšlenka

	je s úctou

	věnována

	těm, kdo ve všech válkách,

	zatímco dřímáme,

	hlídají a střeží naše bezpečí,

	a hrůzu z nepřátel

	drží od nás dál.

	

		1



	
		Zapomenutí Strážci snění



	
		I



	O půlnoci na letní slunovrat, v neměnné prastaré usedlosti na pobřeží, v roce, kdy již nebyl chlapcem, ale nestal se ještě ani mužem, Galen Waylock ve snu zaslechl pozvolné odbíjení vzdáleného mořského Zvonu.

	Probudil se. Hrůzou a údivem třeštil oči a mačkal prostěradla po obou stranách do propocených uzlů. Přes kosočtverce okenních tabulek dopadal na postel v jeho ložnici měsíční svit. Strop i stěny byly z tmavého dřeva a ukrývaly se ve stínech. Zvenčí se ozývalo tiché a nepokojné tříštění mořských vln o útesy pod domem.

	Zádumčivé vyzvánění umlklo; Galenovy procitající uši naslouchaly pouze obyčejným zvukům.

	„To není pravda!“ zamumlal horečnatě sám pro sebe. „Nemohlo se to namouduši konečně stát! Ne po tak dlouhé době! Ne mně!“

	Pokud příběhy nelhaly, uplynulo již více než patnáct století, kdy první Strážce Řádu, s vlasy prorostlými jmelím a břečťanem, usnul pod dubem v Glastonbury a čekal tam na záhadné a tajné ozvěny varovného hlasu onoho kouzelného Zvonu nad oceány ozářenými hvězdami, jaké mohou poznat pouze ti, jež sní.

	Galen odkopl přikrývky a zašátral po lucerně.

	Zavadil o ni prsty a zaslechl, jak se převrátila, skulila a spadla z nočního stolku na zem. Otráveně zabručel, natáhl se pro zmačkané džíny povalující se na prkenné podlaze a nahmatal kapsu, v níž měl baterku.

	Chvilku seděl na posteli, baterka mu svítila v pravé ruce a levačkou ji tlumil. Hleděl na malinký puchýř vypálený do své levé dlaně. Uvažoval, ztěžka oddychoval, protahoval si prsty, ucukával bolestí a třeštil oči údivem.

	Potom vyskočil, neboť zaslechl, že je volán.

	Zakrátko už seběhl po schodech a udýchaně se vřítil do salonu, kde jeho děd Lemuel seděl před krbem, v jehož plamenech praskala dvě polena. Po celé délce krbové římsy planul tucet svíček. Nad římsou byl do kamene vytesán erb se znamením vzepjatého okřídleného koně nad dvěma zkříženými klíči. Pod tím se skvělo heslo: „Trpělivost a Věrnost.“

	Na druhé straně místnosti, naproti tomuto znaku, se nacházela stará olejomalba zobrazující tmavovlasého muže s temnýma očima, v černé sutaně a s černou kuželovitou mitrou. Na řetězu jeho úřadu visel těžký zlatý klíč. Na klíně postavě spočívala slonovinově bílá koňská lebka s jediným zatočeným rohem. Malba byla vyvedena v upjatém, formálním duchu, bohatém na stíny.

	Dědeček Lemuel se pohnul a odložil knihu, již držel v ruce. „Zhasni to. Pokud se musíš v noci plížit, vezmi si s sebou lucernu. Od té doby, co ses vrátil ze školy, jsi čím dál nedbalejší a lhostejnější k Pravidlům Domu.“

	Galen zhasl baterku a kruh světla u jeho nohou zmizel. Netrpělivě vyhrkl: „Dědo, poslouchej!“

	Dědeček Lemuel ztěžka pronesl:

	„Tvůj otec taky nikdy nepochopil, proč naše rodina žije tak, jak žije. Nikdy nevěřil, nikdy v něm nebyla oddanost. Člověk může žít v naprostém pohodlí i bez moderních instalací či elektřiny.“

	Galenovu naléhavost vystřídal vztek. „Byl bych rád, kdybys o něm nemluvil, jako by byl po smrti! Vždyť se jenom dal k armádě a odstěhoval se.“

	„Nikoli já, ale vyšší síly nahlížejí na nedostatek víry u tvého otce jako na porušení prastarého slibu, který naše rodina kdysi složila. Nikdy nevěřil, že nadejde doba…“ Hlava Lemuelovi poklesla a mrzutě se zašklebil, rty sevřené.

	„Dědo! Už je to tady!“

	Dědeček Lemuel se napřímil a zamrkal. „Co, chlapče?“

	„Slyšel jsem mořský Zvon.“

	„Cože −?!“

	„Před chvílí. Dnes v noci. Když jsem stál na stráži na Vnější hradbě.“

	Obličejem dědečka Lemuela se nemihl pražádný výraz, avšak v očích se mu jasně zablýsklo potlačeným vzrušením. „Musíme postupovat opatrně. Dostal jsi v tom svém snu jedno ze Sedmera znamení z Vindyamaru?“

	„Viděl jsem Znamení a obdržel jsem Výzvy. Zjevil se mi mořský pták s lucernou.“

	Lemuel zamručel. „S lucernou? S lucernou…? Hm. Mm. Snítka, Prsten, Pruty, Luk, Titán, Grál… Roh? Divná věc. Pochodeň by snad mohla znázorňovat krev titánů, ale… lucerna…? Lucerna do Sedmera nepatří…“ Potom se dědeček Lemuel narovnal a zeptal se Galena: „Jak víš, že to byl pravý sen, který přišel skrze Bránu Rohu? Provedl jsi Trojí zkoušku?“

	„Létání; Čtení; Prohlížení vlastních rukou. Dědečku Lemueli, vždyť víš, že ty zkoušky znám! Byl jsem v Hlubokém snění. Byl to pravý sen. Slyšel jsem výstrahu, na kterou jsem čekal všechny ty roky. Slyšel jsem ji. Slyšel jsem mořský Zvon.“ To všechno vychrlil v jediném vzrušeném přívalu slov.

	Dědeček Lemuel pozdvihl ruce. „Nesmíme se ukvapit. Třetí Strážce Věčnosti, Alfcynnig, svého času myslel, že zaslechl výstražné zvonění, a přivolal Nespícího bojovníka z Říma, aby bránil Vortingernovu věž ve Wessexu; tím umožnil, aby nechráněné město padlo do rukou Totilovým Gótům. Šedesátý první Strážce, Sylvanius Waylock, přivolal prince bouří, aby pro Alžbětu přemohli Armadu, a nás za tu domýšlivost vyhnal z Anglie White Coven, jehož znaky jsme si přivlastnili, a tento dům jsme museli kámen po kameni přemístit do Nového světa. Když devětasedmdesátý Strážce, můj dědeček Phineas Waylock, zaslechl mořský Zvon, probudil Kameny a pronesl Vyšší výzvy. Ale byl to jen planý poplach; byl to jen hluk způsobený leviatanem, který se zamotal do přízračných sítí Vindyamaru a tak mlátil ocasem, až to otřásalo křišťálovou zvonicí a rozhoupalo zvony. Kameny Věčnosti se rozhněvaly, že musely procitat ze spánku kvůli takové malichernosti, a můj dědeček přišel o zrak v souboji, když se je pokoušel přinutit, aby se zase uklidnily… Kdyby požádal o radu Královny, mohly jeho oči zůstat ušetřeny…“

	Galen se napřímil a třebaže byl mladý, promluvil teď s autoritou v hlase podobně jako dědeček. Jejich výrazy se od sebe ničím nelišily.

	„Dědo! Já poznám rozdíl mezi pravým a obyčejným snem. Znám je stejně dobře jako ty, možná ještě líp. Snová klisna za mnou přišla pokaždé, když jsem ji zavolal, pokaždé! A volal jsem ji víc než třikrát. A poznám pravý zvuk mořského Zvonu. Slyšel jsem ho dnes v noci na moři.“

	Dědeček Lemuel nevypadal nazlobeně, ale ani se neusmíval. Snad se mu dokonce líbilo, že se mladému muži zvedl hřebínek. Nicméně promluvil chladným hlasem: „To je možná pravda. Jenomže otěže držím v rukou ještě pořád já. Ty dosud nejsi Strážcem Věčnosti, nehledě na to, jaká máš nadání.“

	„Dědečku, slyšel jsem mořský Zvon. Už je to tady. Nadešel čas zadout na Poslední roh.“

	Tentokrát se dědeček Lemuel usmál, ale byl to smutný, znavený úsměv. „Trpělivost a věrnost, to jsou ctnosti, jež musí smrtelní muži procvičovat, když stojí na stráži proti nesmrtelným nepřátelům. Galene, my všichni, až po Zakladatele, všichni jsme si mysleli, doufali nebo se obávali, že již nadešel Čas Rohu. Ale nikdy se to nestalo. Když jsi takhle mladý, celoživotní čekání se ti zdá neúnosné, že?“

	Galen chtěl znovu promluvit, Lemuel však zdvihl ruku: „Trpělivost! Uděláme všechno v náležitém pořadí, ale pouze když (a já říkám ‚když‘!) se ukáže, že tento poplach je právě tím Znamením, na které jsme všichni čekali celé ty dlouhé a únavné roky. V minulosti už došlo k tolika planým poplachům.“

	Galen se poněkud uklidnil a tvář se mu zalila chlapeckou nejistotou. „Dobře. Tak co teď? Co uděláme teď? Staré listiny říkají, že bychom měli upozornit krále nebo vladaře v Novém Amsterodamu. Tak kde to krucinál jsme? To mám zavolat prezidentovi? Vždyť v tomhle starém plesnivém muzeu nemáme ani ten zatracený telefon!“ V pocitu marnosti praštil pěstí do zdi u dveří.

	„Nejprve,“ prohlásil dědeček Lemuel klidně, „se posadíš. Tady, naproti mně. Potom podrobně probereme všechny prvky toho snu. Nevěš hlavu.“

	„Slyšel jsem podmořský Zvon. Něco se blíží. Pokusí se to projít Mlhou.“

	„Ve které části domu jsi byl?“

	Galen se otočil a zahleděl se do ohně. Jeho oči nabyly hlubokého znepokojeného výrazu. „Venku, na hradbě nad mořem, kde vždycky stáváme. Ve snové podobě byla samozřejmě větší a ohromné kvádry kamene se leskly ve svitu měsíce.“

	„Co jsi měl na sobě? Novodobé oblečení?“

	„To si nepamatuju…“

	„Může to být důležité. Víš, že snové věci neznají nic z moderní doby. Jestli ti dělá potíže si to vybavit, odříkej si v duchu první cvičení. Představ si kruh času. Řekni si klíč. Vztyč Věž a postav Dům…“

	Galen zavřel oči…

	
		II



	Zdálo se mu, že stojí na hradbě z velkých černých kamenů, mokré od vodní tříště, na sobě má stříbrnou šupinovou zbroj a v ruce třímá dlouhé kopí s jiskrou hvězdné záře na hrotu. Zdálo se mu, že v širém černém moři pod sebou vidí kavalkádu potopených jezdců se zbraněmi a zbrojí z perleti. Matně osvětlené postavy se tiše blížily z hlubin moře k pobřeží a hřívy jejich ořů za jízdy zeleně povlávaly ve vodě. Utonulí rytíři otevírali ústa dokořán, jako kdyby zpívali, avšak nad vlnami se žádný zvuk nenesl a z hrdel se mužům valila oblaka krve.

	Nalevo i napravo od kavalkády se šerou hlubinou míhaly kluzké, černé, hladké a hravé tvary, jež v úsměvech cenily bílé zuby a jimž se v černých očích odrážel třpyt hvězd.

	Daleko, daleko vzadu se ve svitu měsíce tyčily ohromné stíny. Rázovali tam obři, větší než jakákoli jiná stvoření na světě, u kolen jim vířila pěna černého oceánu a rameny rozhrnovali nízká bouřková mračna.

	Noční obloha byla rozervaná praporci rozevlátých černých mraků se stříbrným lemováním, které popoháněl bouřný vichr. Celé nebe jako by se chvělo a otřásalo ozvěnami ohromného zvonu, jenž odbíjel a odbíjel…

	Černý jako útržek půlnočního bouřkového mračna, racek černý jako smola slétal obloukem z temných nebes. V pařátech nesl elfí lucernu, jež žhnula jako drobná hvězda.

	Černý racek promluvil hlasem podobným lidskému, mužskému: „Věz, Lemueli, Strážce Věčnosti, poslední Strážce, jakého kdy bude, že světlo, jež nesu, jest důkazem, že přicházím od Toho, jehož jméno již nevyslovujeme, toho, jenž založil tvůj řád, toho, jehož krev, titul i přísahu neseš. Volám tě až na okraj světa, do Tirionu, do Kvílící krve, neboť existují tajemství ohledně Vládce noci, našeho odvěkého a nehynoucího nepřítele, která musíš vyslechnout, než se z moře vyzvednou věže acheronské. Nevypravuj se do Vindyamaru ani jinam, na můj příkaz vyraz hned se mnou.“

	A přímo nad Galenem upustil svítilnu. Světlo se snášelo jako padající hvězda a stříbřitý plamen se ani nehnul, nezatetelil, nezablikal, ač se lucerna během pádu otáčela. Galen se ji pokusil chytit, ale spálil si o ni dlaň, vyklouzla mu z prstů a světlo bylo ztraceno.

	Dole se třpytiví rytíři za ryku několika hlasů brodili blátem a temné rozesmáté bytosti vylézaly z moře. Za nimi se blížily obrovské postavy s očima podobnýma lampám, s rukama o rozměrech věží, lila se z nich voda a natahovaly se po kamenech při patě hradby…

	A varovný Zvon odbíjel dál a dál…

	
		III



	Dědeček Lemuel kdysi Galenovi poslal ze své knihovny jako dárek jistou nevelkou starou knihu, kterou Galen začal číst už jako malý. Byla vázaná v ručně zpracované kůži a na deskách byl symbol okřídlených koní, tančících na zkřížených klíčích. Galen si pamatoval báseň napsanou na stránce ilustrované propletenými těly víl a mořských panen, jednookých obrů a okřídlených koní. Stará písmena již časem vybledla a první litera básně byla přikrášlena tolika kudrlinkami, že se mladý Galen jen těžko domýšlel, co má vlastně představovat.

	

	Když prvně Zvon udeří, čeká tě hoře,

	to přízračný jezdec již sedlá si oře;

	běda, když dvakráte velký Zvon zazní,

	obři ohně i mrazu stojí už za zdí;

	při třetím úderu jdou bouřní princové

	a čtvrtý pak přivolá kelpie morové;

	pátý selkie, šestý nenávist sem nese,

	sedmý je zkázou, osmý smrtí a děsem.

	A pokud devětkrát zazvoní ti Zvonec,

	probuď Spící; Devíti světům je konec.

	

	Galen nikdy nezjistil, jestli ta stará báseň měla ještě nějaké pokračování.

	Když otec přišel na to, že Galen si v té knize potají čte, pod peřinou a se skautskou baterkou, vytrhl mu ji z rukou, tloukl ho, dokud jeho hlasité námitky neutišily slzy, a potom knihu odnesl − a nejspíš vyhodil.
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	„Kolikrát mořský Zvon zazvonil?“ zeptal se dědeček Lemuel mírně.

	Galen rozlepil víčka. „Mockrát.“

	„Víc než devětkrát?“

	„Dědo, odbíjel celou noc. Zvonil bez ustání.“ Galen se díval ustaraně. Rozhlédl se po síni, jako by hledal oporu. Vysoké střešní trámy; tlusté dubové zdi; podlaha s kamenným dlážděním, překrytá ručně tkanými vybledlými orientálními koberci. Na jedné straně stály velké prosklené dveře, které byly otevřené a vpouštěly dovnitř vůni slané mořské vody. Šum vln bušících do útesů dole tvořil pozadí pro všechny ostatní zvuky noci.

	Venku, za býlím přebujelých zahrad, Galen viděl roztroušené kameny a praskliny v malé zídce, shlížející na záliv. Ve skutečnosti byla samozřejmě o dost menší a porostlá mechem. Galen najednou pocítil nutkání pustit se do oprav, které mu dědeček vždycky nařizoval.

	„Dědo,“ řekl. „Asi mám strach. Co budeme dělat?“

	Dědeček Lemuel vytáhl starou dýmku, vstal a natáhl se pro balíček tabáku položený na krbové římse. „Tak asi? Já mám strach určitě. Ale takový malý strach je jako vítr mezi květinami, víš? Květiny se na chvíli ohnou. Vítr ustane. Květiny se znovu narovnají.“

	„Teď na ty tvoje průpovídky není čas. Neměli bychom se do něčeho pustit?“ Poznal, že se ho stařec chce pro tuto chvíli zbavit. Děda věděl, že Galen nemůže tabákový kouř ani cítit. Galen zdráhavě vstal.

	Dědeček se klidně pousmál. „Zaprvé se vrátíš do postele. Já půjdu spát do Komnaty snění. Dnes večer budu snít o Vindyamaru. Budu snít o Třech spanilých královnách, které mají za úkol střežit Velký zvon stejně, jako my střežíme Roh, a zjistím, zdali ho rozezněli z dobrého důvodu. Na tom znamení, co jsi viděl, je něco divného.“

	Galen mrzutě prohlásil: „Ty mi nevěříš. Ale podívej se na tohle…“

	A zvedl levou ruku. Na dlani měl drobný puchýř, spáleninu. „Volají nás do Tirionu. Tady mám stopu po hvězdné lucerně, kterou jsem se snažil chytit. Zakladatel je v Tirionu.“

	Lemuel si puchýř na mladíkově dlani pozorně prohlédl. Vzal z krbové římsy svíci, podržel mu ji u ruky a zblízka ji prozkoumal. Přestože byl vzduch v místnosti nehybný, plamínek se zatřepotal.

	Lemuel pomalu přikývl. „Jsou v tom kouzla. Jedině Krev Věčnosti dosáhne až za takové hranice a dovolí, aby tě plamen ze snu popálil tak, že tě to probudí. Ať už v tom snu bylo cokoli, ten Havran přiletěl od Zakladatele, to je jisté.“ Narovnal se a zavrtěl hlavou. „Ale to na věci nic nemění, chlapče. Neodpovídáme na všechny výzvy, které se k nám z nočního světa dostanou.“

	„Ale dědečku…!“

	Dědečkův pobavený výraz byl tentam. „Hlasům z nočního světa nedůvěřujeme. Ten černý mořský pták klidně mohl být selkie oblečený do kůže racka. A, ano, tu lucernu, které ses dotkl, vyrobil bezpochyby Zakladatel. No a?“

	„No a! Zakladatel mě volal do Tirionu.“

	„Ne. Volal tam mě. A já nikam nejdu. A Zakladatel nesídlí v Tirionu; nachází se za okrajem světa, visí v temnotě, v kleci. Porušil přísahu.“ Lemuel ukázal troubelí dýmky na heslo vytesané do kamene nad krbem. „Možná, že nebyl věrný. Ale možná byl jenom netrpělivý.“

	Galen narážku pochopil; neochotně se otočil.

	Potom se však znovu obrátil ke dveřím a v očích mu zářil mladistvý a vzpurný duch.

	„Kde je Roh, dědečku? Myslíš, že bych to nepoznal?“

	„Trpělivost. Ještě není čas, abys to poznal.“

	„Co když se nevrátíš? Kdo tu zůstane, aby zadul na Roh?“

	„Ty Strážcem ještě nejsi. Teď už běž spát. Ale neodpovídej na výzvy toho černého mořského ptáka. Nesni o Tirionu. Odříkej si nižší klíč a vydej se Branami Nižšího snění za nějakou pěknou vidinou. Co třeba Cockaygne? Luilekkerland? Schlarraffenland?“

	Galen se napřímil. V jeho tváři bylo jasně vidět raněnou pýchu. „Schlarraffenland? To je pro děti! Dědečku Lemueli, já byl na místech, o jakých se jiným Strážcům ani nesnilo. Viděl jsem stromy Arkádie a háje rostoucí ve stínu Nejtemnější věže. Zdolal jsem zimiamvijské štíty a ochutnal jsem z věčně padajících vod Utterbolu, jehož fontány jsou u moře! Já jsem ten největší snivec, jakého kdy tato rodina zplodila, a ty to víš! Já se nebojím stínů mrtvých. Můžu se vypravit do Tirionu a v pořádku se vrátit. Ty výzvy jsem obdržel já!“

	Ne zcela nevlídně dědeček Lemuel pronesl: „Jsi nadaný. Ale i když opomenu všechno to chvástání, jsi pořád ještě moc mladý, Galene. A víš, že pohádky podávají pravidla snění stejným způsobem, jako věda objasňuje ta naše. A žádného hrdinu, který v příběhu nedbal na varování svého dědečka, ještě nikdy neminul trest. Nechoď do Tirionu. Nechoď si promluvit se Zakladatelem. Je ti to jasné?“

	A svíčkou, již držel, si zapálil dýmku.

	Galen prchl ke dveřím, vzdorovitě rozsvítil baterku, s dupáním vyběhl do schodů a přitom si něco zamumlal.

	Úsměv na tváři dědečka Lemuela roztál, hned jak se Galen vzdálil z místnosti. „Zítra v noci mě čeká dlouhý let…“ zašeptal. Vzhlížel k vytesanému vyobrazení okřídleného koně. „A taky nebezpečný. Přijde pro mě snová klisna teď, když zazvonil Zvon? Dnes do Vindyamaru. Ale kam zítra…?“

	Pohledem přejel po místnosti a upřel zrak na malbu muže s přísnýma očima, který držel lebku. „Promluvíš se mnou tentokrát, starý příteli? A necháš mě zase jít? Za okrajem světa je tak chladno a já už jsem tak starý…“

	Vyklepl dýmku o krbovou římsu. Konec konců se mu vlastně vůbec nechtělo kouřit. Přepadaly ho ponuré myšlenky. „Co když mě tentokrát nenecháš vyjít z mlhy na světlo? Kdo zbude, pokud už neprocitnu? Jeden vyděšený kluk?“
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	Galen, který cestou do schodů nadělal pěkný randál, věděl, že dědeček Lemuel má ve zvyku mluvit sám se sebou, a tak po schodech rychle a pokradmu sestoupil zase dolů a zhasl baterku. Přikrčil se v chodbě vedle dveří do síně právě včas, aby zaslechl dědečkovu poslední poznámku.

	Když potom ležel v posteli a sledoval stínohru větví v měsíčním světle nad svým lůžkem, došel k jednoznačnému rozhodnutí.

	„První ze Strážců si ještě odpykává trest za zanedbání povinnosti,“ pomyslel si. „Ale děda si s ním stejně chodí promluvit. Vždycky to riskne. Když jsem byl v šesté třídě, upadl z toho do kómatu. Pamatuju si, jak to doktoři říkali. ‚Kóma.‘“ Zabručel. K novodobým lékařům necítil nic než opovržení.

	„Výzvu prvního Strážce jsem obdržel já. Já. Snové klisny pro mě přijdou pokaždé, když je zavolám, ale pro dědu přilétly jen třikrát. Možná, že se do Tirionu ani nebude mít na čem dopravit.

	A když se tam dnes v noci vydám já a postavím se nebezpečí sám, nebude tam zítra muset.“

	Okem své mysli nakreslil kruh, aby vztyčil Věž času, kterou ho dědeček Lemuel naučil udržovat v mysli. Přidal čtyři křídla a do každého umístil jinou fázi Měsíce, jiný živel a jinou roční dobu. Nad tím vyzvedl sochy a symboly, zahrady a pergoly, chodníčky a zídky s vlastními jmény a skrytými významy. Zakrátko již bylo smyšlené sídlo skutečné stejně jako to, v němž spal. Zašeptal Druhé tajné jméno Morfeovo a vykročil do onoho domu, vstal z postele, na níž tam spal, a prošel vchodem, který připadal na současnou fázi Měsíce a roční dobu.

	V pagodě na imaginární zahradě byla pochodeň z dutého rákosu a její světlo planulo čistým bílým plamenem. Smyšlený sup na svém hřadu kloval do kusu rudých jater. Pod jednou klenbou vedlo z pagody schodiště, které stoupalo až k ohromné černé mořské hradbě na východě. Za obloukem této klenby žhnula na stěnách pagody stříbrným písmem slova zaklínadla na přivolání snové klisny z hlubšího snění.

	Galen na ta slova pohlédl a zamyslel se, zda je pronést, nebo ne. Dokonce i teď byl ještě zpola vzhůru: cítil tíhu svých končetin a nejasný pocit doteku polštářů a přikrývek, které mu připomínaly mírně hornatou krajinu plnou různých záhybů a brázd. Dědeček Lemuel ho učil, aby nikdy nepřivolával ani slabší mocnosti noci, pokud u něj nebude stát někdo, kdo by jej v případě nutnosti probudil.

	A snová klisna nepatřila mezi nižší mocnosti.

	„Jestli se do rána nevrátím, dědeček si toho všimne,“ pokoušel se Galen přesvědčit sám sebe.

	Než jej pohltil spánek, zapomněl na své dřímající tělo a zcela vstoupil do snu, prolétla mu hlavou ještě poslední myšlenka: „Nejsem žádný vyděšený kluk.“
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	Manželé seděli na slunci. On seděl na posteli a držel její ruce ve svých. Ona seděla na polštářích a oči měla jasné a usměvavé jako vždy. On byl velký statný muž s hustým černým obočím a rozdvojeným černým plnovousem.

	Zatímco muž byl rozložitý a mohutný, žena byla drobná a půvabná a tvář měla neustále v pohybu, hned se usmívala, hned mrkala, hned zamyšleně špulila rty, hned vrhala zvědavé pohledy po okolí. Vlasy měla dlouhé a velice tmavé a oči jasně modré.

	„Jsem tak smutná!“ zvolala vesele. Její hlas zvonil jako zurčící potůček a ti, kdo jej zaslechli, se cítili osvěženi.

	„Aha. A z čeho je tak smutná má ženuška, co?“ Pokusil se o úsměv, ale v hlase mu zazníval spodní proud žalu. Muž mluvil se silným ruským přízvukem.

	„Vypadá to, že se ze světa ztrácejí všechny příběhy. Vysychají!“ Pozvedla ruce, roztáhla prsty a pokrčila rameny, jako by chtěla naznačit nějaké záhadné zmizení. „Nikdo už je neposlouchá ani nevypráví. Všichni radši sledují televizi. Můj táta jí říká ‚bedna‘. Nevím, jestli kvůli tomu, že některé pořady jsou na bednu, nebo proto, že ji sledují jenom zabedněnci. Jen matky občas čtou dětem před spaním.“ Povzdychla si a najednou sama vypadala velice ospalá. Víčka se jí zavřela. Všechna živost jí z tváře vyprchala, jako když pohasíná světlo.

	Naklonil se k ní, obličej mu zbledl strachem a hřbetem ruky se dotkl jejího čela. „Wendy?“ zašeptal.

	Otevřela oči. „Vyprávěj mi něco,“ požádala ho.

	„Já nejsem moc dobrý vypravěč, ženuška. Znám jenom příběh svého otca, a ten jsem ti říkal už kdysi dávno, když jsme zasnoubili. V noci u jezera, pamatuješ, že?“

	Vzdychla a svezla se hlouběji do polštářů. „Řekla jsem, že si tě vezmu, protože jsi jediný muž, jakého jsem kdy potkala, který vystupuje v pohádkovém příběhu. A byl to dobrý nápad! Jsem tak ráda, že mě to napadlo.“

	„Tebe to napadlo? To já požádal jsem tě o ruku, ženuška.“

	„No dobře, ano, a pěkně dlouho jsi kolem toho chodil jako kolem horké kaše.“ Vesele se zasmála a pak přikázala: „Vyprávěj mi ho znovu!“

	„Tak dobře. Otec žil v kavkazských horách a od srdce nenáviděl lidi z ruské vlády…“

	„Ne, ne, ne! Tak to nebylo! Začínalo to slovy: ‚Já jsem Var Varovič,‘ což ve tvém jazyce znamená Havran, syn Havranův. ‚Tohle je příběh o tom, jak jsem k tomu jménu přišel.‘“

	„Ha! Tak kdo tady vypráví, já, nebo ty? Teď už mlč a nechej mě mluvit. Já jsem Var Varovič. Ve tvém jazyce mi říkají Havran, syn Havranův. Tohle je příběh o tom, jak jsem k tomu jménu přišel.“

	„To už by celkem šlo,“ uznala. „Potom přišlo tohle: ‚Můj otec zlezl všechny hory, byl na místech, kam se nedostaly ani kozy, a byl to tak známý a proslulý lovec a stopař, že…‘“

	„No tak dost. Když lidé z vlády chtěli průvodce, zašli za mým otcem a nabízeli mu papírové rubly, ty ale neměly žádnou cenu, protože nebyly podložené zlatem, a nabízeli mu i vládu Gruzínské SSR, což taky nemělo žádnou cenu, jenomže na podložení téhle nabídky měli zbraně a posádky vojáků ve Tbilisi. O sebe otec nebál. Bál o mě. Když já přišel na svět, vzal jsem totiž život své mamušce, nenašel se jediný doktor, který by ji zachránil, protože byla Gruzínka, ne Ruska, a neměla žádné přátele v hlavním městě, aby jí vláda přidělila lékaře. A já byl tou dobou jenom nemluvně v postýlce a zatím neviděl jsem ani zelenou trávu, jelikož jsem se narodil v zimě a jaro se ještě neukázalo.“

	„Tuhle část miluju.“

	„Ticho. Otec bál, že kdyby odmítl vést výpravu po svazích hory Kazbek, mohli by vypálit vesnici. Znal to místo, kam se chtěli dostat, i když neleželo na žádné z jejích map. Ale zeptal jich, proč nemohou počkat do jara. Nevzpomínají si snad, jak ruská zima před pár lety zastavila vpád Hitlerových vojsk? Ale ne, oni prostě museli na to místo, které hledali na mapách. Vědec, který měl tu výpravu na povel, říkal, že musejí se tam vydat, protože jim to káže sláva sovětského lidu a jedině zrádce by to odkládal.

	No a otec pověděl jim, že nemůže své děcko opustit a nechat bez matky, protože na pití mělo jenom mléko divokých vlčic, které pro něj pochytal ve sněhu…“

	„A to jsi byl ty! Vsadím se, že jsi byl rozkošný. Ale zapomněl jsi na jednu část. ‚Zima byla tak krutá, že krávy dávaly jen led a písně ptáků zamrzaly ve vzduchu, a až do jara trvalo, než jejich tóny roztály a všechny ptačí popěvky se znovu nesly nad zelenou zemí…‘“

	„Ne, to patří do jiného příběhu. No. Expedice cestovala řadu dní, oslepoval ji sníh, zásoby se tenčily…“

	„Počkat. Ten vládní vědec přiměl tvého otce, aby tě vzal s sebou. Zabalil tě do vlčích kožešin a přivázal si tě na záda.“

	„Jo, to taky.“

	„A vypustil jsi tu pasáž, jak se mu všichni smáli, že si bere luk a šípy, když oni mají pušky, ale ty jim potom zamrzly.“

	„To mělo teprve přijít. Kde jsem to skončil? Na obloze nebylo zhola nic, jenom jeden černý sup, a kolem ledové útesy a horské rozsedliny. Otec ukázal na toho černého supa…“

	„Na něco jsi zapomněl.“

	„No jo, no jo. Ten-pitomý-vědec-měl-za-to-že-se-ztratili-a-jeden-voják-vyhrožoval-otci-že-ho-zabije. Dobře? Dobře! Poslouchej: otec ukázal na toho černého supa a řekl, že stačí, když budou sledovat toho ptáka, aby zjistili, co může takhle uprostřed liduprázdných hor najít k snědku.

	Zavedl je na místo, kde byl k hoře přikovaný jakýsi nahý muž, muž vyšší než kostelní věž. Byl tam připoutaný řetězy z černého železa, které pokrývala jinovatka, a z velké rány na boku mu jako nějaký vějíř trčely rudé rampouchy, visely z celého toho zakrvaveného skaliska, ke kterému byl přikovaný. Tvář měl klidnou a smrtelně vážnou jako socha krále; ale byla plná utrpení jako obličej světce na ikoně.

	‚Co vidíte?‘ zeptal se můj otec. Protože věděl, že Rusové nejsou jako my z Gruzie a nevidí, co mají přímo před nosem.

	‚Já vidím led,‘ odvětil jeden voják.

	‚Já vidím skály,‘ prohlásil další.

	‚Co slyšíte?‘ zeptal se můj otec.

	‚Neslyším nic, jenom vítr,‘ odpověděl jeden z vojáků.

	‚Já slyším, jak ten tvůj spratek ječí!‘ řekl druhý.

	Ale ten vědec vzhlédl a řekl: ‚Slyším silný, hluboký hlas, který nás žádá, abychom zastřelili supa, který ho trýzní.‘

	Jenomže zbraně vojákům zamrzly, a tak velkého černého supa zastřelit nemohli.“

	Wendy se radostně připojila: „Ale tvůj otec ho sestřelil lukem!“

	Havran přikývl. „Přesně tak. Velký pták klesal níž a níž a ten silný hlas mému otci řekl, že i když ten pták zase ožije, hned jak vyjde slunce, pro dnešek je mučení konec. A protože se o to zasloužil právě on, mohl žádat o jakýkoli taj světa.“

	Wendy vyhrkla: „Jenomže ten vědec ho donutil, aby se zeptal…“

	„Ano, ano. Vědec otce donutil, aby si s tím obrem promluvil. ‚Američané mají bombu, kterou vyrobili pomocí štěpení atomu. Jedná se o sílu příliš nebezpečnou, než aby jí vládli smrtelníci, pokud se tedy nejedná o nejvyšší sovět.‘ Tohle ho ten vědec přinutil říct.“

	„A ještě o těch raketách.“

	„Ano. ‚Američané zajali německé vývojáře raket z Peenemünde. A rozluští tajemství ohně z nebes, tedy jak vypálit velkou střelu, větší než rakety V-1 a V-2. Musíme vypustit družici dříve než Američané, abychom ukázali světu slávu sovětské vědy. Tak přikázal náš velký vůdce Stalin.‘“

	Havran se odmlčel. „Nejsi na ten příběh moc unavená? Už skoro nastane chvíle, kdy čas dojde.“ Podíval se na hodinky a zamračil se.

	„Co se stalo potom?“

	„Obr shlédl na otce moudrýma a smutnýma očima a řekl: ‚Synu hor, povím těm lidem, kteří tě zotročili, vše, oč mne žádáš. A přesto z hloubi duše nenávidím všechno otročení, neboť člověk nebyl stvořen, aby sloužil. Víš, že to je pravda. Bytosti stvořené pro poddanství, dobytek a ovce, které se plouží věčně tváří k zemi, po svobodě neprahnou; pouze lidé. Povím ti tajemství, jež nezná nikdo jiný, pokud mi odpřísáhneš, že ho nikdy nevyzradíš, ani vlastnímu synovi. Protože z těchto hor vede cesta ven, na druhou stranu, kolem všech hlídek, přes zdi a kolem strážnic, do země svobody na západě. Já ti tu cestu popíšu, když mi na místě odpřísáhneš, že se po ní vydáš.‘

	‚Co musím dát na oplátku, nejstarší praotče?‘ zeptal můj otec.

	‚Abys byl svobodný, musíš vzdát všeho strachu. Ani ty, ani tvůj syn už ho víckrát neokusíte. Abys mohl začít nový život, musíš se vzdát starého jména. Můžeš si říkat Havran, neboť to je pták moudrý a zná hranice mezi životem a smrtí; a když tě někdo zeptá, jak jsi zlezl nezdolné hory, unikl strážím nebo překonal ploty, můžeš jim odpovědět, že jsi letěl jako havran.‘

	A to je všechno, co mi otec pověděl o tom, jak jsme se dostali do téhle země, když jsem byl ještě malý kluk, a já nikdy nedozvěděl, jak to bylo doopravdy, i když chápu, že dítěti neprozradil by jména těch, kteří mu pomohli na útěku, a jedině utajená cesta mohla posloužit i ostatním. Řekl mi jenom to, že odletěl jako havran ze země plné smrti a mrtvých.“
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	Havran chvíli mlčel a vzal ruce své ženy do svých. „A potom jsem potkal a zamiloval se do tebe, má krásná zvláštní Wendy.“

	„Nechceš si znovu poslechnout můj příběh? Ten, který jsem ti vyprávěla, když jsi mě požádal o ruku? Taky je celý o létání. Zdávalo se mi o létání a když jsem se probudila, vždycky jsem se divila, proč si nepamatuju jak na to. Potom, když mi bylo devět, jsem jednou zůstala doma, byla jsem nemocná a tak jsem nešla do školy a hrála si s jednou z máminých koček, Simples, a najednou jsem si vzpomněla. Prostě stojíš na jedné noze, ale oběma současně, aby si obě chodidla myslela, že právě to druhé je na zemi. Vyletěla jsem oknem a letěla ulicí nad školu a tam jsem se zastavila, abych si odpočala na vršku stožáru. Ale bylo legrační, že mě při tom nikdo neviděl, bez ohledu na to, jak jsem na ně hulákala. Pamatuju se, že jsem si přála, abych si vzala něco s sebou a mohla to upustit mezi děti, co si hrály na hřišti. Když jsem cestou nazpátek proletěla oknem do kuchyně, neviděla mě ani chůva. Šla jsem se jí pochlubit, co se mi povedlo, ale ona mi jenom nabrala kuřecí vývar a pak řekla, ať zalezu zpátky do postele. Když se mi udělalo líp, zkusila jsem to znovu. Ale už se mi to nikdy nepovedlo. Jednou na výšce, v tělocviku, jsem začínala cítit takový vznášivý pocit, mohlo to být ono. Ale nikdo mi to v životě nechtěl věřit. Snažili se mi namluvit, že jsem si to vymyslela, i když jsem si to celé jasně pamatovala. Proč to někdo dělá? Předstírají, že jsem to nikdy nezažila, jenom proto, že o něčem takovém ještě neslyšeli; jenom proto, že to nikdy nezažili sami! Dospělí prostě zapomínají, co bylo dobrého na dětství. Proč? Proč nebýt dospělým i dítětem současně a nevybrat si to lepší z obou polovin? Děti se nebojí smrti. Nebojí se ničeho. Až na příšery. A těch se zase nebojí dospělí. Chápeš?“

	„Ano, má drahá. Chápu,“ přitakal Havran a přikývl.

	„Zrovna jsem přemýšlela o té době, kdy jsem létala nad školním hřištěm. Protože se mi o tom včera večer zdálo. Držela jsem se cesty, kterou jezdil školní autobus, abych se neztratila (to se doopravdy stalo), ale cestou nazpátek (o tom se mi zdálo) jsem zahlédla, jak na mraku ve vzduchu stojí nějaký poník a pase se na jeho chomáčích, jako kdyby to byla tráva. Víš, jak se pasou koně. Legrační na tom bylo, že jsem měla pocit, že jsem takové koně vídávala už dřív, u okna, když jsem usínala.“

	Havran se narovnal. „Tohle jsi nikdy neřekla.“

	„Snad jsem si to uvědomila až teď. Ale zbytek se mi zdál. Myslím. Poslouchej. Byl bílý jako zářící hvězda, a hvězdy měl i na místě očí. Zeptala jsem se ho, jak je možné, že jsem si ho dřív nevšimla. A on mi odpověděl, že on a jeho rod byli stvořeni z hvězdné hmoty a sluneční svit je zahání stejně, jako zahání noční nebe. ‚Viděla jsi mě už milionkrát,‘ řekl, ‚ale pokaždé, když jsi vstoupila do světa bdění, naše přátelství kvůli mlhám Věčnosti vybledlo jako sen a já tě nemohl následovat. Ale na východě stojí dům…‘“
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	V tu chvíli jí přišla sestřička podat léky a Wendy nemohla mluvit o snu ani vyprávět tajný příběh před někým cizím. Sestřička také Havranovi zdvořile připomněla, že návštěvní hodiny jsou u konce a jeho hlas by mohl vyrušovat další pacienty na oddělení nevyléčitelně nemocných i přes zavřené dveře.

	Wendy začínala být po lécích ospalá. „Vzpomínám si na všelijaké divné věci, které jsem už zapomněla,“ řekla. „A na takové záživné sny!“

	Havran se naklonil, aby ji políbil na rozloučenou, ale při tom ještě zašeptal: „Dnes v noci sem vlezu jedním uvolněným oknem, které jsem tu našel. Nemůžou mě od tebe vzdalovat, moje maličká…“

	„Nesmutni,“ opáčila tiše. „Cítím, že se možná vydám na nějaké lepší místo. Občas, když už napůl spím, to v duchu vídám jako světlo plné tepla. Když to zvládnu já, měl bys ty taky, můj velikáne, ty taky. A přestaň se strachovat! Jestli s tím nedáš pokoj, budu si o tebe dělat starosti.“

	A Havran ji prudce objal a bál se odtáhnout tvář od její líce, protože se styděl, že by mohla spatřit slzy, které mu náhle vyhrkly z očí.
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	Té noci se Havran potají vrátil do nemocnice. Na jednotce intenzivní péče bylo čilo a rušno, pobíhaly tam sestřičky, a tak mu nic nebránilo, aby se shrbený pod dlouhým bílým pláštěm, který předtím sebral v prádelně, přikradl do pokoje své manželky. Pod pláštěm nesl rudou růži v průhledném plastovém obalu, již koupil od jednoho muže na rohu.

	Přemýšlel, jak nenávidí pach dezinfekce a zář neonového osvětlení na odzvučeném stropu. Nebylo to útulné. Nebylo to tu jako doma. Nebylo to místo, kde by měla ležet a umírat něčí žena, odtržená od domova tak, že se její manžel musel plížit jako zloděj, aby se s ní mohl vidět.

	Protože našlapoval tiše, jak ho to otec učil, a nenadělal žádný hluk, zaslechl Havran zvláštní, slabý, strašidelný, hrůzný, ledový a zatrpklý hlas, který zazníval z místnosti, kde ležela jeho žena.

	„− Ač neznáš ani své dědictví, ani své proroctví, já je znám. Tvým tělem koluje vílí krev, třebaže je smíšená a zředěná. Nejsi jako ostatní ženy. Copak sis ještě nevšimla, že ony mne nevidí ani neslyší?“

	Potom zazněl klidný a pevný hlas Wendy: „Zmiz odsud! Jsi zlé stvoření. Nechci s tebou mít nic společného.“

	„Osm nocí ti chodím nabízet život. Tato je devátá a poslední.“

	„Už to nechci znova poslouchat. Zmiz.“

	„Jsem nekromant. Mohu ti navrátit život. Bude ti dobře, budeš zdravá a budeš moct zpívat a tančit pod sluncem. Zestárneš a porodíš spoustu dětí.“

	„Zmiz odsud. To by se rovnalo vraždě. Já bych nikoho nezabila, ani kdybych vězela v záchranném člunu.“

	„Taková je jediná cena: rovnováha bezcitného všehomíra si žádá život, jímž se zaplatí za ten tvůj. Nikdy se nedozvíš, komu ten osud připadl. Nebude to nikdo z tvých příbuzných ani přátel. Bude to cizinec. Pokud máš ty, která jsi odsouzena ke smrti, být přivedena zpět k životu pomocí kouzel, potom musí zemřít někdo jiný, komu je souzeno žít.“

	„Když jsi tak úžasný, proč nevyjdeš na světlo, abych si tě mohla prohlédnout?“

	„Nehodí se, aby ses na mne dívala.“

	Havran sevřel zárubně, hlavou mu vířily prapodivné myšlenky. Kdo je to u jeho ženy? A…?

	Přivést ji znovu k životu…

	Zamrkal, aby potlačil nenadálé slzy zmatené naděje a záhy vzteku. Uvědomil si, že něčemu takovému ani zdaleka nevěří; byl to prostě jen nějaký pomatený rozhovor!

	Do hlavy se však Havranovi polehoučku vetřela myšlenka: a co je mu po tom, jestli umře někdo cizí?

	Rozrazil dveře.

	Uvnitř byla pouze jeho žena, vypadala, že spí, pokoj byl ztemnělý. Nikdo jiný v něm nebyl. Okna byla zavřená. Žádný další východ odtamtud nevedl. Místnost byla ztichlá a nehybná.

	Havran opatrně zamířil k lůžku a napadlo ho, jestli Wendy z nějakého nesmyslného důvodu nepředstírá, že spí.

	Něžně se dotkl její tváře, ale neprobudila se.

	Zamyslel se nad tím, jak jeho život vypadal, než potkal tuto nejúžasnější ženu ze všech. Prázdně. Pamatoval se, jak často propadal zádumčivosti, jak často ho sužovala samota a jak bídně se mu vedlo u jiných žen. Vždycky býval cizincem, někým cizím. Do chvíle, než se setkal s touto úchvatnou bytostí (skoro by i věřil, že je napůl víla), která se postarala o to, že se i cizinec jako on začal cítit vítán a dala mu domov.

	„Probuď se, má Wendy,“ špitl tiše. „Přinesl jsem ti růži.“

	Ale neprobudila se. Položil jí růži na hruď a složil jí přes ni ruce, aby květinu našla, až procitne.

	Podíval se, jak tam leží, s rukama zkříženýma na prsou…

	Potom se jej náhle zmocnila hrůza a růži jí z rukou vytrhl. Wendy byla bledá a nehybná. Dotkl se jejího čela, ale nepoznal, jestli hřeje. Vedle postele byl bzučák na přivolání sestřičky. Havran ho tiskl palcem, znovu a znovu, a zplna hrdla se rozkřičel ochraptělým hlasem.

	Wendy se na posteli zavrtěla a rozlepila oči.

	„To je rachot!“

	Zvenčí se blížily kroky a ozývaly se popletené hlasy, jako by nemocní volali různé stížnosti a otázky.

	„Tys tomu dal!“ poznamenala Wendy vesele a usmála se. „Radši se schovej do přístěnku! Kšá!“

	Havran se rozesmál úlevou, skočil do malého přístěnku a zavřel za sebou dveře na škvírku. Tou potom, jak se minuty vlekly, s trapným a provinilým pocitem sledoval, jak se sestřičky a noční pomocníci hrnou do pokoje.

	Uplynula pěkná řádka minut, manželka hrála hloupou, pokládala všem prostoduché otázky a smála se lékařově zmatení. Havran ji sledoval. Byla rozkošná, usměvavá, veselá…

	Bodla ho vzpomínka, jak vypadala v tu chvíli, kdy jí na nehybné hrudi spočívala květina.

	Zamumlal si: „Ďáble, skřítku nebo co že to jsi! Jestli ona nesouhlasí, tak já ano. Zabij si, koho musíš. Já chci, aby moje žena žila.“

	Naježily se mu chloupky na zátylku. Náhlá jistota, že ho někdo sleduje, Havrana tak vyděsila, že se nemohl otočit ani pohnout.

	Studený hlas za ním pronesl: „Staniž se.“
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		Město na kraji světa
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	Před nějakou dobou (ale v tom bezčasí se nedalo určit, zdali před dobou dlouhou, či krátkou) stál mladý muž, oděný do blyštivé stříbrné šupinové zbroje, s kopím v ruce, na obrovitých temných kamenech hradby mezi světy bdění a snění, hlavu měl zvrácenou k obloze, šátky z přilbice mu splývaly po krku a po ramenou, oči mu zářily a silným zvučným hlasem pěl píseň ke hvězdám.

	

	Dcero Eurynomé překrásná,

	jež vylétá, kam až sny dosáhnou;

	já pamatuji na slib titána

	a při krvi té volám té za mnou.

	

	Tak jako on vážnou mám příčinu

	volati křídla, jež Olymp zmohou;

	a dík jeho božskému zločinu

	ohně v duši mé hořeti mohou!

	

	Duše má nezhyne a silný jsem,

	v pozemských poutech je stále božská;

	však určen jsem ke smrti, byť vládnu snem,

	a tak volám teď tvá křídla skvostná.

	

	Zatímco zpíval, v hluboké, širé temnotě nebes došlo k pohybu, jako by padala hvězda, jasný meteor démantového světla, který před jeho zraky rostl. A spatřil, že z toho světla se k němu blíží létající stvoření, ladné a rychlé jako antilopa, co do síly smělé jako válečný hřebec, přesto však elegantní jako srna. Světlo žhnulo kolem celé této bytosti, jež se k němu blížila po hřebeni mořských vln, z moře tmy; kopyta měla mokrá od dmoucí se pěny, tančila na vlnách nad kruhem svitu, který se od ní šířil, a kde se světlo dotklo vody, tam se černota vln nakrátko proměnila v barvu smaragdovou, sytou, průsvitnou.

	Jednu úžasnou chvíli snová klisna vybíhala po bouřlivém přívalu tříštícím se o železnou stěnu a vzápětí zlehka doskočila před rozesmátého mladého muže; obklopovala ji třpytivá tříšť a ve zplihlé hřívě měla stále ještě zapletený hvězdný prach.

	„Zapomněl jsem, kdo jsem,“ pronesl mladý muž, který se dočista ztratil v okouzlení a mocné kráse jejího příchodu.

	„Je to jedna z hrozeb snění, já však přísahala, že tě před ní ochráním, můj milovaný,“ odpověděla, prozradila mu jeho jméno a nazvala ho nejmladším z těch, kteří jsou stále věrni světlu.

	Její hlas zněl jako jásot strun a píšťal. „Pamatuj také, synu plémě, jež vzešlo z Adama a Titanie, že jsem povinna odnést tě, kamkoli budeš chtít, k jakkoli vzdálené hvězdě či do světů ztracených daleko v rozlohách nekonečné noci, přes propasti času až do věků dávno zapomenutých, nebo ještě dál, do říší a snů, které si nikdo ještě ani nepředstavil. Nasedni a řekni, kam bys rád. Jen nad klenbu stojících hvězd tě odnést nemohu; neústupný zákon mi to zakazuje.“
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	Galen Waylock jí něžně přejel rukou po hřívě a hebkost dlouhých hvězdnatých žíní potěšila jeho prsty. „Zapomněl jsem také, proč jsem tě volal. Ale pamatuju si, že na toto dobrodružství jsem se vydal kvůli své pýše a že musím vykonat nějaký čin hodný muže, abych se jím stal.“

	A potom Galen zaslechl, jak v dáli za mořskou planinou pomalu odbíjí dunivý Zvon, a vzpomněl si.

	„Musím najít cestu do Tirionu, kde si odpykává trest zakladatel našeho Řádu.“

	„Říkáme mu Azrael. Nachází se za okrajem světa, daleko za hranicemi bezpečí, příčetnosti a svitu hvězd; tam tě zanést nemohu.“

	Galen však nedal najevo netrpělivost ani beznaděj, jen tiše stál a přemýšlel; ve snění se totiž vyznal a vzpomínání na věci zapomenuté tvořilo podstatu a hlavní taj jeho umění.

	Začal přednášet: „Velké jsou čtyři citadely, jež světy naše střeží, pod čtverem měsíců, kde Oberonova říše leží. Pod všemi měsíci stojí Věčnost, na niž země lidí spoléhá; Velký dům neměnný a nad ním proměnná obloha. V plném světle Celebradon k Podzimním hvězdám se pne; rytíři v něm spočívají až do soudného dne. Ve svitu srpku Vindyamar volně si bloudí; dohlíží na vlny a na mořské proudy. Pod měsícem temným zas Tirion ční jako hrad, kam putují zrádci a ti, jež odmítli se kát…“ Tu se Galen odmlčel, upřel na snovou klisnu přísný pohled a pravil: „Moje paměť má přetrvat navěky. Vzpomínám si, že Azrael de Gray musí být držen v Tirionu; a jelikož stříbrné věže Tirionu se tyčí pod měsícem, určitě nestojí za okrajem světa, ale pod hvězdnatými nebesy. To místo není smrtelníkům ve snu zapovězeno. Proč mi to tajíš? Proč mi tvrdíš, že je Azrael jinde?“

	„Nenachází se v Tirionu, nýbrž na místě zvaném Kvílící krev. Není mi dovoleno odnášet tě na bezejmenná místa; míříš-li do Kvílící krve, budu tě muset opustit.“

	„On je za okrajem světa? Jak daleko?“

	„Dlouhá, předlouhá vzdálenost dělí od sebe ctnost a zločin! Tak daleko tě odnést nemohu.“

	„Pak mě tedy odnes do Tirionu; vyzývám tě ke splnění pradávného slibu. Tu dálavu zvanou Kvílící krev už najdu sám.“

	„Čeká tě tam nebezpečí,“ upozornila jej snová klisna a plaše ustoupila. „Neboť ti, kteří létají příliš vysoko či příliš nízko, mohou se ztratit ve snu a zapomenout, jak se navrátit do těla v denním světě.“

	„S tím nebezpečím počítám.“

	Smutně sklonila ladnou hlavu. „Potom tě čeká zkáza; sám jsi to pravil. Mohu tě odnést do Tirionu; tam tě budu muset opustit.“
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	Nasedl jí na hřbet a ona se rychlostí padající hvězdy odrazila od ohromné hradby. Stoupali do purpurové tmy a Galena obklopovalo světlo jeho průvodkyně. Trhlinami mezi mraky postříbřenými měsícem viděl vody snového moře daleko pod sebou, vysoké vlny korunované pěnou, které se hrnuly po tváři hlubiny; a na hřebenech vln blikotaly jiskry a pablesky světla a svit měsíce tančil jako studený oheň.

	Pronesl slovo moci, měsíc se ukryl za mrak a když se znovu vynořil, byl v první čtvrti a již tak nezářil.

	Bez jeho světla se teď z oceánu stala sytější temnota, zasutá pod tkaným příšeřím mraků, a mladý muž letěl stále širší nocí.

	Jednou je zastihly bouře; Galen je utišil jmény jednoho z bouřných princů věrných Věčnosti. Jednou je pronásledovaly okřídlené noční můry; použil ochrannou runu a jeho stříbrný oř je setřásl. Jednou je na větru za svitu hvězd přiletěl soužit vzdušný přízrak se světélkujícíma očima, jehož dlouhé pavoučí údy se mihotaly jako kouř; Galen však udělal voorské znamení; tvor se zatetelil a přemístil se do jiných cyklů a sestav snění.
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	Dorazili na místo, kde se před nimi z moře zvedal řetěz hor pnoucích se až nad mraky, a Galen z širých, vzdálených prostor matně slyšel zvonivý hřmot a prazvláštní hudbu vodopádů na okraji světa.

	Do vrcholků hor byly vytesány obrovské hloubavé tváře s přimhouřenýma očima, tváře pochmurné a ohromné. Od jednoho obzoru k druhému, kam až hory sahaly, se tyto nesmírné temné obličeje skláněly nad mraky. Ve svitu hvězd, ve stínech, v dáli a v mlhách se ukrývaly před Galenovým zrakem; mladík jen letmo zahlédl zešikmené oči veliké jako jezera, obrysy hranatých lící, uši s dlouhými lalůčky, ztemnělá obočí. Na pár hlavách patrně seděly koruny s mnoha hroty; nebo to snad byly pevnosti, opuštěné před dávnými věky či obsazené mlčenlivými vojsky nějaké rasy, jež nepotřebovala ani světlo, ani oheň.

	Toto pohoří snová klisna přeletět nemohla, pravila totiž, že slouží jako znamení Oberona.

	Zlehka dosedla na lesní cestu ve stínu dvou horských štítů. Tam se zvedal průsmyk podobný sedlu, který na druhé straně klesal k obydlené zemi. Po obou stranách rostly borovice, jež v nočním větru přejemně šepotaly, a tu a tam se mezi korunami sosen vypínaly obelisky a stojící kameny. Galen se nepamatoval, kdo tyto tiché pomníky vztyčil ani jakému sloužily účelu, ale znepokojeně si uvědomil, že kdysi to věděl.

	Pěšky zamířil do průsmyku a jediné světlo vycházelo z hrotu kopí v jeho ruce. Mezi kameny za ním přecházely těžké stíny.

	Na hřebeni mezi dvěma vyššími horami se Galen zastavil a rozhlédl. Ve světle hvězd velice matně viděl, nebo alespoň snil o tom, že vidí, široké údolí rozřezané devaterem řek. Do těchto řek čněla spousta mol a vodu překlenovala řada mostů hradbami obehnaného města s útlými věžemi. Na věžích žhnuly strážní ohně, žhnuly však podivně zbarvenými plameny, jako by v nich hořelo nějaké nezemské dřevo.

	Za věžemi už viděl pouze oblohu, neboť tam ležel konec světa.

	„Větře! Volám tě tajnými jmény − Boreási, Eurosi, Zefyre, Note − při čtveru větrů, přines mi čtyři zprávy z této daleké země!“ Vzpomněl si totiž, že těm, kteří sní, se občas vybavují zvláštní znalosti a taje.

	Tichý hlas nad jeho hlavou pravil: „Slyším jekot mučených, jejich vřískot a pláč a zdušené vytí; slyším též smích a veselí spravedlivých a z jejich slov a rozhovorů vím, že zde lidé žijí v pokoji a v počestnosti. Slyším šepot vod padajících přes široké sítě a tuším, proč jsou tu lidé tak pokojní. Rybáři vrhají velké sítě utkané z lidských vlasů do chřtánů velkých vodopádů, jež se řítí přes okraj světa, a proud do těch sítí vhání ztracené poklady všech oceánů ze všech ztroskotaných lodí, které jsou již příliš vzdáleny jakékoli pozemské moci, jež by si je mohla přivlastnit či vyzvednout.

	Slyšel jsem, že jejich počestnost pramení z toho, že jim Knížectví Mommuru, Města nekonečného, přidělilo žalářníky pro ty, které odsoudila či zatratila spravedlnost Bezčasé říše. To nadpřirozená spravedlnost, již mají neustále na očích, je vybízí k poctivosti a srdečnosti.“

	„Pověz mi o těch zatracených, duchu,“ přikázal Galen.

	„Způsob, jakým Tirioňané vykonávají svoji povinnost, je současně prostý a krutý. Zatracenci jsou umisťováni do klecí vyrobených z mříží s trny, klecí tak malých, aby se vězeň nemohl posadit ani napřímit. Ty jsou zavěšeny na dlouhých řetězech či jeřábech přes útesy na okraji světa. Jednou za čas, podle toho, jak se tato kyvadla houpou, klece zkříží cestu padající vodě, která se v devateru vodopádů vrhá dolů. Tak jsou vězni krmeni i mučeni současně, neboť když už se chystají vypustit duši, může nějakou rybu při beztížném pádu tímto přívalem zlákat vězňova krev na jehlách na mřížích klece; ryba pak přijde pít z jeho boláků a ran, sama se na jehly nabodne a vězeň, pakliže má rychlé ruce, se jí může nasytit. Ráno se voda mění v páru, která je spaluje, a v noci se mění v led.“

	„Jak se to místo jmenuje?“

	„Slyšel jsem, že mu říkají Kvílící krev.“

	Galen přikývl, tohle tušil. Snová klisna mluvila v hádankách, ale tak docela nelhala. Kvílící krev se nacházela za okrajem světa, to byla pravda; ale pouze na délku řetězu.

	„Vězní tam i Azraela z Věčnosti?“

	„To ti, mladý učedníku, nepovím, neboť jsem jej nikdy neslyšel zaječet ani heknout bolestí. Je možné, že tu není. Je ale možné, že jenom nekřičí. Zodpověděl jsem ti čtyři otázky, zodpověděl jsem ti všechny; nepovím ti však, protože ses neptal, jaké nebezpečí číhá na okraji světa, ani co tě zachrání, kdybys spadl dolů.“

	A s tím vítr utichl.

	Galen udeřil na kameny cesty pod svýma nohama. „Země! Promluv! Z tebe vzešel Adam, z tebe vzešel Aš, Alalkomeneus i Méša; prozraď mi teď, co potřebuji vědět o tomto kraji, kde sama končíš.“

	A pod nohama mu zahřímal hlas podobný zemětřesení a Galen ucítil, jak mu v kostech drnčí slova:

	„Mladý blázne, na svém širokém hřbetě cítím dusot kopyt, rytíře, který tě přijíždí skolit. Měj se na pozoru! Je ti v patách!“

	Při těchto slovech se z města v údolí mocně vzedmulo jasné vyzvánění tisíce lehkých zvonů a po obloze se rozlil rudý rozbřesk. Zlaté, obrovské, nově zrozené slunce náhle vyplnilo nebesa za východními věžemi.

	Nesmírný kotouč prošel mezi několika sty stop vyšších věží a Galen spatřil, že jejich kameny žárem onoho gigantického kola blednou a zlatavé paprsky zalévají jitřní ulice jakoby proudy těch nejjasnějších plamenů.

	Les kolem něj, jak teď v oslepujícím světle viděl, vůbec netvořily borovice. Byl to hřbitov sloupů, útlých obelisků a stojících kamenů, ale jen některé z nich byly holé. Ostatní byly osázeny a obetkány řadami vonných tyčinek a vláken, jež Galen v přítmí považoval za borové jehličí. Ohnivé paže slunce se natáhly po úbočí, všechny tyto svátostní prostředky se vznítily a velkolepé slunce již stoupalo lesním požárem posvátného kouře. Galen si hned uvědomil, že hledí na sluneční obelisky, které tlumí sílu slunečních paprsků.

	Popelavou černí vlastní tváře se Galenovi řinuly slzy, kašlal a slepě klopýtal po cestě, bez cíle a bez záměru chvátal pryč. Plameny všude kolem se svíjely, dýmily a hučely.

	Na stezce před ním se mezi výpary a čoudem pohřebiště najednou objevil obrněný rytíř na grošákovi; celý se blyštěl oslnivými odrazy oslepivého ranního světla. Z rytíře a jeho ozdob vzlínala pára s kouřem a strašlivé horko jako z pece a když tasil, meč mu v ruce vzplanul. Rytíř byl oděn v rudém, na zářící oceli prsního plátu se mu skvěly vzory z mědi a rudého zlata a za rubínem na jeho přilbě povlával hrdý chochol krvavě rudé barvy. Tvář rytíř skrýval; bylo možné, že pod přilbicí nic není. Na planoucím štítě hořel symbol skřivana.

	Přízrak hlasitě zvolal: „Zadrž! Já jsem válečník úsvitu. Toto místo je zapovězeno smrtelníkům, kteří žijí ve slepotě k ohromné hradbě, jež je obkružuje, i služebníkům Temnoty. Všichni, kdo tu spočívají, se kolem mne snažili projít.“

	A pokynul mečem nalevo i napravo. Kam až oko dohlédlo, na náhrobcích a pomnících stály nápisy ZABIT ZA SVÍTÁNÍ.

	„Jsme na jedné lodi,“ křikl Galen. „Jsem věrný Celebradonu, citadele Světla, a celý život jsem strávil v jeho službách.“

	„Věrný? Věrní uposlechnou. Odejdi. Nesmíš projít.“

	„Můj svět je v nebezpečí a jedině Azrael snad ví proč. Poroučím ti, ustup stranou a nech mě projít!“

	„Znáš nějaké jméno či slovo, abys mi mohl poroučet? Pokud ne, potom nejsi oprávněn kolem mne projít, nehledě na to, jakou nouzi tu na mne hraješ. Odejdi, sic tě skolím!“

	Galenův dědeček by ta slova znal, ale Galen se je ještě nenaučil. Byl sám.

	„Ha! Skolit mě? Mě! Jsem jedním ze Strážců Věčnosti! Vládnu silami, o nichž nemáš nejmenší ponětí, slabý duchu! Porazil jsem už horší sny, než jsi ty!“ Galen pocítil, že mu tvář zbrunátněla vztekem a pýchou a údy se mu zachvěly silou.

	Bez dalších řečí Rudý rytíř ostruhami pobídl grošáka, čadícím mečem opsal velký kruh nad hlavou a vyřítil se na Galena, jako by ho chtěl zadupat.

	Galen na útočníka namířil kopí a zařval: „Jménem, které Adam udělil nejstaršímu předkovi tvého plémě − Wynrohime, Rohire, Equue, Hipposi! Přikazuji ti stát!“

	A kůň se zastavil, škobrtl, jako by zavadil o neviditelnou stěnu. Rudý rytíř po hlavě vyletěl ze sedla a svalil se na zem, poklekl však na jedno koleno a pozvedl červený meč.

	„Podlost! Taková podlost!“ zahřímal. „A postavíš se mi s kopím, ač nemám srovnatelnou zbraň, pouze meč? Dej mi čas, abych se alespoň stačil zvednout!“

	„A kde byly všechny ty ušlechtilé řeči, když ses mě chystal zadupat?“ zařval Galen. A bodl kopím na dálku, úder řídil jednou rukou a druhou mu udělil sílu, jak se to učil.

	Rudý rytíř vstal, kouřícím mečem útok vykryl, pak hned další, ale opětovat ho nemohl, Galenovo kopí jej nepouštělo na dosah.

	Rudý rytíř učinil dlouhý krok, mečem se v malých, úzkých obloucích oháněl po Galenově rychle vystřelujícím kopí. Čepel se zakusovala do ratiště, až z něj létaly třísky, odštěpky a jiskry, ale kopí se ještě nevznítilo. Galen byl nucen ustupovat a ustupovat, aby si udržel výhodu delšího dosahu; couvat ale nemohl moc dlouho, poněvadž za ním čněly dýmající kameny hřbitova.

	Když bodl zprava, Rudý rytíř výpad zastavil mečem; když bodl zleva, Rytíř útok odrazil štítem.

	Galen v netrpělivosti a hněvu zvolal:

	„Excalibure! Galatine! Balmungu! Nothungu! Vyzývám Čtvero králů všech mečů, aby prokleli čepel, jíž čelím!“

	Ozvalo se zaburácení a meč pukl Rudému rytíři v ruce. Úlomky odpadly od zlomeného jílce, Galen prorazil Rytířův kryt na pravé straně a prohnal mu kopí hrdlem. Ochranný límec se provalil dovnitř; hrot Galenovy zářící zbraně projel kroužkovou čapkou; Rytíř vychrchlal krev a padl na tvář.

	„Zbabělý, zrádný a nerytířský čin! Věz, že jsem synem Strážce tirionského. Jsem z krve Judhištiry, nejvyššího z mužů, který byl synem Vesmírného zákona. Tento zákon nyní vyzývám, aby naplnil smrtelnou kletbu, jež by tě minula, kdyby ses zachoval čestně: do slunce západu přijdeš o život!“

	Hlas však nevycházel z těla Rudého rytíře, které leželo nehybně, obličejem k zemi, v rostoucím tratolišti krve, ale ze vzduchu nad ním.

	Galen stál nad mrtvým a otíral si tvář fafrnochem. „Tvé kletby se nebojím, duchu, vím totiž, jak zapudit stíny…“ Ale neříkal ta slova tak jistě, jak by se mu líbilo.

	Provedl obřady na uklidnění přízraku, prolil víno, vložil mrtvému do úst náležitou bylinu, na oči mu položil mince a na tělo naskládal velké kameny, aby jej uvěznil. Na pohřebišti ležela řada volných balvanů, křížů, rozlámaných číší i dalších věcí, které k tomu potřeboval.

	Bylo již dopoledne a Galen zdáli viděl, jak obyvatelé Tirionu vycházejí do ulic, na hlavách měli klobouky s širokými krempami, nesli si slunečníky a odění byli do hávů z toho nejlehčího hedvábí.

	O poledni se slunce zmenšilo a podobno malé matné tečce putující mezi houstnoucími mraky se odebralo daleko na západ. Galen prošel předměstím a stanul před branami Tirionu.

	Jeho obyvatelé si v tuto chladnější denní dobu oblékli dlouhé pláště; a ženy, které chodily ke kašnám a nosily na hlavách vysoké nádoby, zahalily nohy do dlouhých povlávajících sukní mnoha barev.

	Jedna z těchto žen mu zdvořilými slovy nabídla, ať se napije z její nádoby. Galen přijal a poté si namočil šátek a setřel trochu začouzených skvrn a špíny ze své zbroje. Žena ho s tichým smíchem upozornila, aby se příště nenechal zastihnout prudkým úsvitem.

	Ta slova zněla Galenovi zlověstně.

	„A co západ slunce?“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Soumrak žádný z občanů Tirionu ještě nespatřil, neboť stmívání zde přechází nepostřehnutelně do noci. Před tebou se pne Polední brána s Okem jasným jako Oko dne. Zda tou bránou projdeš a přežiješ, to se ještě uvidí. Ale pokud jde o západ slunce, ten nespatříš!“ A ukázala k nedaleké bráně. Galen si ji prohlédl a zamračil se. Nestály u ní žádné stráže, ale její klenba a vrátně byly bezesporu kouzelné.

	Galen se otočil, aby ženě položil další otázku; ale mezitím se rozplynula jako sen.

	Bránu tvořil černý pilíř na pravé straně a bílý pilíř na levé a do klenáku uprostřed oblouku bylo vytesáno védské oko. Na dalších kamenech byla pětice znaků pěti Pánduovců. Galen se pokusil bránou projít, ale zjistil, že to nejde, nepřátelská síla vysílaná védským okem ho nepustila.

	Avšak Galen se ve snění vyznal. Otočil se a rázoval celé míle zpět až na místo, kde leželo tělo Rudého rytíře. Trvalo mu hodinu, než je odkryl. Když se k němu dostal, mrtvému opět začala z ran prýštit krev. Po určitých obtížích se mu podařilo získat rudý plášť a pak znovu provedl ceremonie a pohřeb stejně jako ráno.

	Potom shodil vlastní plášť (který byl těžký, stříbřitě šedý, s kožešinovým límcem) a smotal ho. Oblékl si ten rudý. Přetáhl si kápi, aby skryl svou tvář. Skvrny od krve nebyly na šarlatově, červeně a rezavě zbarveném plášti nijak podezřelé.

	Kráčel celé míle zase zpět. Tentokrát branou prošel bez obtíží.

	Míjel vysoké stavby, muzea, haly, dvorany a velechrámy vnitřních čtvrtí Tirionu. Bylo už pozdní odpoledne, slunce směřovalo k západu a zbývala z něj jen mdlá tečka, pouze o něco jasnější hvězda mezi spoustou jiných, které se teď začínaly objevovat na čím dál tmavší modři nebes. Padal sníh a jak odpoledne plynulo a stmívalo se, vypadalo to, že lidé z Tirionu toho na práci moc nemají.

	Galen viděl hochy v kožešinových čapkách, kteří se chodili klouzat na zamrzlé veřejné kašny, a starší mládence, kteří v pozlacených vozech či na saních jeli na ples nebo na některou z významnějších slavností, jaké se tu pořádaly za svitu voskovic ve velkých místních sálech. Všichni muži se odívali do dlouhých těžkých černých plášťů a vysokých klobouků a ženy byly zahalené do kožichů, jemné ruce ukrývaly v rukávnících a rozesmáté tváře, zrudlé mrazem či rozjařeností, schovávaly ve stínech objemných podšitých kapucí. Galen jejich hezké obličejíčky jen sem tam letmo zahlédl jako jemné stíny s náznakem úsměvu či zákmitem, jímž bystré a veselé oči odrážely ohýnky barevných lamp nesených světlonoši, kteří je doprovázeli na smluvená místa.

	Ubíral se městem a v čím dál větším počtu oken s barevným sklem mezi vysokými přeplněnými domy se objevovalo čím dál víc svící. Ale šel dál, až dorazil na místo, kde byly domy opravdu vysoké a temné a muzea prázdná a chrámy zavřené a zamčené.

	Zatímco šero houstlo, přituhovalo; Galen na schodech před prázdným chrámem odhodil rudý plášť a oblékl si svůj, tlustější a teplejší, ve stříbřitě šedé barvě.

	Ulice, jimiž procházel, byly velkolepé, ponuré a impozantní. Galen zahlédl velké pochmurné sochy, které se tyčily v prázdných dvorech anebo shlížely z vysokých sloupů na opuštěných nádvořích. Přísné tváře těchto soch se podobaly těm na úbočích hor ve vnější zemi: oči měly přimhouřené a líce vysoké, uši podivné a s dlouhými lalůčky. Stále víc jich zaujímalo válečnické postoje s meči a štíty nebo vzpínalo ruce, a všechny se dívaly stejným směrem, jakým se musel vydat i Galen, aby se dostal k okraji světa.

	Prošel kolem řady soch, které se zasmušilou vážností stály na sloupech na konci ulice. Vysoké černé kamenné postavy čněly nalevo i napravo, v záři hvězd byly nejasné, pozvedávaly ruce i zbraně a všechny se obracely k temnotě.

	Galen ušel několik kroků po tmavém mostě, který se pnul mezi dvěma pilíři; potom si uvědomil, že nestojí na mostě, ale spíše na molu, které trčí do vzduchu a bez jakéhokoli zlomu či zábradlí končí v nicotě.

	Učinil další krok.

	Jeho srdce posedl strach a Galen ztuhl. Obezřetně se rozhlédl vlevo i vpravo, aby odhalil původ svého děsu. Potom se otočil.

	Za ním, mezi sochami, stál nehybný stín v hávu s kápí. Kápě hleděla na Galena. Ten pomalu pozdvihl hvězdně zářící kopí.

	Postava se stále ani nehnula. Galen se k ní krok za krokem opatrně přibližoval. Světlo z hrotu kopí dopadlo na její roucho.

	Byl to onen rudý a zkrvavený plášť, který Galen uzmul mrtvému Rudému rytíři.

	Z kápě se ozval tichý hlas. Galen nepoznal, zdali mužský či ženský. „Vidím do Světa soudu, stejně jako ty vidíš do Světa snů, a své zločiny přede mnou neschováš o nic víc, než já před tebou ukryji své sny.“

	Galen se otázal: „Kdo jsi?“

	Hlas odtušil: „Já a celé moje plémě jsme byli vybráni, abychom dohlíželi na poutníky z nečestného Nastrondu, stejně jako Věčnost stojí na stráži před vpádem z hrůzného Acheronu. Moje rasa tu však byla dříve než Tirion, neboť celé toto místo bylo stvořeno kvůli uvěznění jediného zrádce, odsouzeného Oberonem. Všechny, které tu uvěznil až poté, nám přidělil pouze proto, že tento žalář již existoval. Onen vězeň také pochází z Domu Věčnosti. Také je to zrádce.“

	„Já nejsem zrádce,“ ohradil se Galen.

	„Kdybych si to přál, probraly by se tyto kamenné sochy k životu a roztrhaly by tě na kusy. Ale nebudu se ti stavět do cesty. Máš namířeno k osudu mnohem strašlivějšímu, než k jakému by tě mohla odsoudit moje spravedlnost. Jen jdi! Všechno, čeho ses dopustil, se ti vrátí, a přes tvoji stráž projde vetřelec ve tvém vlastním plášti, stejně jako jsi ty v plášti mého syna pronikl až sem.“

	Plášť se snesl na hromádku k zemi, byl prázdný. Možná, že v něm nikdo ani nebyl.

	„Počkat!“ křikl Galen. „Strážce Tirionu, poslouchej mě! Bil jsem se s ním jenom proto, že mě napadl! Přišel jsem jenom proto, že jsem byl volán! Jsem věrný Světlu!“

	Křičel však do prázdna. Rozhlédl se doleva i doprava, ale nikdo tam nebyl. Hrotem kopí dloubl do pláště, žádné odezvy se však nedočkal, a hlas se podruhé neozval.

	Galen pronesl slova, která se naučil na zmírnění kletby. Avšak na rty mu přicházela jen mdle a pomalu a nepoznal, jestli vážně budou mít patřičný účinek. Měl by jít dál? Zdálo se, že není proč otálet. Nejistě se vrátil na kamenný most.

	Tam, kde jeho okraj čněl do vzduchu, visely přinejmenším ze tří tuctů kruhů o průměru dvanácti stop články větší, než jaké kdy Galen viděl v bdění i snění, spouštěly se do tmy a obrovské řetězy se blyštěly ve svitu hvězd. Z prostředního kruhu se táhl řetěz, který byl větší a napjatější a klesal ještě hlouběji do tmy než všechny ostatní.

	Přes okraj světa se Galen dostal dřív, než si to stačil uvědomit; uťatý most se vypínal nad propastí. Pod ním zel pouze vzduch.

	To nebylo dobré znamení. Kdy přešel přes okraj světa? Kdy ho Strážce Tirionu proklel? Ještě předtím? Bylo to zlé místo. I když leželo pouze pár stop od hranic světa, věci zde nebyly vázány pozemskými zákony. Mocnosti a Panství, k nimž se modlíval, ho odsud nemusely slyšet a různé věci zde mohly zapomínat svá pravá jména. Modlitba, jíž ze sebe chtěl sejmout kletbu, mohla přijít vniveč.

	Ale přesto nebylo nač čekat.

	Poklekl na hraně polovičního mostu, na němž stál, spustil nohy na ohromné články dlouhého ústředního řetězu, který tam našel, a zhoupl se přes okraj.
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	Aniž by se pamatoval na nějaké svízelné slézání, uvědomil si Galen, že stojí vyváženě jako provazochodec na článcích obrovského řetězu, který se spouštěl ke kruhu zapuštěnému v rampouších a ledových krápnících zamrzlého vodopádu. Z tohoto kruhu visela hrůzná klec osázená bodci a jehlami, prorostlá a napůl pohřbená tlustými rampouchy.

	Po obou stranách i vysoko nahoře viděl další železné klece Zavržených, některé tiše a nehybně visely ve vzduchu, jiné v půlce letu uvázly a zamrzly v ledu. Z ohromného útesu, nad nímž se Galen nacházel, se hrnulo devatero širokých pásů ledu. Celé to místo připomínalo propast objímající zátoku, neboť nalevo i napravo viděl hrozivé srázy, větší než celé hory, z nichž do vzduchu strměly skalnaté výběžky a na kterých se daly tu a tam zahlédnout malé mírnější svahy či trhliny, v nichž zakořenily osamělé stromy a houževnaté traviny ze zavátých semen.

	Pod sebou viděl pár osamocených mraků, poprašek hvězd a pod nimi nekonečnou temnotu.

	Nicméně kousek od něj a nad ním viselo množství krvavých klecí; stál na nejdelším řetězu nejhlouběji spuštěné klece. Když ji zastihlo noční sněžení, nacházela se v nejvyšším bodě svého pohybu, a tak zůstala zapuštěná do stěn vodopádu.

	Po rampouších stále stékala trocha vody a kapala na černou postavu shrbenou v kleci. Jedna krůpěj se jí hlasitě rozstříkla o skloněnou hlavu a vtom se postava pohnula a pozvedla zrak. Muž byl v kleci předkloněný, neboť v ní nebylo dost místa, aby se mohl narovnat.

	Zpoza pramenů zacuchaných vlasů vykukovaly temné a královské oči, byly však otupělé dlouhým utrpením; nos byl zahnutý, rty kruté a sevřené, celý výraz zatrpklý, bezcitný a tvrdý. Na sobě měl muž rozervané cáry jakéhosi kdysi svátečního obleku s krajkami, jako kdyby se jej zmocnili na nějaké slavnosti a nedovolili mu, aby se převlékl. Kůži mu křížem krážem brázdily jizvy a škrábance a byla černá od omrzlin a šeredných spálenin.

	„Já jsem Azrael de Gray Waylock,“ představil se vážným a hlubokým hlasem. A potom protáhl ruku mezi mřížemi a sevřel řetěz. „Ty, který se mne opovažuješ vyrušovat z rozjímání, věz, že kdyby se mi zachtělo, škubnu rukou a shodím tě do bezedné tmy, až za hranice snění; ani tvé tělo na zemi by již neprocitlo. Teď mluv a nějak mne přesvědč, aby se ta ruka ani nehnula.“ A po ruce a celé paži mu stékala krev, neboť si natrhl kůži o háky a železné drápy na mřížích klece.

	Galen s vytřeštěnýma očima sledoval, jak se kapky krve ztrácejí v nedohlednu, dole, v širé temnotě, a snad se tam proměňují v led, snad navěky padají.

	Zaplavila ho ledová hrůza. Věděl, že teď už nic nebude moci vzít zpět.
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	„Jdi přede mnou, Havrane, synu Havranův,“ přikázal mrazivý hlas. „Nikdo v místnosti o tebe ani nezavadí očima. Můj háv z mnoha mlh je oslepí.“

	Havran vykročil z přístěnku a prošel mezi několika pomocnými lékaři, kteří na něj ani neupřeli zraky, ani nepromluvili.

	Zamířil na chodbu. Slyšel, jak na dlaždicích za ním škrábou tiché kročeje.

	Havran si jednou, když byl jako malý kluk na severu Řecka, po tom, co spolu s otcem uprchli ze Sovětského svazu, v noci hrál na hřbitově za kostelem řecké pravoslavné církve, který kdysi dávno sloužil jako chrám pohanským bohům. Zničehonic narazil na vlka, jenž vyhrabával umrlce z měkké hlíny mezi náhrobky. Vyhublý a vyhládlý vlk, stín s očima podobnýma zeleným plamínkům, vzhlédl a zavrčel. Havran na chvíli ucítil jeho dech, prosycený zápachem ohavné hostiny. Potom se šelma obrátila a zmizela.

	Havran na ten smrad, který ovál jeho tvář, nikdy nezapomněl. V nemocnici to ucítil znovu, zpoza svých zad, puch mrchožrouta.

	Otočil se.

	Tyčila se za ním černá postava, větší a vyzáblejší než člověk, tak vysoká, že její kostěná koruna drhla o strop. Pod rozevlátým rouchem z kouře a stínů byl tento královský přízrak oděn do zbroje z propletených kostí.

	Z koruny mu trčel kruh kostlivých rukou, prsty mířily vzhůru a z jejich zúžených špiček stále vyrůstaly dlouhé šedivé nehty. Lícnice jeho přilby tvořily rozevřené čelisti umrlců; jako ochrana pro krk splývaly z koruny přečnívající lopatky; epolety si zhotovil z rozštípaných čéšek; místo kroužků měl na spojích brnění vrstvy zažloutlých zubů; jako náholeníky a rukavice sloužily holenní a loketní kosti; prsní plát překrývaly vzájemně provlečené hrudní koše. Rukávy, suknice a široký černý plášť byly z rozedraných stínů.

	Obličej měla stvůra hubený až vychrtlý a propadlé šedé tváře se jí pevně napínaly přes vysoké lícní kosti. Ve stínu těžkého obočí se nedaly zahlédnout oči, pouze dva bledé záblesky; jako kdyby se v očních jamkách choulily hvězdy. Když bytost otevřela ústa a promluvila, nebylo vidět ani zuby, ani jazyk, jen prázdnou temnotu.

	„Vyber si,“ pronesla mdle.

	„Co? Co vybrat?“ vysoukal ze sebe Havran pomalu.

	Bytost pozvedla ruku, zeširoka pokynula k oběma stranám chodby oddělení pro nevyléčitelně nemocné a ukazovala přitom na dveře.

	„Jako že si mám vybrat, kdo zemře místo mé ženy?“ ujišťoval se Havran. „Ne. Na tom jsme se nedohodli. Tvrdil jsi, že to bude cizinec. Někdo, koho neznám!“

	„No dobrá,“ vydechl ledový hlas. „Zákon říká, že když volbu odmítneš, připadne nám. Pojď.“

	Stvoření se klouzavě vydalo chodbou a kouřový plášť se táhl za ním. Havran jej několik kroků následoval, pak se ale zarazil.

	„Stůj!“ křikl.

	Bytost se zastavila, ohlédla se přes rameno pokryté kostmi a oči jí zablikaly jako světélka z bahenního plynu.

	„Co jsi zač?! Musíš říct,“ naléhal Havran.

	„Následuj mé kroky a poznáš mne,“ odvětil tvor jednotvárně, dál se šinul chodbou a koruna z kostí na přilbě skřípala o stropní panely.

	„Proč tě ostatní nevidí?“ zeptal se Havran. Došli na chodbu jednotky intenzivní péče a třebaže tam bylo plno chvátajících sestřiček a hulákajících lidí, všichni ustupovali nebo zůstávali stát stranou, aby vytáhlá hubená bytost mohla projít, a do očí se jim na chvilku vkrádala netečnost.

	Tvor si povzdychl. „Lidé mnohdy zapomínají své špatné sny, když se probudí.“

	„Ale já tě vidím?“

	„Protože se nebojíš.“

	„Kdo jsi? Proč nikdo o věcech, jako jsi ty, vůbec neví? Někdo dnes o něčem, jako si ty, přece musí něco vědět! V Americe žijí rozvinutí lidé! Jsou racionální!“

	„Nekonečné tajemství noci dokáže umlčet i moudré; svit hvězd nelze vynést na chladné a přímé světlo, aby jej mohli prozkoumat.“

	„Řekni, jak se jmenuješ!“

	U vchodu do pokoje na jednotce intenzivní péče se netvor zastavil a ohlédl, hrozivě se vypínaje před Havranem. „Ty mne znáš.“

	Havran si vzpomněl na jednu postavu ze starých ruských pohádek. „Ty jsi Kostěj Nesmrtelný.“

	„Tak zní jedno z mých jmen.“

	„V té báji přišli na to, kam jsi ukryl své srdce, a zabili tě.“

	„Co nežije, nemůže skonat, lze to pouze na nějakou dobu zapudit,“ odtušil Kostěj. Při tom se rukou dotýkal skleněného okénka ve dveřích pokoje. „Jsem prvním zvěstovatelem Vládce snů, který bude již zanedlouho panovat vašemu světu. Pro mne se mořský Zvon rozezněl jen jednou, neboť v tomto světě je má síla malá.“

	„Jaká tvá síla?“

	„Vím, kde v sobě lidé nosí svoji smrt. Já ze sebe tuto část vyňal a zbavil se lidskosti stejně, jako se had svléká ze staré kůže. Nikdo mne dokáže zahnat, jedině ti, kteří chápou, co je v mém srdci.“

	Havran promluvil jako omámený člověk, který se dovede soustředit na jedinou myšlenku: „Můžeš tedy zachránit moji ženu?“

	„Vytáhnu její smrt z úkrytu a předám ji někomu jinému.“

	Havran si uvědomil, že tím by Kostěj zabil toho, kdo leží za dveřmi, ať už je to kdokoli; pacienta, jemuž se, jak tušil, tak horečnatě věnovali lékaři a sestřičky. Slyšel, jak mají naspěch, jak mdlými napjatými hlasy vykřikují radostné i zoufalé nadávky.

	„Vezmi si meč z mého bandalíru, Havrane, synu Havranův. V pochvě ho drží uzel, který já nerozváži. Podrž meč před sebou a vejdi do tohoto pokoje. Potom musíš padnout na kolena a vyslovit, co máš nejraději na ženě, o niž bys měl zakrátko přijít. Neviděná síla ten uzel rozváže. Až se tak stane, tas meč a podej mi ho. Víc od tebe žádat nebudu.“

	Havran převzal meč v pochvě, jež oné bytosti visela na dlouhém řemeni. Sotva se zbraně dotkl, prsty mu znecitlivěly příšerným chladem.

	Otevřel dveře. Uvítal ho zápach zatuchliny smíšené s dezinfekcí. Spatřil, jak se hlouček doktorů a sestřiček sklání nad polonahým mladíkem, ležícím na stole. Jeden z mediků mu pumpoval do úst kyslík. Další držel v ruce elektrody a třel jimi o sebe. V tu chvíli sestřička vykřikla: „Můžeme!“ a přitiskla elektrody na tělo.

	Mladík sebou cukl a chvíli se na stole zmítal. „Pulz už zase naskočil!“ houkl čísi hlas a z jednoho z přístrojů v pokoji se začalo ozývat pravidelné pípání.

	„Ne!“ zarazil se Havran. „Na tomhle jsme se nedomluvili! Neřekl jsem, že ti pomůžu zabít člověka!“

	„Ale ano. Ale ano, to jsi řekl.“

	Havran nehybně stál a držel pochvu. Ledová otupělost mu v ruce tepala jako oheň a vkrádala se mu do lokte.

	Kostěj pravil:

	„Vyber si. Bude to člověk, který pro tebe nic neznamená? Nebo žena, o níž tvrdíš, že ji miluješ?“

	Havran přimhouřil oči. „Je tu ještě někdo jiný. Nějaká síla, která tě k tomu mladému klukovi nepustí, co? Ďáblové ke své práci obyčejně nepotřebují smrtelníky, pokud v tom není nějaký háček.“

	„Poklekni. Modli se za spásu své ženy. Tvá modlitba bude vyslyšena.“

	„Kdo tu je ještě?“

	„Ač ji nevidíš, bystrý smrtelníče, je v tomto pokoji i jednorožka, jež stojí na stráži nad Galenem Waylockem. Pokaždé, když se mé jedy dostanou až k chlapcově srdci, zlehka se jej dotkne stříbrným rohem a uzdraví ho. Nemohu jí nijak ublížit ani ji zahnat, pouze touto zbraní, která jediná ji dovede zranit. Je to strašlivá zbraň a její uzly musí rozvázat sama jednorožka, abych proti ní mohl tasit.“

	Havran pohlédl na pochvu. Jílec meče byl černý a prostý a samotná pochva byla vyrobena z bílé kůže. Obtáčely a stahovaly ji kroužky z kostí, které připomínaly páteřní obratle. Těmito kroužky procházely bílé provázky, jež se proplétaly kolem jílce ve složitém uzlu, samé smyčky, oka a povislé střapce.

	„Jak se ten meč jmenuje?“

	Kostěj tiše odvětil: „Mé zbrani se říká Lítost.“

	Potom řekl: „Předstup, Havrane. Pakliže necháš Lítost schovanou v pouzdře, tvá umírající žena se žádné lítosti nedočká.“

	Havran prkenně nakročil, oči vypoulené a vytřeštěné, tvář povislou bolestí a nerozhodností.

	Už stál v místnosti. Lékaři si ho nevšímali. Z nepatrného pohybu před svou tváří, z nečekaného závanu vůně sladké jako dech jarního vánku poznal, že jednorožka stojí někde blízko, není vidět a pozoruje ho velkýma očima. Smutně poklekl.
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	„Nejsem žádný velký řečník. A žena, kterou miluju, by si zasloužila, abych o ní mluvil v básních a písních, v těch nejkrásnějších slovech. Ve slovech, kterým není rovno.

	Nevím, jak vyjádřit, jak moc ji mám rád. Má jasné oči, usmívá jako jaro. A jak se směje! Řekl bych, že tak nějak musí smát andělé. Většina lidí se pochechtává pitomostem a zlomyslnosti, smějí se tomu, co mají jako hlouposti, blbosti. Víš? Její smích je smích z radosti. Je jako ty limonády v plechovkách plných bublin a ty jimi zatřeseš a ony celé vybublají…

	Jednou jsem zůstal na moři, v záchranném člunu. Nákladní loď, na které jsem sloužil, Pavopodopolus, vyplula z Atén a potopila se, když jí vybuchl motor a prorazilo to trup pod hladinou. V tom záchranném člunu jsem strávil spoustu horkých dní a nikdo z nás nevěděl, jestli radista stihl někomu včas ohlásit naši pozici. Když začala docházet voda, losovali jsme, kdo se napije a kdo zůstane na suchu.

	Jeden chlapík napil mořské vody a pak se pomátl a pokusil se rozbít naše láhve. Tak jsme ho ubili a shodili přes palubu. Byla to ta nejhorší věc, jakou jsem kdy provedl. Myslel jsem si, že dřív umřu, než bych spáchal něco takového.“

	Havran se otřásl a zašklebil se. Vzpomněl si, že jeho žena nedávno poznamenala něco o tom, jak by se v záchranném člunu zachovala ona. Havran Wendy řekl, že v záchranném člunu nikdy nebyla, a tak nemůže vědět, jak je svět krutý. Ale teď se zamračil, protože mu došlo, že to věděla, ale měla takovou duši, která by nikdy nedovolila, aby ji krutost ovlivnila…

	Havran zavřel oči a pokračoval: „Když nás zachránili a my se v pořádku dostali do přístavu, klekl jsem si a políbil pevnou zem. Byla tak neochvějná, tak bezpečná. Vrátil jsem se z prázdné a mrtvé pustiny moře k něčemu, co mi znovu připadalo jako domov. I když jsem tomu už vůbec nevěřil, zachránili mě. A to, to pro mě znamená moje žena. To a ještě mnohem víc.“

	Oči měl zavřené, ale cítil jakési teplo, pohyb ve vzduchu před sebou. Cítil tlak moudrých a prastarých očí, které si ho prohlížely, nadpřirozenou bytost podobnou živoucímu paprsku světla. Přemýšlel, jestli by se jejího jemného a takřka srnčího čumáku vůbec dotkl, kdyby natáhl ruku. Chvěl se po celém těle.

	„Musím ti, duchu, povědět o tom, jak my potkali. Já v New Yorku neměl jsem přátelé. Pracoval jsem jako přístavní dělník. Nebyl jsem ve svazu, dělal jsem načerno. V Americe mi zákony dovolovaly dělat jedině jednu věc, hladovět. Takže když mě napálili nebo mi nezaplatili, nemohl jsem si u nikoho stěžovat. Byl jsem silný a rychlý. Mohl jsem lidi ze mě postrašit. Ale každá ruka byla proti mně. Bez mé ženy by svět pro mě zůstal už takový. Plný nenávisti.

	Když jsem po imigrační reformě dostal zelenou kartu, vydal jsem hledat sen, co jsem měl. Město mi hrozně protivilo; chtěl jsem mezi stromy. Bylo to jako žízeň žíznivého člověka. Moje oči hladověly po krásných věcech. Bez své ženy bych tak hladověl a žíznil znova, a nikdy bych nebyl spokojený. Nikdy už. Protože už nikde na celém světě nebyla by pro mě krása.

	Složil jsem přísahu a zaměstnali mě jako strážce parku u Národní lesní policejní služby. To je federální sbor.

	Dali mi uniformu a zbraň a krásné místo pro život, pěkně hluboko v přírodě. Moje povinnosti byly jako nic. Musel jsem počítat stromy, které si brali dřevaři, a taky jeleny zastřelené lovci a vyplňovat stohy a stohy barevných formulářů. Stohy papíru až po bradu musel jsem vypisovat. Ve třech vyhotoveních.

	A tam jsem ji potkal, víš. Nejdřív jsem měl za to, že je to rusalka, labutí panna nebo nějaká přízračná žena. Pobíhala totiž nahá po lese. Byla tak mladá! A tak plná života! Mladí, ti mají takovou chuť žít…“

	Havran otevřel oči a pohlédl na polonahého mladíka, přikrytého jen prostěradlem, na stole na druhé straně pokoje.

	Přimhouřil oči, tvář měl ztrápenou, nejistou. S očima dokořán pak navázal:

	„Jednou dvakrát takhle jsem ji viděl. Sepsal jsem o tom hlášení, ve třech vyhotoveních. Vedení řeklo zatkni tu ženu; prohání se tu nahá; to je přestupek. Tak jsem ji stopoval pralesem, kde lehkým krokem ohnula trávu, převrátila list. Mám ostříží zrak; velkou trpělivost. Nerad ztrácím, co já lovím. Nechtěl jsem o ni přijít…

	A tak jsem ji pronásledoval; a chytil. Ale ona nestydí, ani když je nahá jako ptáče. Stojí s rukama v bok a pohazuje hlavou a utahuje si ze mě a nechce jít. Nabádá mě, abych nasadil jí želízka; i když je spoutaná, chce přetahovat se. A tak ji nesu přes rameno a ona se mě snaží kopat. A směje a předstírá, že jsem zlosyn z nějaké romance, že přišel zmocnit se jí s okovy, takže musí udělat, co řeknu, jinak ji odnesu. No, ani bych neřekl, že to moc hrála. A to papírování se zatčením, všechny ty dokumenty. Ve třech vyhotoveních! Po druhém dnu, co se mnou ve srubu, říkám si, vlastně taková blbost, zatýkat ji, víš? Taková blbost! Možná si ji radši vzít.

	Její otec, toho já nikdy neviděl, hodně bohatý, hodně mocný právník z Washingtonu, D. C. Říkala, že mu nelíbí, že si mě má vzít. A musíme utéct a ona musí zatajit svůj věk, protože na vdavky je mladá. Ale je tak úžasná. Je tak hodná, že umí přivábit jelena, aby se jí najedl z dlaně. Oni ví, že by neublížila ani mouše. Ona by nepomohla cokoli zabít…“

	Havran vstal, strašlivě se mračil. „Protože je tak hodná, neměla v sobě kouska lítosti. Měla smysl pro spravedlnost ostrý jako břitva. Moje žena nikdy by neodpustila někomu, kdo udělal nějakou špatnost. Nikdy by nedovolila, aby se k ní přiblížil někdo, kdo by provedl takovouhle ohavnost.“

	Otočil se. „Kostěj! Nemůžu udělat, co po mně chceš…“ Kostěj musel sklonit hlavu, aby prošel dveřmi, a jeho roucho se mezi veřejemi vlnilo jako kouř. Jakmile vešel dovnitř, jeho tělo jako by se nadmulo a vyplnilo celý pokoj a oči Kostějovi zažhnuly jako zlomyslné hvězdy. „Už je pozdě, synu Prométheův. Pozdě bycha honit. Pohledl“

	A ukázal na meč, který Havran stále svíral. Uzly se o vlastní vůli vrtěly, houpaly, rozvazovaly a rozmotávaly v pomalém beztížném tanci provázků. Šňůrky se rozšněrovávaly, kroutily a uvolňovaly. Smyčky se rozvinuly a rozpadly.

	Ruce měl Kostěj vyzáblé a šedivé a nehty žluté, delší než samotné prsty. Nesmrtelný netvor pozvolným máchnutím černých rukávů, za praskavého šramotu nátepníků a nárameníků, pozdvihl paži dlaní vzhůru a s roztaženými prsty.

	„Podej mi mou zbraň, smrtelníče.“

	Havrana zaplavila ledová hrůza. Věděl, že teď už nic nebude moci vzít zpět.
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	Havran, syn Havranův, si s nebývalou intenzitou uvědomoval pokoj, v němž stál, jako kdyby si každou nepatrnou drobnost prohlížel přes malé a čisté čočky. Bylo to jasné, moderní, dobře osvětlené místo plné lékařů a sestřiček, lidí vzdělaných ve vědě, již Havran uznával. Ve dveřích se rýsoval temný, prastarý, zlý přízrak, stvůra, o níž Havran nevěděl zhola nic; o níž se, jak se obával, lidé navzdory veškeré své moudrosti nic ani dozvědět nemohli. Tento přízrak, Kostěj Nesmrtelný, napřáhl ruku k meči, který Havran držel.

	„Podej mi zbraň,“ zazněl Kostějův hlas obklopený ozvěnami, „jež dovede vysát život z tohoto chlapce a předat ho tvé ženě.“

	Myšlenky jako by Havranovi bolestivě tlačily na mozek. Viděl, jak se jeho vlastní ruce zvedají a jílcem napřed nabízejí meč Kostějovi.

	„Ruce! Co to děláte?“ pomyslel si. „Proč té příšerné stvůře dáváte ten meč? Chcete být rukama vraha? Chcete na vás krev?“

	Kostěj jakoby přilétl blíž, jeho úzký obličej se vznášel kousek pod stropem a byl chladný, bez výrazu; dvě tečky světla ve stinných očních důlcích jasně zazářily.

	„Není ještě pozdě,“ uvažoval Havran. „Odtáhněte meč, než ho Kostěj dotkne! Nedopustím se ničeho špatného. Nebudu vrah. Wendy by na mě byla tak pyšná…

	Ale žádná Wendy už nebude. Zmizí a můj život zmizí s ní.

	Kde je dobro? Nemělo by dobro přijít, aby zadrželo mě? Někteří lidé tvrdí, že zdroj dobra je Bůh vysoko na nebi. Ale nebe je tak daleko. Bůh by mě měl srazit bleskem, než moje ruce dají meč Kostějovi! Jenomže bůh mé ruce nezastaví. Někteří lidé tvrdí, že zdroj dobroty je srdce, že soucit a vlídnost nám brání, abychom nás nepozabíjeli. Kdyby mi srdce teď hned přestalo tlouct, ruce by mi celé zbledly a ochably. Další zase říkají, že dobro je v mozku, a filozofové nám dokazují, že vraždění není ‚v našem dlouhodobém zájmu‘ (jak pěkně to zní!), v našem ‚osvíceném vlastním zájmu.‘ Kdyby můj mozek hned teď vybouchl, svaly v mých rukou by ochably a já unikl vině.

	Jenomže mě žádné dobro nezastaví. Ani svědomí, ani city, ani myšlenky. Vždyť to svědomí je jenom jako otravný komár; obtěžuje mě, bodá, ale ruku neodvrátí.

	Proklínám teď svoji duši, své srdce, svůj mozek. Všichni jsou totiž příliš slabí, než aby mě v čase zkoušky učinili dobrým.“

	A podal meč Kostějovi.

	
		IV



	Havranovi přišlo, že mu pocit chladu a otupělosti ve chvíli, kdy odevzdal meč, projel z dlaně přes paži a nahrnul se mu do hrudi jako těžká hrouda ledu. A ta mu připadala pevná, jako by mu už nikdy neměla spadnout ze srdce.

	Kostěj se sklonil nad chlapcem na stole a mečem mu rozřízl hrudník. Do rány zasunul svoji obrněnou hnátu.

	„Kostěj, počkej!“ zařval Havran.

	Kostěj se neotočil, zůstal sehnutý nad svou prací. „Co ode mne ještě chceš, smrtelný blázne? Díky a vděk?“

	„Měl jsem tě tím mečem srazit!“

	„Já jsem nekromant. Vím, kde v sobě každý ukrývá život. Můj byl ukryt v srdci; a tak jsem se toho srdce zbavil. Ač je pravda, že mi život nepůsobí žádné potěšení, že necítím lásku ani radost a musím brát štěstí ostatním, abych rozproudil svoji krev, je také pravda, že mi tato zbraň nemůže nikterak ublížit. Nemám srdce a Lítost mne nezraní.“

	Vytáhl pařát z mladíkových prsou a v dlani mu ležela křišťálová perla, v jejímž středu se vznášel a mihotal jasný a veselý ohýnek, podobný podzimnímu listí či mávajícím křídlům rudozlatého motýla.

	„Počkej! Stůj!“ zahulákal Havran. Nejistě vykročil, ale hlavou sahal Kostějovi jen po loket a nedovedl se přinutit, aby po tom vyzáblém, kostmi přikrytém těle chňapl. Zastavil jej stejný odpor, jaký způsobuje, že se lidé nechtějí dotýkat mrtvol.

	Kostěj odstrčil Havrana a odplul ke dveřím, kostlivá zbroj šramotila a vrzala, ohromný černý háv se nadouval jako plachty.

	Aniž by otočil hlavu v přilbě s korunou, Kostěj tiše pravil: „Proč svého činu lituješ, smrtelníče? Nejstarší a první tvého druhu se kvůli lásce k ženě nechal vyhnat z ráje; a jeho nejstarší syn spáchal stejný zločin jako ty. Tvůj prapředek byl dobrý a chrabrý muž, mnohem statečnější, moudřejší a lepší než ty, ale i on, otec tvého plémě, podlehl lítosti nad svou ženou. Řeknu ti, co jsem kdysi řekl i jemu. Je pravda, že tebou tvá žena bude opovrhovat. Alespoň ti však ve své nenávisti bude nablízku. Vnímej to jako útěchu.“

	A s tím Kostěj zmizel.
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		Za Branami Hlubšího snění



	
		I



	Spala tvrdě, pod vlivem prášků, beze snů. A tak ani ve skutečnosti, ani ve snění neviděla hubený stín, který se nad ní hrbil, necítila chlad sálající z vysušených kostí jeho brnění, nevěděla, s jakou bolestí a s jakou neochotou se vzdával křišťálové kuličky tlukoucího plamene, nevnímala, jak ta malá, voňavá a jemná perla, hřejivá jako jarní slunce, klesala, až se dotkla jejích pootevřených rtů. Ale usmála se, když bublina praskla, a vřelí duchové dýchli do jejího úsměvu, usadili se a rozzářili jí líce ruměncem. Oči se jí pod víčky jemnými jako okvětní plátky pohnuly, protože se jí začal zdát sen.

	S povzdechem plným zášti, touhy, závisti a beznaděje, že už je to živé světlo pryč (protože si ho tolik chtěl nechat pro sebe, třebaže by ho nikdy neupotřebil, třebaže by ani necítil jeho teplo), vytáhlý stín nekromanta ustoupil stranou, prošel dveřmi, přitáhl kolem sebe mlhu a zůstal nehybně stát.

	Ruce měl ochablé, tvář mrtvou, nedostávalo se mu síly ani na to, aby sám sebe zlostně hryzl, čekal a čekal a nesnášel chlad ve vlastních kostech.

	
		II



	Wendy na nemocničním lůžku náhle zaplavil pocit ohromné radosti a zdraví. Bolesti, jež sužovaly její tělo už po tolik týdnů, teď zatepaly, zeslábly a zmizely.

	Zvedla ruce, vyhrnula si rukávy a v měsíčním světle si prohlédla vlastní paže; byly hladké a bez modřin. Dokonce i jizvička po nitrožilní jehle na ruce byla pryč.

	Pominula i tupá, bavlnovitá ospalost, do níž ji zavinuly léky na uklidnění a proti bolesti; zůstala pouze jasná, čirá odpočatost.

	Wendy vyhlédla oknem na měsíc, na hvězdy poletující v syté temnotě nebes nad stříbřitými mraky. „Ať už tam na mě dohlíží kdokoli,“ pronesla, „ráda bych vám moc poděkovala a řekla, že jsem ve vás nikdy nepřestala věřit. Vždycky jsem věděla, že zázraky se dějí, ať si kdo chce co chce říká. Já už pár zázraků viděla. Lidé jsou takoví hlupáci, když na to dojde. Tím myslím na každodenní zázraky: na východ slunce, narození děťátka, na lásku; lidé mají za to, že to nejsou zázraky jenom proto, že se stávají každý den. Těm, které nejsou na denním pořádku: uzdravení, létání; těm nevěří, protože je ještě neviděli, a to jenom proto, že se nestávají den co den.“

	Svezla se do polštářů. „Ale já vždycky věděla, že se dějí.“

	
		III



	Mohla uplynout teprve chvilka, ale i hodina nebo celá věčnost, když Wendy zahlédla, jak oknem sestoupil na měsíčním paprsku jakýsi mladý muž s kopím a ve stříbrné zbroji, který měl pod přilbicí jako šátek ovinutou pavučinku z hvězdné záře.

	„To se mi zdá!“ řekla.

	Mladík se popleteně rozhlížel po nemocničním pokoji. „Musel jsem projít Branami Nižšího snění. Tohle vypadá na novodobou zemi! Kde leží moje tělo?“

	„Ty jsi ztratil tělo?“ zeptala se Wendy zaujatě. „To je strašné. Ty jsi duch, že? Chudáčku!“ Opřela si prst o tvář, chvilku přemýšlela a pak vesele pravila: „Jestli ti můžu nějak pomoct získat to tělo zase zpátky, ráda to udělám.“

	Mladík se rozhlédl po místnosti a v obličeji se mu pomalu začal objevovat zmatek. „Proč by se mi zdálo o nemocnici? Žena, co mluví jako malá holka, zřejmě představuje nevinnost nebo snad ztracené naděje. Ale nemocnice? Jako že moje naděje už umřela nebo má namále? To je tedy děsivé.“

	„Mně se zrovna přilepšilo,“ zkusila to Wendy, protože mu chtěla pomoct. „Krom toho jsem to já, komu se zdá o tobě.“

	„Nemám rád, když to sny říkají.“ Posadil se na hranu postele, opřel lokty o kolena a zadumaně se zahleděl z okna. Prostěradlo se pod ním nezkrabatilo, ani lůžko se pod ním neprohnulo, jako by nic nevážil. Kopí, které se mu jen tak pohupovalo v ruce, se třpytilo jako křišťál a na štíhlém hrotu se zachvívaly barvy předjitřních krůpějí rosy.

	„Vážně nemám rád, když to sny říkají. Ale řekl bych, že to zastupuje moji touhu vrátit se zase do skutečného světa. Přál bych si, aby už děda vyšel po schodech a probudil mě. Musím mu říct, co se děje. Vindyamar padl; mořský Zvon pukl; Černé lodě z Nastrondu už vyrazily. Zradili nás. Sakra! Nesnáším tyhle symbolické nesmysly! V Hlubším snění je to snazší. Všechno je tam jaksi…“ Mávl kopím k měsíci. „Jaksi starobylejší. Velkolepější. Ohromné.“

	Wendy prohlásila: „Zdálo se mi, že mluvím s létajícím poníkem. Vypadal trochu jako nějaký štíhlý kůň a hlavu měl jako srnka. Představ si koňskou baletku. Tak nějak vypadal.“

	Galen nešťastně zabručel: „Jasně, že bych měl snít o snových klisnách. Říkala, že mě zanese zpátky k mému tělu, jenomže tohle na náš dům nevypadá. Asi už je taky proti nám. Kde je náš dům?“

	Wendy pronesla: „Ta klisnička mi řekla, že na východě stojí dům zvaný Věčnost. Poslední zapomenutí Strážci snění tam střeží bránu mezi bdícím světem a světem úskočných nočních můr. Řekla mi, že ta brána byla prolomena a do našich krajů vstoupil první služebník Vládce noci.“ Potom dodala: „Ale proč se mi zdálo, že se to stalo, když jsem byla ještě malá?“

	„Dětské vzpomínky už jsou zčásti v tom druhém světě,“ odvětil mladý muž roztržitě. „Ze stejného důvodu děti a nevinní blázni dovedou rozmlouvat se svými smyšlenými kamarády. Vlastně se tak dostávají z bdícího světa za někým ze snu.“

	Nato se mladík napřímil a upřel na ni zrak vytřeštěný úlekem. „Panebože! Ty jsi skutečná! Ne − nevstávej! Ani se nehni, nerozsvěcuj nebo tak něco. Jsi ve stavu polospánku zvaném somnilokvie. Kdyby ses pokusila pohnout, mohla by ses probrat. No, pokud si to všechno, a tím myslím všechno, sepíšeš, hned jak se vzbudíš a ještě než vylezeš z postele nebo uděláš cokoli jiného, snad na tenhle rozhovor nezapomeneš. Slíbíš mi, že to uděláš? Slíbíš mi to? Je to vážně důležité. Možná, že je to ta nejdůležitější věc na světě.“

	„Slibuji,“ odpřísáhla Wendy vážným hlasem. „Ale jenom, když mi dopovíš celý ten příběh. Víš,“ špitla důvěrným tónem, „já příběhy miluju.“

	„Dobře. Dobře.“ Zamrkal. „No… jmenuju se Galen Waylock. Právě teď spím na severu státu Maine v jednom starém nepohodlném domě, na pobřeží a bez kanalizace, kousek od Bathu.“

	„Těší mě. Já se jmenuju Wendy Havranová. Na řidičáku mám vlastně Wendy Varovičová, ale to se trochu těžko vyslovuje, nemyslíš?“

	„Dobře. Jasně. No… Dobře, tak zaprvé je tu Roh, který slouží k probuzení spících Strážců Západu. Ne, počkat. Dobře. První Strážce Věčnosti pochází z doby, kdy byl císařem Zenon a papežem svatý Hormidas. Jeho lidé se utkali se Sasy v bitvě u Badonu. Sasové uctívali dračí jezdce, kteří sloužili jako cherubové a vozatajové Jitřníka a do tohoto světa byli vtaženi přes Vortigernovu věž. Jeden drak byl bílý a druhý rudý a Zakladatel je oba spoutal. Ne. Přejdu radši k tomu důležitému. Zakladatel si odpykává trest, protože porušil přísahu. Otevřel vedlejší bránu do Snové říše a vypustil mezi duše bdících nákazu v podobě šílenství, zlodějů duší a familiárů. Tenhle zločin pak v průběhu celého středověku způsoboval všechny ty věci jako hromadné šílenství, čarodějnické rejdy, noci, kdy se celé vesnice probouzely a lidé se utancovávali k smrti, vidiny duchů, ďáblíků a démonů a tak. Druhý Strážce, Donblais le Fay, se zmocnil vlády nad Věží potom, co byl jeho otec uvězněn, a vyhnal druidy z Avalonu… Počkej ještě. Musím se vrátit. Ve Věži byla Brána. Teda je. Je to Věž času ve Středu ročních dob a má čtyři křídla a tucet podloubí. Ale ty vlastně nevíš jaká Brána. No. Dobře. Za starých časů neexistovala hranice mezi lidstvem a světem snů a lidé byli něco jako otroci a hračky bohů, víl a duchů. Aby tedy vznikl dvojitý stav vědomí, bylo nařízeno, aby jistá pomezní mlha umožnila lidem na denním světle zapomenout na své strachy a plané naděje; ale jeden z pánů snění z Mommuru, Města nekonečného, se vzbouřil a s vojsky silnějších mocností si vytvořil ještě třetí část. Jejich vůdce nese jméno po jitřence a říká se mu ještě Vládce noci a se svými hordami sestoupil do hlubin moře, kam už nedosáhnou sluneční paprsky, do Acheronu, potopeného města z nezničitelného kovu v černé mořské propasti, kde už nesvítí nic jiného než bledá záře šeredných světélkujících ryb. To město se vlastně jmenuje Dis, ale tak se mu neříká, protože to přináší smůlu, a tak mu říkáme podle řeky, která pramení v tamních zamřížovaných oknech, ze slz těch, kteří jsou tam zamčení. No a teď Vládce noci vypravil své velvyslance k devíti rasám devatera světů, včetně selkiů z Vřeštících vřesovišť… ne, počkej. To vědět nemusíš. No… Panovník Slunce, Belfanes, na Oberonův příkaz vyslal ke králi z Logres jako posla jednorožku Eurynomé. Ta prosadila Zákon Řádu Věčnosti a otevřela bránu mezi říší Pana a Morfea, mezi říší přírody a snů. Morfeus… no, na něm ani tak nesejde. Eurynomé nám dala Roh, nebo ho snad našel Zakladatel, když ji sledoval zpátky do jejího království, které neleží ani v téhle říši, ani v říši snů, ale podle všeho někde úplně jinde. Nebo aspoň leželo… Ne… ehm…“ Vstal a přecházel po místnosti, šupiny zbroje na něm cinkaly, mával rukama. Přitom mu po celé délce kopí přejížděly nahoru a dolů pablesky světla jemného jako měsíční svit.

	„Tohle ti moc nejde, že?“ poznamenala Wendy a nevinně zamrkala řasami.

	„No a! Nevím, kde mám začít! Jasné?“

	„Jasné,“ špitla ostýchavě a sevřela do rukou prostěradlo kousek před sebou. „Co kdybych ti pokládala otázky a ty bys mi na ně odpovídal?“

	„Výborně,“ zamumlal Galen. „To zní skvěle.“

	„Máš snad nějaký lepší nápad?“

	„Ne, ne. Udělej si to po svém.“

	„Zaprvé, proč se mi zdálo o něčem, co si pamatuju z dětství, a proč v tom snu byla ta klisna?“

	Posadil se a zhluboka se nadechl. Promluvil pomalu, s pracnou trpělivostí. „Tvoje vzpomínky na dětství možná byly tím jediným, k čemu se mohla dostat. Bytosti jako ona promlouvají jenom k lidem, kteří jsou na drogách nebo to nemají v hlavě tak docela v pořádku. Třiasedmdesátý Strážce, Albertus Waylock, o tom sepsal pojednání, domníval se, že takovým lidem je dovoleno, aby si uchovali vzpomínky na tajné věci, protože by je stejně nikdo neposlouchal a rovnou je šoupl někam do cvokárny nebo tak. Počkej, cos říkala, že je tohle za nemocnici?“ Galen upřel na Wendy pochybovačný pohled.

	„Jaká ona?“

	„Euryalé, dcera Eurynomé, jedna ze snových klisen, které jsou potomky jednorožců. My na nich jezdíme. Teda létáme.“

	„A proč jsi oblečený zrovna takhle?“ Wendy máchla rukou ke stříbřité šupinové zbroji, k povlávajícím kusům látky, jež vykukovaly ze spojů celého brnění, k fafrnochu, který splýval jako mlha z vršku kuželovité přilby.

	„Jde o stejnokroj. Má symbolický význam. Je to zbroj. Brání ostrým věcem, aby člověka propíchly. Tohle je kopí. Tím se do různých věcí dloubá. Budeš se mě ptát na něco podstatného? Mlhou se blíží nějaká příšera, která se snaží proniknout do našeho světa. Možná, že už se sem i dostala.“

	Wendy mu pohrozila prstem. „No tak, no tak. Projdeme si to pěkně po pořádku. Kde že to bydlíš?“

	„Á, panebože!“

	Wendy začala škubat za přikrývku. „Dobře, když nechceš spolupracovat, tak se asi probudím a tenhle pitomý sen hodím za hlavu…“

	„Ne, ne, ne! Nevstávej! No, vždyť vypadáš hrozně unaveně, jako by sis potřebovala zdřímnout, a já ti musím říct, o co tu jde! Budu ti odpovídat na ty pitomé otázky. Chci říct − ne, nechtěl jsem tím říct, že by byly pitomé. Na co ses to ptala?“

	Wendy vesele odvětila: „Zajímalo by mě, kde bydlíš, že se tam oblékáte zrovna takhle.“ Zahihňala se.

	„Jo. Bydlíme v domě Věčnosti. Na zemi jeho adresa zní Rural Route AA 14, kraj Sagadahoc, stát Maine. Ve snění stojí Velký dům na pobřeží Moře nepokojné temnoty, je to poslední bašta Města nekonečného, v První sféře téhle strany Utgardu a Nidvelliru, kde se tyčí nezborcené věže Tirionu, za Hlubší branou, ve středu čtyř čtvrtí Měsíce. Nedá se to minout.“

	„Jak jsi mě našel?“

	„Podívej. Já jsem tě ani nehledal. Vyrazil jsem na cestu, abych si promluvil s Prvním Strážcem. Ten žije ve stínu Tirionu nezdolného, pod temným měsícem, kde oceán navěky padá do Bezhvězdí. Devatero vodopádů se tam řítí přes okraj Konečné propasti a na útesech pod nimi se nachází mučírna zvaná Kvílící krev. Vydal jsem se tam, protože mě za ním poslal pták, který nesl elfí lucernu. Ve snu.“

	„Vím, že je to hrozně důležité,“ řekla Wendy. „Ale nejdřív bych si chtěla ujasnit ještě něco jiného. Co tě přivedlo sem?“

	„Existuje modlitba na přivolání snové klisny. Kouzlo. Ony mohou létat přes moře od jednoho měsíce k druhému a vystoupat i do vyšších sfér.“

	„A to tě sem ta snová klisna zanesla jen tak, namísto aby tě vzala domů, jak jsi po ní chtěl?“

	„Chápu, kam tím míříš. Musí mezi námi být nějaké spojení. Provázané osudy nebo nějaké prostší pouto; jinak by se naše sny nestřetly. Třiačtyřicátý Strážce o tom v Knihovně sepsal rozpravu. Tvrdil, že… počkej chvilku… propána. Možná, že domů nemůžu. Možná, že jsem nemohl dál, než jsem s tebou promluvil. Možná, že jsem po sm-hm. Hej, co je dnes za den? A měsíc? Kristova noho. A rok?“

	Wendy mu to řekla.

	Galenovy tváře se zmocnil údiv a smutek. „Prospal jsem šest měsíců…“

	Posadil se na postel, světélkující kopí si položil na nohy. Potom se pomalu, jako bortící se věž, nahnul dopředu a složil hlavu v dlaních.

	Wendy se natáhla a jemně ho poplácala po koleni. „No tak, no tak. Nesmutni. Na moři se stávají horší věci. Já to vím. Můj manžel jezdíval na moře a zažil už horší věci. Tak se narovnej. Zhluboka se nadechni. Uklidni se a pověz mi, co se ti stalo. Zamířil jsi za prvním Strážcem, za tím, který si za cosi odpykává trest na nějakém místě u vodopádů, na kraji světa v říši snů. Tak mi pěkně popořádku pověz, jak ses tam dostal a o čem jste se bavili. Co jsi řekl jako první, když ses tam dostal?“

	„On jako první řekl, že mě shodí do propasti…“
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	Galena ta vyhrůžka ochromila, a tak se pokusil připomenout si vlastní smělost, pohlédl Azraelovi de Gray do oka a natáhl ruku, aby mu ukázal malou jizvičku na dlani. „Vidíte? Přišel jsem kvůli vašemu vzkazu. Dorazil jsem, protože jsem obdržel výzvu. Vy jste mě zavolal, já si to zapamatoval a přišel. Nemáte právo mi vyhrožovat. Nemáte důvod se na mě hněvat.“

	Odpovědělo mu pouze ticho.

	Táhlo se přes nepříjemnou půlminutu. Galen se sebral a opět promluvil. „No… pane. Přišel jsem, protože jsem slyšel mořský Zvon. Naše čekání je u konce, po všech těch letech.“

	Nic.

	Galen to zkusil znova: „Založil jste náš Řád. Všechny jste nás odsoudil k čekání. Učinili jsme, jak jste si přál, můj dědeček a pradědeček i všichni ostatní předkové. Copak to nic neznamená? A všem teď hrozí nebezpečí, všem na Zemi, a zástupy Temnoty už zahájily tažení. Přišel jsem k vám pro radu. Říkal jste, že víte něco, co si musíme poslechnout. I kdyby vás nezajímala vlastní rodina, co celá Země, ta pro vás nic neznamená?“

	Mluvil se vší důstojností a odhodláním, které v sobě našel. Čas se vlekl, Azrael na Galena upíral pevný, mrazivý, pohrdlivý pohled a mladík si začínal připadat malý a hloupý.

	V Azraelově stinné tváři se nezračil ani náznak zjihnutí, ani špetka účasti. Nakonec tichým ledovým hlasem pronesl: „Nemám důvod se na tebe hněvat, povídáš? Vyzývám tě, řekni mi jména těch, kteří na Zemi s vděkem vzpomínají na mé činy nebo alespoň vědí, že takoví jako já vůbec kdy žili. Ještě nikdo mi sem nepřišel nabídnout sebemenší úlevu od neustálého utrpení, jež kvůli nim musím snášet.“

	„No, popravdě, pane, ehm… řekl bych, že nikdo na Zemi nemá nejmenší ponětí, kdo jste.“ Sotva ta slova vypustil z úst, cukl sebou. Pomyslel si: To byla ale pitomost! To jsem říkat neměl.

	Doplnil to chabým prohlášením: „Teda až na mě a na dědečka.“

	Následovalo další vleklé ticho a Galen, který stál neklidně na řetězu, zatím v duchu zakoušel dotčenost kvůli temnému, vznešenému, nevzrušenému pohledu staršího Waylocka. Obličej této prastaré bytosti tvořila hranatá hmota stínů; Galen viděl sotva víc než ostré lícní kosti pod bouřkovým mračnem vlasů, které rámovalo dvě tůňky sytější temnoty pod černým obočím, a pod nimi drsné čáry zatrpklosti a přísnosti stažené do jakéhosi náznaku zachmuřeného výrazu.

	Galen si úzkostlivě a překvapeně pomyslel: Jaképak velké činy? Já myslel, že tenhle chlapík byl zrádce, člověk, který táhl s nepřáteli.

	Z klece se ozvala slova: „To já jako první přinesl Stříbrný klíč z Mommuru, třebaže se mi Oberon a všichni jeho kouzelní rytíři ve stříbrném světle postavili, aby mi v tom překáželi a bránili; pyšný Jitřník mě s celou svojí pekelnou sebrankou pronásledoval až k nejzazším branám dne a raději by zvolil zatracení, než by se obrátil. Při boji o Klíč Země byla prolita krev nesmrtelných; a s pomocí Klíče pak byly uzamčeny brány do všech pekelných a cizích snových říší, ano, za nezměrné dávky trpělivosti, odvahy a bolesti. Říkáš, že moje oběť není velebena? Že na ni zapomněli? Všichni? To už se nikdo nepamatuje, kde je teď Klíč ukryt?“

	„Klíč? Jaký Klíč…?“

	Náznak lehkého údivu: „Stříbrný klíč Věčnosti, jak jinak, Clavargent, kterým se zamyká a odemyká Brána, již střežíš: Klíč, díky němuž mohou snové smyšlenky nabýt hmotné podoby a vrhat stíny pod bdícím sluncem. Klíč, jímž mohou být všechny zdravé a pevné věci v mžiku proměněny v mlhu a sny. Klíč, který je zdrojem veškeré síly Věčnosti a jediné naděje na vítězství lidstva. Vážně jsi o něm nikdy neslyšel?“

	Galen zdráhavě zavrtěl hlavou.

	Postava se mírně schoulila. Svěsila ramena. Galen viděl jizvy a krvavé šrámy, kde železné trny rozdrásaly muži paže a ramena. „Potom nejsi žádný Strážce.“ Hlas zněl hořce, poraženě.

	„To-to ne. Strážce je můj dědeček Lemuel. Ale váš posel přiletěl za mnou. Já dostal zprávu. Já přišel. Děda nepřijde.“

	Tichý chechtot. „Jak milé. A moji výstrahu (kterou se řídit nebude, neboť se ukáže, že je na to příliš slabý, bláhový a mladý) a můj plán (který nebude schopen uskutečnit) vyslechne mladík, který ani není Strážce a nemá žádnou moc ani váženost. Jak neskonale mě tvá ochota těší! Kdybys nepřišel, byl bych snad nucen předat své vědomosti prolétajícím mořským ptákům či prolézajícím vším. Vyšlo by to nastejno!“

	Galen ucítil v hrdle hněv s příchutí žluči. „Jsem tu já. Něco zvládnu.“

	„Vážně? A nepověděl ti Strážce, proč nepřišel sám? Ne? Nevíš, jaká mocnost mu nakázala, aby mi neodpovídal? Taky ne? A kde je ukryt Stříbrný klíč, to ti ještě neřekl, že?“

	Galen se snažil mluvit vážně, ale cítil, jak mu se do tváře hrne horko. „On… mi toho moc neříká…“

	„Ranil jsem tvou pýchu, že, hochu?“ Hlas z temné klece nyní zněl jemněji. Bylo v něm slyšet nádech vlídnosti. Zkrvavená paže však nadále svírala řetěz.

	„Chová se, jako by mi nevěřil.“

	„Ještě ti není čtyřiadvacet let a nepatříš mezi dospělé.“

	„Já už jsem dospělý!“

	„Dospělý na to, abys nesl Stříbrný klíč, který může při neuváženém zacházení odsoudit celou Zemi k neodvratné zkáze?“

	Galen mlčel. Zespod přivanul povzdech studeného větru a mladík se rozechvěl. Ještě pevněji si přitáhl šedý kožešinový plášť a přemítal, odkud ten vítr vane a z čeho pochází onen zvláštní zápach, který v něm ucítil.

	Přemítal, co je to Stříbrný klíč a kde je ukryt.

	Azrael pronesl: „Snad se ti podaří dědečka přesvědčit, můj vzdálený potomku, aby se ti svěřil s dalšími taji Věčnosti, když dokážeš, že jsi chrabrý, moudrý a ctihodný. Jeho obdiv by ti mohl zajistit nějaký význačný čin při obraně Věčnosti.“

	To mělo tak blízko ke Galenovým nevysloveným, tajným nadějím, že se ani neodvažoval promluvit. Přikývl a zauvažoval, zda je tak průhledný.

	Znovu se zachvěl ve větru a potom, takřka s pocitem viny, rozvázal šňůrky na svém plášti. Sbalil teplou látku do rance a bázlivě ruku s pláštěm natáhl ke kleci.

	„Na,“ nabídl jej Azraelovi. „Musí vám být zima.“

	Postava v kleci se ani nehnula.

	„No tak! Vezměte si ho!“ Zatřásl rancem před mřížemi.

	„Protáhni ke mně svůj plášť přes tyto kruté mříže, a budu ti nesmírně vděčný.“

	Galen zaváhal.

	„Nebo se ke mně snad bojíš přiblížit na dosah ruky?“

	„Mohl jste tu ruku prostě natáhnout,“ odvětil Galen pevným hlasem. „O co jde? Bojíte se pustit ten řetěz? Do propasti byste mě shodil, ale dar nepřijmete?“

	Ticho.

	„No dobře!“ rozkřikl se Galen. „No tak dobře! Říkal jsem si, že vám ten plášť dám výměnou za tu vaši zprávu a plán, až mi řeknete, kdo nás napadl a jak ho zastavit, ale rozhodl jsem se, že budu tak hodný a prostě vám ho daruju. Ale jestli se vám tak hrozně nechce dát pokoj někomu z vlastní krve −! Dobře! Dobře, mně je to jedno!“ A v třepotavém víru mrštil pláštěm proti kleci.

	Plášť sklouzl, snesl se na krvavou paži a jeho cípy se plácaly ve větru po obou stranách řetězu.

	„Není divu, že vám nikdo nepřišel ulevit v tom vašem ‚neustálém utrpení‘, jestli se celou dobu chováte takhle…“ zabručel Galen.

	Zčernalé a zjizvené prsty se pomalu odlepily od řetězu, opatrně protáhly plášť mřížemi; Azrael zastavoval pohyb, aby látku uvolnil na všech místech, kde ji propíchla jehla nebo zachytil háček.

	Potom řekl: „Děkuji. Svoji moudrost bych však za plášť neprodal, nehledě na to, jaká muka mi tu mráz noc co noc způsobuje. Nezměnil jsem se ani při vidině království, a co takový kus oděvu? Ale děkuji ti. Svá tajemství ti prozradím, hochu.“
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	Azrael mluvil a jeho slova plula mrazivou, širou, větrnou nocí. Noční oblohu měli nad sebou, a noční oblohu měli i pod sebou.

	„Pamatuješ si, co ses učil. Oberon a Potomci Světla nemohou udržovat strážní post v pošpiněném a hříšném světě Země, zároveň si však nepřejí, aby trpělivý Jitřník snadno přišel k novému majetku jenom díky tomu, že by počkal, až jeho smrtelní nepřátelé pomřou. Smrtelníkům také nemůže být svěřena naprostá důvěra, že vydrží stát na stráži proti Nepříteli. Několik lidí, velkých válečníků a rytířů, bylo zavinuto do pavučiny kouzelného spánku, aby se uchovala jejich síla a čistota a ubíhající čas tak nenahrával bezčasému Nepříteli Země. Ostatním, kteří opatrují Stříbrný klíč, nezbylo než stát na stráži před příchodem Temnoty, poněvadž jedině oni mohou Spící opět probudit.“

	„Já vím. Měli bychom zadout na Roh a probudit je.“

	„Ach. Ale věděl jsi za jakou cenu? Oni nespí na Zemi, nýbrž v Celebradonu. Když Věčnost probudí Spícího krále a všechny jeho Rytíře, Celebradon vítězně vyjede z kruhu Podzimních hvězd, andělé a lios alfar na cimbuřích vytáhnou bledé praporce a zapějí chválu na Oberona. Zbraně vykované v nebeských zbrojnicích, jež byly uschovány do Poslední bitvy, budou vytaženy z úkrytů, aby rozmetaly služebníky Temna. Rozhoří se boj tak zuřivý, že se Země i Nebe roztříští a shoří a Oberon by měl po svém vítězství vyčarovat svět založený na těch nejušlechtilejších snech lidstva, nebo snad na svém vlastním vkusu, a vytvořit tak zemi, jež připadne těm, kteří mu zůstali věrní.“

	Galen přikývl. „Ano. O tom jsem slyšel. Máme v tom novém světě přislíbeno místo.“

	„Se služebníky Světla se zachází lépe než se služebníky Temnoty. Nižší otroci z černé acheronské věže zakouší při pomyšlení, že by Temno mohlo zvítězit, stejný strach a nenávist jako my. Poslední válka znamená zkázu pro ty, jimž se zatím daří, pro špehy, patolízaly a zrádce.“

	„Myslíte tím zloděje těl.“

	„Myslím tím zloděje těl. Selkie. Je to nedůvěryhodná pakáž a vůči svému pánu Jitřníkovi cítí stejný strach a zlobu jako my, možná ještě větší. Když Temnota zvítězí, Pán černého Acheronu již nebude mít pro špehy a selkie využití, a pokud prohraje, Světlo selkie upeče. Existuje někdo, kdo si to uvědomuje, jeden ze selkiů, který slíbil, že nám pomůže.

	Tento zrádce se mnou promluvil a řekl mi, že do boje na Zemi budou dříve než Vnější bohové či zlí Serafové určitě vysláni nižší otroci z Acheronu, neboť Jitřník nemůže tušit, kdy a kde Spící z Celebradonu procitnou. Zrádce je součástí předvoje vyslaného napřed, aby jej pozřela válka, a přísahal, že bude mařit snahy Temnoty a zařídí, aby předvoj selhal, pokud Věčnost bude schopna podat důkaz, že vlastní zbraně z Jiného světa. Už jen zvěsti o nich a podoba těchto zbraní zaženou nižší otroky z Acheronu na útěk; když se to podaří, zrádce bude spřádat lži a klamy, aby zveličil všechna vítězství Světla, otrávil svým hlasem acheronské rady, sebral jim odvahu, zahnal je na ústup a dosáhl když ne vítězství, tak alespoň příměří.“

	„Co je to za zbraně?“

	„Devět Talismanů. Vážně o nich nic nevíš, chlapče?“

	Galen mlčel, byl zahanben vlastní nevědomostí a říkal si, že nemá důvod se stydět, ale stejně to nepomáhalo.

	Azrael chvíli mlčel a potom tiše pravil: „Jako zbraň proti devíti mocným zlům zplozeným v potopeném Acheronu bylo z Jiného světa přineseno do Caer Leon sedmero mocných talismanů. Tři zůstaly v Caer Leon u Jeho Veličenstva Pendragona; dva byly zaslány Jeho Svatosti, papeži v Římě; jeden putoval za císařem do jeho domoviny, nedobytné Konstantinopole. Všechny vládly velkou silou, šestici tvořily talismany paměti, ale sedmý a nejsilnější byl Clavargent, Stříbrný klíč. Ten nemohl být svěřen ani králi, ani papeži, ani císaři; byl svěřen Věčnosti, ukryt a zapomenut v domě paměti.“

	Azrael umlkl. Galen čekal a přemýšlel, jestli přijde ještě něco.

	Potom podotkl: „No, krále už nemáme. Papež tam pořád ještě je, v Římě. Ale my nejsme katolíci. Možná nám ale pomůže i tak. A kdo by měl být císař, to teda netuším. A Konstantinopol se přejmenovala na Istanbul.“

	„Chmurné zprávy. Talismany jsou tedy roztroušeny. Roztroušeny, zničeny totiž být nemohou. A pouze Tři královny mohou vědět, kde nyní leží.“ Azrael se na chvíli odmlčel. Ztuhlými, pomalými pohyby si k tělu přitáhl Galenův plášť. „A císaře již není? Ach, to jsou mi vážně chmurné zprávy.“

	Další dlouhá odmlka.

	Galen se zeptal: „No a co bych měl podniknout? Co mám udělat, abych ty talismany našel?“

	Azrael nějakou dobu mlčel v hlubokém zadumání, jako by se pokoušel vzpomenout si na nějakou dávnou lekci. Potom pravil: „Smrtelníci by je používat neměli, všechny jsou totiž prokleté. Proto jsem říkal, že je třeba talismany ukázat, nikoli použít. Každý je určen k boji proti jinému zlu z Devítky, jejíž příchod předpovídá mořský Zvon ve Vindyamaru. Poslouchej. Poslouchej pozorně a v příbytku své paměti umísti všechny tyto věci do hlavního křídla, k pilíři, sloupu či k oknu, aby sis na ně vzpomněl, až procitneš. Dávej pozor; nemohu to opakovat.“
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	Azrael spustil:

	„Z Devítky první je nekromant, taje smrtí zná; potají zbavil se lidskosti, srdce skryté má. Není třeba talismanu na zapuzení jeho stínu; ten však soužen bude krutě, kdo zbraň mu dá a nese vinu.

	Druzí jsou obři ledu a ohně, mocní jsou a proslulí hrůzně. Ustát nemohou Mollnerovy pruty, avšak ty oplatí úder krutý ruce, jež jimi vládne a bije; a kdo strach z nich má, ten nepřežije.

	Třetí jsou hned bouřní páni, trojka to divá; jednoho obelstil však klíč a šňůra lstivá. Čaroděj Franklin vykonal ten čin a službu Blesku zajistil nám tím. Vichr a Hrom, dva hlomozní bratři, stále však jen na nebesa patří. Prsten Niflungů zkrotit je umí, jejich povahu kouzlem svým tlumí. Než Prsten navlékneš na ruku, musíš se stříci; slib složit, lásky se vzdát a vášně se zříci.

	Čtvrtí jsou pak selkiové smaví, klamu princové; kradou těla smrtelníků, smysly šálí mámivé. Jednou dotkne se jich móly: pravé tvary mají hned. Snítku ale nevinná, čestná ruka musí vést. Neb lidé smrtelní věčně trpí přeludy; a pak jen přetěžce snášejí pohled obludy. Když zjeví se Pravda krutá, Pravda pravdoucí, hořké slzy roní oči jasně vidoucí.

	Pátí jsou kelpiové, jezdci zkázy, jež světem roznášejí choroby; krmí se hříšnými slabostmi, avšak Luk Belfanův snadno je porobí. Leč kdo pýchou se dme, napnout těžko by ho sved; skromnou duši míti má, umět k zemi sklonit hřbet.

	Šestý je netvor, jenž zove se Válkou a Nenávistí. Bozi jej poutají v řetězech v hájemství svém; lidé pro dceru jeho, Vítězství, pouštějí ho ven. Žádná věc věru od válčení pokoj hned nezajistí − jen zářný Caliburn, Meč spravedlivých. Při jeho uzření netvor se poddá, když čepel zaskví se v rukou spolehlivých. Meč pohřbený spí v hlubině a lidské oko nespatří jej znova, než silný přijde král, hoden toho slova, a zavelí své družině.“
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	Azrael umlkl. V temnotě pod nimi zavyl vítr a řetěz se zlehka zahoupal. Galen opatrně držel rovnováhu, věnoval se každému slovu a čekal, ale ticho se protahovalo.

	Nyní se cítil dvojnásob v rozpacích. O těchto talismanech už totiž vlastně slyšel; znal je celý svůj život, ovšem pod jinými jmény. Sedmero znamení Vindyamaru (jak se o nich učil) bylo vytesáno do zdí věže zvané Pár draků, což byla nejstarší část domu Věčnosti, označovaná jako jeho Srdce. Reliéfy ve složitém gotickém stylu zobrazovaly několik příšer, tuleních lidí a obrů, které držely Znamení, jež k nim přináleželo: Snítku, Prsten, Pruty, Luk, Meč. A o dalších dvou Znameních Azrael ještě nemluvil: o Grálu a, jak jinak, o Rohu.

	Galen nevěděl a ani v nejmenším netušil, že Znamení zobrazují skutečné zbraně. Učil se, že sloužila jinému účelu. Snažil se přijít na způsob, jak se nějak nenuceně zmínit, že celou dobu věděl, co jsou tyto Talismany zač, aby Azraelovi dokázal, že není tak nevzdělaný, jak se zdá. Ale musel to podat tak, aby to neznělo jako domýšlivé vychloubání.

	A tak řekl: „No? To je jenom šest zvonů. Pět talismanů. A co Grál? A Roh?“

	„Žádný z talismanů kromě samotného Titána není schopen čelit tomu, co vzejde z moře po sedmém úderu. A pokud mořský Zvon odbije i osmý či poslední úder, nebudeme se s tím, co přijde, moci měřit. Nemůžeš si talismany vzít za ně. Pověz mi, Strážce, kolikrát Zvon zazvonil?“

	„Odbíjel v jednom kuse.“

	„Celkem pětačtyřicetkrát? Takový je součet všech zlých bytostí, před nimiž mořský Zvon varuje. Pokud je tomu tak, samotný Acheron, celá Jitřníkova citadela, se připravuje vyrazit z nezměrných hlubin.“

	„Já − já nevím. Možná to tak bylo…“

	„Copak už Strážci Věčnosti zapomněli i počítat? Takové umění člověk zvládne snadno, pokud má prsty, tak do desíti, a když je má i na nohou, tak do dvacíti. No nic. Jaké znamení Stráž z Vindyamaru vyslala?“

	„Viděl jsem černého racka, který nesl elfí lucernu.“

	„Ten byl můj, sám jsem ho chytil a zkrotil, a takovou lucernu umím vytvořit pouze já, což mělo dokazovat, že přilétá ode mne. Copak jsi neviděl, že můj posel nepřilétá z Vindyamaru? Vindyamarská Stráž by za vámi určitě vyslala varovný sen a Nimue by vyzvedla z lůna vln symbol, který talisman přichystat, Meč, Prsten, Pruty či Pohár, podle toho, jakou podobu by měl samotný útok, ať už by to byla válka, vítr, lest anebo smrt. Jaké znamení ti dala? Copak nejsi Strážcem Věčnosti? Copak jsi nestál na stráži?“

	Galen prožíval takřka muka trapnosti. Ze všeho na světě nejvíc si přál, aby o něm ze všech lidí právě tento, Azrael de Gray, zakladatel jeho rodiny, rodu a řádu, měl dobré mínění.

	Dědeček mu říkal, že by měli dostat znamení z Vindyamaru, kde v křišťálovém přístavu visel mořský Zvon. Galen si však myslel, že tím znamením je černý racek, a tak dorazil až sem, jenom aby se teď od Zakladatele dozvěděl, že dědeček měl celou tu dobu pravdu.

	Ale potom se pocit trapnosti proměnil v hrůzu.

	„Znamení? Žádné znamení jsem nedostal.“

	„Ach. Potom tedy Nepřítel dobyl Vindyamar.“ Ve způsobu, jakým Azrael mluvil, bylo cosi strašlivě mrazivého, a v oku mu zasvítila jiskřička, jež se Galenovi nelíbila. „Teď se máme čeho bát. Vindyamarská Stráž by jistě nezapomněla dát znamení, na němž tolik záleží. Pouze zrada jí v tom mohla zabránit; pouze Nepřítel vládne takovými silami, které udolají i její moc. Tři královny jistě musely padnout do zajetí. V Nastrondu, v příšerném Nastrondu, na pobřeží z kostí vrahů…“

	Chladný hlas se vytratil do ticha.

	„No − no − co mám dělat?“

	Azrael svěsil hrdou hlavu.

	„Nezmůžeme zhola nic. Selhali jsme. Vrať se domů a rozmysli se, jak odejít se ctí a vyrovnaně. Sebevražda je vznešenější než acheronské mučírny.“

	„Přece ještě musí být možnost něco udělat!“

	„Předvoj Temnoty se vyděsí, jedině když spatří Talismany. Pokud předvoj obstojí, nezbude nám než probudit Spící a vyhlásit konec všeho času na Zemi. Víš, kde Talismany z Jiného světa leží?“

	„N-ne.“

	„Ani já.“

	„A kdo to ví?“

	„Tři královny Vindyamaru. A musíme počítat s tím, že pokud tě znamením nepovolaly do války, jsou buď v zajetí, nebo po smrti.“

	Galen dlouhou dobu stál na řetězu a civěl si pod nohy. Pod ním se donekonečna propadala omračující širá nicota, temnější než půlnoc.

	Nezdála se o nic temnější ani hlubší než sklíčenost v něm samotném. Jeho představivostí se ozývaly ozvěny Azraelových slov: v zajetí, nebo po smrti…

	Náhle Galen zvedl zrak. „Kdyby je zajali, kam by je odvlekli?“ Napřímil se; promluvil jasným a rázným hlasem. „Pokud je drží ve vězení, kdo je hlídá? Kde?“

	Azrael tiše pravil: „Aha. Teď už mi mladík pokládá otázku hodnou muže.“
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	Azrael promluvil tak tichým, vážným hlasem, že se Galen musel naklonit blíž, aby mu rozuměl. „Jen nemnozí vědí, kde leží Nastrond, který slouží jako přístav a rozcestí obávaných selkiů: ale já o tom skrytém místě vím. Ať už Tři královny, jež jsou teď jejich zajatkyněmi, vezmou pod moře do potopeného Acheronu bez slunce, na mrazivé severní atoly Vřeštících vřesovišť, nebo do paláců bez oken na ponurých náhorních plošinách Uhnumanu na odvrácené straně Měsíce, tulení lidé nejprve vezmou všechny vězně, dobré i zlé, ke břehům Nastrondu. Využívají totiž tajných cest zeměmi za Měsícem, které vedou do zapovězené vyšší noci, kam lidé nemohou ani ve snech; a proto selkiové musí tišit a velebit krvežíznivá nelidská božstva střežící říše, kam se žádný rozumný člověk neodváží, a uplácet je, aby na ono zakázané cestování dohlížela. Všichni zajatci musí být nejdříve připraveni, zavinuti do písní jako housenka do hedvábí, aby jim ta nejhrůzyplnější píseň selkiů zacpala uši zvuky, jež přehluší zpěv toho, co žije za nám určenou klenbou nehybných hvězd. (Říká se, že žádný z lidí, který onu nelidskou hudbu z druhé strany slyšel, se nevrátil z tohoto nevyzpytatelného přesahu snění příčetný, pouze spící Kuranes, avšak ani jemu nebylo dovoleno navrátit se do těla na Zemi, neboť to zemřelo, a tak dostal vlastní království, bezčasou a bytelnou citadelu v Celephaïs v mracích nad vnitrozemským mořem, což pro něj byla stejným dílem útěcha i odměna za udatnou, vzdorovitou sílu jeho duše a zdravého rozumu.)

	A mám-li ti povědět, jak jsem se to dozvěděl, nečiní mi to radost, neboť jsem rozmlouval se stvořením jen zčásti lidským, uzavřel jsem s ním příšerné dohody a tato bytost se za mnou vydala pouze proto, že jsem zahlédl jisté tvary v temnotě.

	Uzřel jsem věc, o níž nikdo jiný neví, ani lidé bdící, ani pohroužení ve snění, ani ti, kteří se již vydali do hlubšího snění skutečné smrti; a uzřel jsem ji díky zlomyslnosti tirionských žalářníků, kteří moji malou klec zavěsili na řetěz o tolik delší než všechny ostatní, že se za úsvitu nacházím mnohem blíže k planoucímu dechu slunce, když mi vychází pod nohama, a za soumraku jsem zase o to dál od jeho žáru a ponořen hlouběji do chladné propasti.

	Díky tomu jsem viděl dále do hlubin za okrajem světa, dále než moji spoluvězni, a tuším, že i dále než podnožní astronomové, kteří tak bázlivě nahlížejí přes zlom nad námi svými dalekohledy a zrcadly. Jsou příliš blízko ke slunci, než aby spatřili, co leží ve tmě. V temné samotě bují temná moudrost. Já totiž viděl, odkud vyplouvají Černé lodě. ,

	Nemusím ti o nich povídat, mladý muži? Dříve či později navštívily všechny přístavy v zemích snů; přístavy u oceánů světla, vystavěné z křišťálu či mraků, ovládané elfy a věrné Mommuru; i přístavy z cihel a kamení, obydlené tím, co bychom označili za lidi; i velké opevněné železné mysy Nidvelliru u oceánů z vroucího kamene; ty všechny se v průběhu všech cyklů a věků zaznamenaného času obávaly Černých lodí a nikdo nevěděl, z jaké světové strany ani úrovně snění vyplouvají. Ale já to vím. Nevyjíždějí z tohoto světa, nýbrž zpoza jeho hranic.

	Spatřil jsem jednu, pak druhou, třetí, byly zrůdně obrovské, mířily k zemi z této průrvy, pluly beztížně jako bouřková mračna, plachty měly pokropené ledem a nadmuté bezejmennými větry zdola. Zatímco stoupaly, jejich lucerny žhnuly elfím světlem bahenních plynů či září, jakou ve svých zadečcích nosí světlušky. A přes propasti nočního vzduchu jsem občas zaslechl osamělé kvílící hlasy pozvednuté v písních, hymnách temnoty a bolesti, ve chvalozpěvech radosti, jakou lze nalézt v cizím utrpení; a tento zpěv se mísil s děsivým štěkavým smíchem, hrubými povely, práskáním bičů a výkřiky bolesti; a žádný hlas nezněl lidským tónem ani zabarvením.

	Pokaždé, když se některá z těchto lodí vznesla do určité úrovně pod okrajem světa, zhasla hned světla a umlčela zpěváky; a tišeji než můra se pak vydala pečlivě zvoleným kurzem tak, aby stoupala noční oblohou pouze v těch nejtemnějších místech, daleko od souhvězdí, aby nezastínila jedinou hvězdu a neupozornila tím na svůj tichý průlet domobranu Tirionu pod sebou.

	Zoufalství a beznaděj mi dodaly odvahy a já začal zpívat neznámé hymny, které jsem zaslechl, sotva jsem spatřil stoupat další Černou loď; ale když zdusila všechna světla, neztichl jsem, nýbrž ještě hlasitěji řval rouhání vzhůru k mým dřímajícím věznitelům.

	Černá loď stáhla plachty a se zčernalými lampami zůstala viset jižně od Orionu, vedle Rigelu, který byl ještě na úrovni zemského obzoru. Spustila lodivodský člun a skrčené tmavé postavy, shrbené nad tichými vesly, s ním vypluly šerým vzduchem ke mně.

	Člun zastavil tam, kde má klec visela ve vzduchu, a já na jeho zádi zahlédl vysokou postavu, jež připomínala člověka, ale lidskou tvář neměla. Nad šněrovanou vázankou a pod třírohým kloboukem jsem viděl, že na nose má vousy jako kočka a oči má průzračné, velké a temné jako oči šelmy, plné krutosti a výsměchu; a kožich černý a lesklý. Když promluvil, spatřil jsem ostré, bílé a jasné tesáky podobné zubům lišky. Jeho dech páchl po zasyrova rozžvýkaných rybách.

	Pozdvihl ruku v pozdravu a já viděl, že ze šněrovací manžety jeho těžkého námořnického kabátu trčí drápatá tlapa, nahoře černá a chlupatá, na dlani bledá, a mezi klouby na prstech že se jí napínají černé plovací blány.

	Když spatřil krutá muka mého vězení, zachechtal se a odfrkl si, zlehka se dotkl drsných zubů, jež lemují tyto mříže, a pravil: ‚Lidé nahoře rybaří. Nechali tě tu viset jako návnadu na leviatany, kteří se převalují v bezejmenných spodních oceánech, do nichž se řítí tato ledová vodstva. Já ale myslím, že na to, abys ty čelisti zlákal ke zhltnutí tolika háčků, představuješ příliš malý pamlsek. Ha! To jsi tak zadobře s těmi rybáři nahoře, že musíš kvičet a ječet, když tu chystáme jedno pěkné překvapeníčko k prolomení jejich sprostých obran? Musíš být tišší, ty mé vychrtlé soustíčko, jinak ti hodní lidé, kteří tě sem vsadili, přijdou o možnost lovit s živou návnadou.‘

	Opovržlivě jsem mu řekl, že někdo jako on by neměl mít tu drzost a vyhrožovat mi. Zasmál se, začal mi líčit, jak by mne mučil, a naklonil se s tasenou šavlí blíž. Dostal jsem jeho zbraň na dosah.

	Na dalším člunu ke mně z lodi připlul nějaký vyšší důstojník jejich rasy a když se mnou jednali, zachovával uctivou vzdálenost. Nebudu ti zatěžovat mysl a vykládat ti, jaké sliby jsme té noci složili ani na jaké děsivé mocnosti jsme přísahali; ale prozradím ti, že jsem se dozvěděl o celé řadě věcí, které nám značně pomohou, pokud se mi podaří přetlumočit je mému lidu. A ti mořští lidé mi dovolili, abych si nechal šavli a tulení kožich prvního návštěvníka, jelikož se neodvážili připlout blíž a sejmout jeho tělo z klece, kde viselo na mřížích. Skoro měsíc jsem měl co jíst.“

	Galen naslouchal a v nové hrůze teď pohlédl na krvavé skvrny na kovových prutech klece.

	A potom mu Azrael tiše přikázal: „Pojď sem.“

	
		IX



	Galen si uvědomil, že by se mohl na místě obrátit a vzdálit se z dosahu onoho muže v kleci, vrátit se k dědečkovi a mít od těchto temných záležitostí pokoj. Ale kdyby se ani nepokusil zachránit Tři královny z Vindyamaru, kdyby nepodnikl nic, byl by pak vůbec někdy hoden stát se Strážcem?

	Naklonil se blíž. A Azrael ho krví zbrocenou rukou popadl za rameno. Galena zarazilo, jak studené a silné má prsty. Studená paže jej stahovala dolů, až se tváří bezmála dotkl trnů na mřížích. Civěl na háčky a pár palců před sebou spatřil zuby.

	Azrael zašeptal: „Zrádcem je samotný Tulení král. Jeho tajné jméno zní Mannannan. Jeho poslem a prostředníkem je Dylan Njörd, kterého poznáš podle znaků, jež ti popíši. Ti by se Královnám z prastarého Vindyamaru neodvážili ublížit. Tulení král ti je vydá; a od Královen se pak dozvíš, kde leží Talismany. Za pomoci temného umění, kterému jsem se naučil, se přestrojíš za selkieho. Oblékni si tento kožich, dávám ti jej; teď se z tebe stane selkie…“
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		Píseň selkiů



	
		I



	Galen Wendy vyprávěl: „Zakladatel mi vysvětlil, jak se dostanu k nastrondským břehům. Měl u sebe v kleci tulení kožich, podal mi ho a řekl, že mi ho dává na oplátku, za ten plášť, který jsem mu dal já. Musel jsem dojít úplně až ke kleci, aby mi ho mohl podat skrz mříže. S tím kožichem jsem se pak měl přestrojit za selkieho a projít bez povšimnutí.

	Zakladatel říkal, že za ním ke kleci přišel jakýsi selkie, poradce a zástupce Tuleního krále. Azrael mi ho popsal jako velkého bílého tuleně s kropenatým kožichem, který v lidské podobě vypadá jako stařec se stříbrnými vlasy a prokvetlým vousem. Obléká se do zelené a šedé a na ruce nosí stříbrný prsten s měsíčním kamenem. Jmenuje se Dylan, syn Néreův z rodu Njördova. Selkiové se dělí na tři rody, jedni pocházejí z Čarodějnického města Ys, druzí z Atlantu a poslední z Cantriff Gwylodd. No. Tobě je to asi jedno.

	Tak jsem se ho zeptal, čím mám Dylanovi dokázat, že přicházím od Azraela, že to není podvod? Azrael řekl, že se mi svěří s tajemstvím svého života, s něčím, co ho naučil nekromant, kterému ho ten selkie představil. A potom z toho kožichu vytrhl − vypadalo to skoro, jako by si to vyrval přímo z hrudi, ale necukl sebou ani nevyjekl − tuhle křišťálovou kuličku a ta v sobě měla světlo, tak trochu ve tvaru květiny, ale žhnulo a tepalo. Byla velká asi jako dětská skleněná kulička na hraní.

	Řekl mi, ať na ni dávám pozor a mám ji u sebe, až dorazím k Dylanovi; Dylan ji pozná, a tím bude zajištěn úspěch podniku, do kterého se Azrael pustil. S mojí pomocí Dylan dohlédne na to, aby neprávem věznění byli osvobozeni a ti, kteří se musí navrátit na zem, aby tak učinili. Přesně tohle řekl.“

	Wendy jeho příběhu naslouchala se silným zaujetím, v netrpělivém gestu škubla přikrývkami a zeptala se: „A proč jsi mu věřil? Já myslela, že selkiové jsou vaši nepřátelé! Ti zlí!“

	„To máš pravdu. Ale věc se má tak, že pro nás pracoval konec konců i jeden z bouřných princů, tak proč ne selkie?“

	„To napadlo tebe?“

	„No, vlastně mi to řekl on. Azrael.“

	„Já bych mu položila mnohem víc otázek, co je tenhle Dylan zač. Zeptala bych se ho, kdo zradil Vindyamar (ten název se mi líbí!). Co? Zeptal ses ho na něco z toho?“

	„No, chtěl jsem se ho zeptat, ale ve chvíli, kdy mi podal tu zářící kuličku, se jaksi skácel a zhroutil se na dně klece. Říkal taky, že už se blíží úsvit, takže jsem musel hned vyrazit. Musel jsem skočit.“

	„Přes okraj světa?“

	„Přes okraj světa.“

	„A −?“ pobízela ho Wendy.

	„A co?“ zeptal se Galen a zamrkal.

	„A proč jsi mu neřekl ne?“

	„No, to jsem neřekl, chci říct − musel jsem se nějak vytáhnout. A on byl v bezvědomí.“

	„Skákat takhle přes okraj světa, to nemůže nikomu svědčit. Není divu, že je z tebe duch!“

	„Ale o tohle tam nešlo!“

	Wendy nadzdvihla jedno obočí v silně skeptickém pohledu. (Nacvičovala si ho před zrcadlem potom, co viděla Vivian Leighovou, jak v Jihu proti severu se stejným výrazem pohlédla na jakéhosi vojáka Unie těsně předtím, než ho zastřelila. Byl to jeden z jejích oblíbených výrazů.) „No, řekla bych, že jsi ještě dost mladý a důvěřivý. Ále! Neškleb se tak; jeden by si myslel, že jsi spolkl žábu!“

	„Já žádnou žábu nespolkl − chci říct, ani tak nevypadám…“ Tváře Galenovi rudě žhnuly. Všiml si, jak je Wendy v měsíčním svitu pěkná, a zabolelo ho, když si uvědomil, že je starší než on, obzvlášť kvůli tomu, že s ním jednala, jako by byl ještě mnohem mladší.

	„Přesně tak vypadáš!“ opáčila pevným hlasem a trochu i sama sobě přikývla.

	„Jak?“

	„Jako že máš špatné svědomí. Proč jsi s tím chlapíkem v kleci vůbec něco řešil? Protože byl důvěryhodný, nebo proto − jen si počkej −, že byl nedůvěryhodný?“

	„No, řekl mi, že ví, jak zařídit, abych ten pád přežil! A, no, je to Zakladatel mého Řádu, první z mého rodu a −“

	„A kdyby ti řekl, ať skočíš z mostu, poslechl bys ho taky? Ne, počkej,“ pronesla škrobeně, „na to mi ani nemusíš odpovídat, že?“

	„Černé lodě vypluly! Selkie znal to tajemství.“

	„Vážně?“ To Wendy rozjařilo. „Já jednou uměla létat. Kéž bych si vzpomněla jak na to. Jaké tajemství?“

	„Pokud smočíš loď v krvi a brzlících třinácti víl zabitých jedinou ranou stříbrného nože, mohla bys…“

	„Brr. Fuj.“

	„No, je to kouzlo.“

	„Fuj. Brr.“

	„Zakladatel je kouzelník, víš!“

	„A jeho prvním kouskem bylo, že ti vymazal z hlavy, co zdraví prospívá a co mu škodí, že?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Kouzla! Je to psina, jenom dokud si někdo nevypíchne oko, říkávala moje máma. Začneš si myslet, že ty nejpodivnější věci jsou úplně v pořádku, a pak se divíš, proč na tebe všichni tak civí. Je to, jako když v telce vidíš spoustu vražd a začneš si myslet, že vraždit je normální. Můj táta vrahy zabíjí. Nechtěl po tobě ten tvůj kouzelník, abys zabil nějakou vílu?“

	Mladík sebou překvapeně škubl. „Rudý rytíř mě napadl jako první! Ehm, chci říct ne. Žádné, ehm, víly jsem nezabil.“

	„Skvěle!“

	„Nebylo to potřeba. Azrael už měl láhev s krví a mozkomíšním mokem z…“

	„Prosím. Ani nemůžu vyjádřit, jak strašně nechci slyšet konec téhle věty.“

	„No dobře. Zakladatel mi řekl, že ten kožich náležitou dobu namáčel a když si ho obleču…“

	„Brr. Natáhl sis na celé tělo zkrvavený kožich.“

	„Ale pro dobrou věc! Nejspíš. Myslel jsem si, že jdu zachránit Tři královny z Vindyamaru!“

	„Řekl ti, ať si oblečeš tu krvavou věc a skočíš přes okraj světa. A ty jsi mu věřil.“

	„Děda je taky kouzelník! Všichni jsme kouzelníci.“

	„Uh huh. A kdyby ti děda řekl, ať si omotáš obličej krvavým hadrem a skočíš přes okraj světa, poslechl bys ho taky?“

	„Já dědu poslouchám ve všem! Teda aspoň většinou. Chci říct, byli jsme přece ve stavu pohotovosti a tak a já mu musel dokázat, že vím, co dělám, a…“

	„A věděl jsi to?“ zeptala se Wendy čile.

	„Věděl co?“

	„Věděl, co děláš.“

	„No, ani ne. Ale pomáhal mi Zakladatel.“

	Poslední poznámku Wendy přešla mlčením, ale našpulila malé rudé rty ve výrazu dívčí pochybovačnosti, vystrčila bradu tak, že na přízračného návštěvníka hleděla ve zkoseném úhlu přes zašmodrchanou černou ofinu, a povytáhla jedno obočí do výše.

	Galen si pod tímto pohledem nervózně pohrával se zářícím kopím a potom pokrčil rameny a prohlásil: „No, ať už to byl dobrý nápad, nebo ne, člověk občas vsadí na víru a skočí.“

	„A ty jsi skočil?“

	„Ano, skočil.“

	
		II



	Galen padal cizími nebesy a soustavami, řítil se dolů, míjel prstence a zvěrokruhy a útesy země nad ním se vytrácely v nejasnou vysokou plochu. Hodinu za hodinou klesal, spatřoval souhvězdí roztroušená po obou stranách a sledoval, jak prostor pod ním nabývá jasnějších a jasnějších obrysů, vyplněných hloubkami a vystínovaných hvězdami, jejichž svit není vidět ze Země, ale až kousek od ní: Rak se teď jevil jako krab s nohama, klepety a bičíkovitými tykadly; vous a přísné oči lovce Oriona byly zřetelné a třpytily se svitem hvězd; Velký pes byl hubený a navrčený vlčák; Malý pes kolie.

	Avšak zakrátko nechal i zimní souhvězdí za sebou a ocitl se ve zvířetnících, jaké lidé neznají a kde podivuhodné tvary povstávaly jako nerozluštitelné piktografy na starobylých aztéckých pyramidách. Ve hvězdách se ukrývaly zadumané postavy v kápích či zikkuraty a rozvaliny olepené slizem; mořské příšery s mnoha chapadly nebo pavoukovité bytosti se sosáky, hmyzovité královny požírající své milence či matriarchy s nohama jako Skylla, jimž vlastní zrůdná mláďata trhala lůna i krvavé vnitřnosti.

	Galen zapnul spony na tulením kožichu a v tu ránu již neměl nohy, ale silné ploutve a tlapy tvarované šikovně jako ruce; a když nakrčil nos, všiml si, jak se mu před očima zachvěly dlouhé vousy.

	Začal vesele skotačit a plácal sebou oceánem noci, který byl najednou jaksi temný, slaný a křižovaný vzdutými vlnami. Galen zjistil, že může hladce a rychle skákat, potápět se a proklouzávat pěnícími vodami.

	Chvíli se v tom procvičoval, snažil se zdokonalit své přestrojení a nacházel zvířecí radost i dětské potěšení v nově nabyté schopnosti plavat.

	Nešlo mu do hlavy, jak vůbec mohl být v oceánu, ale přitom stále jakoby padat vzduchem; přijal to však s logikou snění.

	A jak dál klesal, moře kolem něj začalo řídnout; a pod sebou už viděl pouze pár souhvězdí; a za nimi temnotu, v níž se vznášely nezřetelné olbřímí tvary a kde nestvůrné masy vykonávaly pomalé, ohromné pohyby.

	Po levé straně znovu spatřil šedé tváře příkrých útesů Země a u jejich úpatí, u malé mělčiny, pod kterou se již skály vrhaly do bezhvězdné temnoty bezejmenných oceánů spodní oblohy, uviděl pláž, u níž kotvily vysoké lodě.

	Urputně plaval ke břehu, vrhal se šikmo dolů a doufal, že mu to vyjde; protože kdyby kolem nich propadl, pod sebou by už neměl nic než leviatany z propastí a tmu, z níž se nikdo nevrací zdravý na duši.

	A najednou už se ocitl na břehu a vlny se kolem něj stahovaly zpátky. Ve vysokých skalinách před ním se pnuly kořeny základů pevniny. Po obou stranách viděl flotily ukotvených Černých lodí s řadami a řadami skasaných širokých černých plachet. Duny pod jeho tulením břichem tvořil nažloutlý a bledý prášek smíšený s ostrými úlomky kostí, roztroušenými zuby, tu a tam kostlivými kusy rukou či vyzubenou oblinou lebky. V příšeří to vypadalo, jako by kosti byly navršeny na hromady a vítr je rozfoukal do dlouhých dun či řad, mezi nimiž se hrbily temnější, černé stíny.

	Galen se pomocí ploutví vytáhl výš na pláž a když tak učinil, moře za ním zmizelo. Pláž teď jednoduše představovala okraj dlouhého pádu do tmy. Možnost vyplavat vzhůru na proudech noci a dosáhnout znovu horního světa byla vyloučená; opustit pláž by znamenalo vrhnout se hned do spodní propasti; Galen byl v pasti.

	Když jeho oči přivykly šeru, začal si uvědomovat, že u základny obrovského krápníku, který před ním tvořil útes, jsou v pozicích otrokyň svázány tři ženy s korunami a v hávech bílé, rudé a černé barvy; ruce měly připoutané ke kotníkům a přes kolena se jim ovíjely řetězy, přikované k železným obojkům.

	Bylo vidět také další postavy. Nelidské postavy: v černých stínech dun Galen sledoval oblé, sehnuté, černé a chlupaté tvary, jimiž by se mohli vyznačovat otylí lidé s kočičími obličeji a useknutýma rukama i nohama.

	Byli to selkiové. Stejně jako on leželi břichem na pláži a kdykoli se pohnuli, učinili tak s těžkopádným bolestivým převalením. Někteří, jak viděl, byli zhruba stejně velcí jako on; jiní připomínali obří hroudy a jejich hluboký dech zněl jako šum větrů z podzemních jeskyní.

	Galen si však uvědomil, že to není žádný sykot. Selkiové se pohodlně rozvalovali v šeru mezi nespočtem rozdrcených lidských kostí a zpívali si:

	

	Dál čekáme, až přijde hodina,

	kdy započne obludná hostina;

	však poté z nás nebude spodina,

	až přikryje všechno tma! Tma tmoucí!

	

	Až nadejde pro lidstvo soudný den,

	my s chutí si splníme zhoubný sen

	a mužů se zmocníme a pak i žen,

	až přikryje všechno tma! Tma tmoucí!

	

	My v převleku vnikneme mezi ně

	a tvářit se budeme nevinně;

	však nepřítel bude již v rodině,

	až přikryje všechno tma! Tma tmoucí!

	

	Galen s rostoucím neklidem naslouchal. Začal se po písku převalovat ke vzdáleným zajatkyním, potom se ale zastavil, když si všiml temného záblesku mnoha očí, které jej pozorovaly z tupých předních konců hromotluckých tuleních těl, rozesetých po pláži.

	S pocitem takřka závratné úlevy si všiml, že jeden z obrovských tuleňů poblíž je skvrnitý albín. Jakmile se k němu tento mohutný tvor obrátil, tulení hlava mu pokradmu sjela dozadu a z malého otvoru v krku se vyloupla hlava lidská. Patřila muži se stříbrnými vlasy a prokvetlým vousem.

	Tulení tlapa napravo sebou najednou plácla jako vykostěná; a ze škvíry v tulením břiše vyklouzla lidská ruka, netrpělivě a pokradmu na Galena mávla a pokynula mu.

	Na ruce spatřil stříbrný prsten, osazený měsíčním kamenem s erbem Njördova rodu.

	Galen se opatrně, aby neporušil svůj tulení obličej, pokusil vysunout ruku z kožichu; vytáhl lidskou paži zpod oblé hmoty břicha a v pěsti držel kuličku. Svíral ji pevně, protože se bál, aby mu ani úštěpek světla neunikl mezi prsty a nezazářil v příšeří.

	Náhle zazněl refrén písně, hlasité a radostné crescendo:

	

	Dál Acheron v hlubině vyčkává,

	však jeho čas pomalu nastává,

	ať lidé už bědují v obavách,

	hned dobude všechno tma! Tma tmoucí!

	

	Na ukázku záludné, zlé moci

	my Slunce zničíme bez pomoci

	a v hrůze a zděšení té noci

	hned zardousí všechno tma! Tma tmoucí!

	

	Dylan vzepjal obrovité tělo, zvedl tulení čumák do výše a jasným veselým hlasem zazpíval:

	

	Jen těžko, jen málokdo uvěří,

	že s námi chceš v klamu tu soupeřit!

	Však s našincem nikdo se neměří;

	teď neschová zrádce tma! Tma tmoucí!

	

	Jak zaplatí slídil a pídil, ten malý zvěd,

	jenž seshora připlul navštívit náš krutý svět?

	

	zapěla trojice pronikavých vysokých hlasů a Galen si všiml, že spoutané ženy se podivně vrtí a kroutí. Paže a nohy jim ochably; vlasy a tváře se zkrabatily, odpadly a odhalily tak černé chlupaté obličeje rozesmátých tuleňů, které vykukovaly z rozšiřujících se zářezů na hrdlech tří královen. Tuleni se vysvlékli z převleků a vylezli z těl, jež se zhroutila jako prázdné, zpřehýbané obleky z bílé kůže, visící z tuleních tlap.

	Galen uhodl, že trojice krásných žen byla stažena z kůže a jejich duše už patrně odpluly na Černých lodích a potopily se do Acheronu, ukrytého v hlubinách.

	Posměvačná ztělesnění tří královských hlasů zapěla:

	

	My z kůže jej s radostí stáhneme!

	Pak duši z něj vesele vyrveme

	a kostí se zbavíme břemene,

	ať nažere se i tma! Tma tmoucí!

	

	Galen odhodil selkijský kožich a vyskočil. Dylan se však natáhl a popadl mladíka za zápěstí ruky, v níž nesl drahocennou planoucí perlu; vycenil ostré liščí zuby a sklonil hlavu, aby Galena hryzl do zápěstí. Galen zjistil, že je opět navlečený do zbroje a v ruce drží kopí. Zuby Dylanovi zaskřípaly na rukavici, a tak se v bolestech odtáhl; vzápětí se mocně převalil dozadu, aby uhnul Galenově zářícímu kopí.

	Celé to byla past. Azraela nemohli takhle napálit. Zrádce nepatřil k selkiům. Zrádcem byl sám Azrael, který sem Galena poslal.

	Svit kopí byl jasnější, než jaký kdy Galen ve snu viděl. Menší tuleni se v jeho světle choulili, kolébali se, ustupovali, kňučeli bolestí. Ti větší se ovšem sunuli ke Galenovi, i když jim zář kopí spalovala tlapy a tváře. Selkiové mladíka obkličovali, mhouřili oči a vousy se jim chvěly zlobou.

	Galen se zapřel, znovu a znovu bodal v rázných, čistých, nacvičených výpadech. Jeden z tuleních lidí již ležel mrtvý na pláži, další byl raněn a krvácel.

	Galen teď tiše děkoval dědečkovi, že ho nutíval dřít tolik hodin denně se zbraní, kterou on sám považoval za nepoužitelnou a nesnesitelně zastaralou. Ale krytí, odvracení a zasazování ran bylo přesně tak snadné, jak se učil.

	Snad právě proto, že si na něj vzpomněl, zahlédl Galen v dáli dědečka, s řetězem na krku, na palubě jedné z Černých lodí, které byly vytaženy na pláž. Dědeček mu horečnatými gesty naznačoval, ať se ohlédne. Galen očekával lest, a tak se soustředil na temné postavy, jež se tyčily před ním.

	Najednou za sebou zaslechl smích a pohyb. Otočil se a neohrabaně zaútočil.

	Zezadu se na mladíka vrhl zrůdný obří tuleň, větší než nákladní vůz. Galen ho kopím řízl do obrovské kočičí tváře, ale krve ukápla jen troška; příšera byla příliš mohutná na jakkoli prudkou ránu. Obr se na něj překulil, vymáčkl z něj vzduch a proměnil se v muže, který mu stál nohou na hrdle.

	Z rozložitého tuleního muže nyní vyšel hlas podobný hlubokému hřmotu mořských vln: „Hoj, ty malej potěre, ty malej slídile, nejsi ty jedním z těch, co střeží Věčnost, co? Krčíte se jako žáby, čumíte přes tu svoji pěknou vysokou přímořskou zeď a celí podělaní vyhlížíte na širý černý slaný moře. A teď hezky zblízka, tak zblizoučka vidíte svou smrt. Rád bych tě stáhl z kůže, udělal si z tebe pěknej kabátek a procházel se pěkně na lidskejch nohách tam nahoře, kde prej svítí slunce! Ale ne, ale ne, tvůj krásnej kabát bude nosit někdo jinej, já ne!“

	Obrovský tulení muž bez námahy zvedl Galena za ruku, držel ho v zápěstí, a mladík kopal nohama vysoko nad pískem z kostí. Galen ho kopím mohl uhodit, ale jednou rukou mu nemohl zasadit pořádnou ránu a obrovský tuleň se pouze usmíval, když ho zaštípalo světlo z hrotu kopí.

	Sáhovými kroky se vydal po pláži ke břehu temnoty a k začátku dlouhého pádu do tmy. Ostatní tuleni při té podívané štěkali, řehtali se a vykřikovali radostí.

	Galen kopal a mlel sebou, ale podobal se malému děcku v sevření vysokého siláka. Tulení muž se zachechtal a mlaskl, když viděl, jak se Galen vzpírá, a pak veselým hlubokým hlasem zahřímal: „No neboj se tak! Já se bez tvý bílý kůže obejdu! Hola hej! Protože mně teď v šatníku visí tucet kavalírů z Vindyamaru, stráže, který jsem pochytal do smyček, a holčiny, který jsem zaškrtil, a spící děcka, který jsem vytahal z postýlek. Je to pěkný město, tenhle Vindyamar, pluje si jako modrej květ na vlnách a ty Safírový věže jsou tak pyšný a vysoký! Ale má i spodní stranu a pod tou je tma. Čaroděj nám prozradil heslo na otevření nižší postranní brány a my jsme pozabíjeli hlídače, ukradli jejich těla a vypravili se do jejich strážcovskejch domečků a vzali si jejich ženský a potom jsme si je zavedli jednu po druhé po schodech tam dolů, kde zbytek našich kluků čekal v moři.

	Pak se konal ples, víš, a přišli na něj všichni urození. Jenomže strážci, který je měli hlídat, jó, to už byli všechno naši kluci a dokud se nepřichystala hostina a ti šlechticové nespatřili všechny svý děcka na kopečcích rýže přelitý omáčkou, vůbec netušili, že se někde stala chyba, a nedošlo jim, proč jsme za nima tak pevně zavřeli dveře. Hudci hudlali pěkně nahlas, aby přehlušili to řvaní, a my se smáli a zpívali, až si všichni, kteří to slyšeli zvenčí, říkali: ‚No! Jak dobře a pěkně se tam mají, urození, jak vesele si hrají!‘

	Potom už to bylo snadný jak facka, pozvat lidi z města, ať se přijdou podívat na Tři královny, a hele! Jak jen se naparovali a jak hrdě šli! Vyleštili si boty a vyčesali si paruky a teprve až v trůnním sále uviděli slečinky ode dvora ve svejch pěknejch šatičkách ukřižovaný na zdi za trůnama a spatřili, jak se poblíž šourá Nekromant, ten starej oblizovač kostí, ten požírač zdechlin, a vytahuje ty jejich dušičky jako starý zuby z těch hebkejch ženskejch prsou a ukládá je do cedrový truhly, aby je odvlekl dolů do Acheronu.

	A já?! Já se musel taky ohodit a udělat ze sebe Vrchního kapitána Zvonu se stříbrným řetězem a slonovinovou holí. Musel jsem na něj zabimbat. To nám nakázal Čaroděj, abysme zazvonili na ten Velkej zvon a probrali vás. Ale potom jsme k jeho srdci přivázali nějaký otravný holky, vévodkyně a mladý hraběnky a tak, a jak to s nima prásklo o tělo toho Zvonu, tak jim to zpřeráželo kosti. A jak byl celej vnitřek toho kouzelnýho Zvonu zacákanej od panenský krve, ušpiněnej a zacákanej, tak se ty jeho kouzla pomátly a pukl na dva kusy a potopil se. Kde jsou všechny ty tvý pěkný zvony a varovný znamení teď, co, Strážce? Sleduj, jak pojdeš.“

	Obr se naklonil přes okraj písku a podržel Galena nad nepokojnou temnotou propasti.

	Galen slyšel, jak na něj dědeček volá: „Pusť tu perlu! Nepadej!“

	Jenomže Galen se nechtěl znovu nechat doběhnout. Neposlechl to stvoření, které vypadalo jako jeho dědeček. I když se mu obr snažil rozevřít prsty, Galen jednou rukou pozvedl kopí a propíchl zápěstí obrovité paže, jež ho držela.

	Nevydal ani hlásku, stále svíral perlu a padal.

	
		III



	Chvíli se Galen snažil sám sebe uklidnit a přemýšlel, jaké to asi je umřít, nebo ještě hůř, zešílet a nechat svoji duši sežrat bezejmennými děsy, které číhají za prahem světa známého lidem.

	Potom se za ním rozzářilo světlo a na líci ucítil teplý a milostný dech, který voněl po jaru. Přetočil se ve vzduchu a spatřil útlé ladné tělo a srnčí tvář snové klisny, obklopené nádherou vlastního svitu.

	„Zapomněl jsi, můj milovaný, že jsem slíbila, že zůstanu při tobě. Říkala jsem, že tě nemohu zanést do bezejmenných zemí za hranicemi krásného Tirionu, ale netvrdila jsem, že tě z nich nemohu odnést!“ pronesla či zapěla. „A dostalo se ti spousty požehnání od lidí, na něž jsi tak rychle zapomněl! Můj milý, co děláš na tomto temném místě? Padáš do temnoty tak hluboké, že už ani já bych tě z ní nevynesla. Nasedni! A já s tebou rychlostí denních snů zaletím zpátky tam, kde čeká tvůj život.“

	
		IV



	„A pak jsem se objevil tady,“ dodal Galen.

	
		V



	Wendy se zeptala: „Ale proč jsi přišel za mnou? Říkala přece, že tě vezme tam, kde čeká tvůj život, a já ho přece nemám strčený někde pod polštářem nebo jinde. Krom toho, čeho tím ti tuleni chtěli dosáhnout? Nechtěli se zmocnit tvého života, že ne?“

	Galen odvětil: „Osmašedesátý Strážce, Pentheus Waylock, sepsal pojednání, ve kterém se snažil dokázat, že to, co označujeme jako šílenství, jsou jen různé podoby toho, jak se selkiové pokoušejí spořádat lidské duše, vyžrat člověka zevnitř, abych tak řekl, a procházet se pak po zemi; neumějí se ale přizpůsobit omezením bdící reality a vidí věci, které ostatní nevidí, a tak je míváme za blázny.“

	„No a co teď?“

	„Ehm − co tím chceš říct, co teď? Teď už nic nenaděláme. Je po všem.“

	„Dobře. Ale co teď budeme dělat? Jestli jsou ti lidé od mořského Zvonu pobití a Tři královny pryč, tak už žádný další výstražný zvon není, že? Na svět se teď budou zleva zprava plížit různé věci, nemám pravdu?“

	Galen smutně zavrtěl hlavou. „Myslím, že ti nedochází, co to znamená. Viděl jsem shromážděné síly selkiů. Vindyamar padl, Tři sličné královny jsou po smrti a jejich duše podle všeho odvezli do Acheronu. Teď už můžeme jedině zadout na Roh. Zadout na Roh a probudit Spící. Nastane poslední bitva. Konec světa. Má rodina splnila svůj úkol. Bylo nám nařízeno střežit hranice mezi světy bdění a snění. A my je střežili. Všichni už na nás zapomněli, ale my jsme je stejně střežili. Roky se vlekly a vlekly a my ty hranice pořád střežili. A teď přišli nepřátelé, které jsme vyhlíželi. Je načase zadout na Roh. Nic jiného se dělat nedá. Nadešel čas poslední bitvy.“

	Wendy mlčela, ale sledovala ho s hlavou nakloněnou k rameni.

	„Víš,“ zabručel, „naše rodina by měla provést Poslední zadutí na Roh. Všechny ty věci, které jsem se zamlada učil. Řekl bych, že to všechno byla pravda. Hrozní duchové povstanou z propasti, aby si činili nárok na Zemi; abychom je porazili, musíme přivolat nadpřirozené bojovníky světla. Ale ti mohou svým slavným příchodem Zemi zničit. Jenomže nám bylo něco slíbeno. Kdysi dávno nám bylo slíbeno, obřadně slíbeno, že dostaneme nový a bezchybný svět, novou domovinu, pokud o tu naši přijdeme kvůli nepozemským silám uvolněným během posledního boje. Bude to místo míru, dokonalá a čistá zahrada potěšení. Stejně mám ale pocit, že bych radši dal přednost tomuhle našemu starému vadnému světu než tomu novému, kdyby na to mělo dojít. A vím, že bych měl být radostí celý bez sebe, že se blíží nové milénium, teď, když jsou dlouhé roky našich povinností skoro u konce. Jenomže já sotva začal. Jsem ještě mladý. Ani nevím, jestli se mi chce hledat Poslední Roh. Ale říkám si, že bych asi měl.“ Galenův hlas zněl klidně a vážně.

	Wendy se zeptala: „Ty můžeš zničit svět?“

	Odpověděl jí: „Stačí, když najdeš mého dědu a řekneš mu to.“
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	Wendy zamrkala. Potom si odfrkla a pokrčila rameny. „No tak neblázni! Nemůžeme přece nechat svět dospět ke konci. Vypadal jsi tak ponuře, když jsi to říkal! Co jiného by se ještě dalo dělat? Třeba abychom se sami postavili nepřátelům a vůbec nebudili ty spáče, ať už to je kdo chce.“

	„Smrtelníci jim čelit nemohou,“ odvětil Galen nejistě. „Krom toho, tohle mi nikdo nenakázal. Chci říct −“

	„Co takhle najít ty Talismany?“

	„Najít Talismany?“

	„No ovšem! Ty věci, o kterých mluvil Azrael, bylinu móly a kouzelný prsten a meč a ještě ty další věci. Mollner; Belfanův luk a šípy. Zbraně na poražení temnoty! Proč by si zrovna tohle Azrael vymýšlel; co by to mělo za smysl? Musíme je najít. Nemůžeme tu jen tak stát s pusou dokořán a civět jako ryby!“

	Galen stál s pusou dokořán a civěl jako ryba, takže pusu honem sklapl, až mu cvakly zuby. „Moje rodina má jenom střežit hradbu. Azrael tvrdil, že nám jsou zbraně zapovězené.“

	„No a?! Možná, že lhal! Přes tu hradbu se sem dostaly kdovíjaké bytosti! Co teď?“

	„Řekl bych, že jediný, kdo ví, kde by ty Talismany mohly být, bude můj děda. Už se s Královnami z Vindyamaru ve snu bavil. Měl by být doma. A doma jsou i nástroje našeho Umění; měly by být na hvězdárně postavené šestašedesátým Strážcem, Archimedem Waylockem, který dovedl vyhledat snová stvoření, co prošla mlhou.“ Galen poprvé promluvil jasným a jistým hlasem, jako kdyby Wendyina slova upevnila jeho rozhodnutí. „Je tam taky knihovna s knihami, které jsou povětšinou v bdícím světě a mohly by nám povědět něco víc o tom, čemu čelíme. Ale nemůžu o pomoc žádat nemocnou ženu…“

	„Ha! Nejen, že už je mi dobře, ty šovinistické prase, ale jsem starší než ty a podle všeho taky o dost mazanější, kdyby tě to zajímalo, ale tebe to nezajímá, jak soudím z tvého výrazu. Vypadáš tak srandovně, když ti takhle visí pusa!“

	Galen znovu rozpačitě sklapl ústa a zdál se lehce zmatený a omráčený. Narovnal se a promluvil s blahosklonnou mužskou autoritou. „No, nejdřív bychom měli… Hmmm…“ Hlas mu zase sklouzl k mladické nejistotě. „Ehm, čím bychom měli začít?“

	„Zaprvé! Podíváme se na tu perlu, ať víme, co je zač.“

	„Perlu?“

	Wendy obrátila oči v sloup.

	„Vždyť víš! Na tu, co ti ji dal Azrael de Gray. Máš ji ještě, že jo?“

	Galen sáhl do kapsičky, jež mu visela na válečnickém opasku. „Jo, myslím, že ji − tady je…“ Natáhl ruku a na dlani, obklopena paprsky jemného svitu a něžnými sprškami jisker připomínajících světlušky, zazářila křišťálová kulička živoucí krásy.

	Wendy ohromeně zalapala po dechu.
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	Pozvedla zrak od živoucího světla na Galenově dlani a všimla si, že se dveře na chodbu potichoučku otevřely, aniž by se jich kdokoli dotkl. Mezi veřejemi se rýsoval vyzáblý, strašidelně černý zjev s úzkou tváří, podobný mrtvole, oděný do zbroje z lidských kostí a zahalený plovoucí černotou.

	Galen vrazil ruku zpátky do kapsičky, ukryl světlo, které držel, a postavil se s kopím do střehu, s těžištěm vyváženým a mírně rozkročenýma nohama, pokrčenýma v kolenou. Levou rukou, na horní části ratiště, držel zářící zbraň v jedné rovině; pravačka u konce kopí byla v pohybu, takže se hrot začal pohupovat, kroužit, hrozit a zkoušet finty.

	„Zase ty!“ zařvala Wendy. „Zmiz odsud!“

	Kostěj se shrbil, protáhl korunu z umrlčích nehtů pod rámem dveří, vplul do místnosti a jeho háv připomínal oblak.

	„Nekromante, kliď se!“ křikl Galen. „Při samotné spravedlnosti, přikazuji ti, odejdi! Není tu ruky, která by tasila tvůj krvavý meč! Není tu srdce, které by krvácelo, aby naplnilo prázdnotu, kde jsi kdysi míval srdce ty sám!“

	Kostěj promluvil ledovým hlasem, který hučel ozvěnami, jako kdyby promlouval z nějakého vzdáleného světa. „Synu Adamův, nepřišel jsem teď kvůli souboji (a to máš štěstí, neboť moje síla by tě naprosto udolala a pohltila), ale jako posel bytosti strašlivější, než jsem já, která si tě nyní žádá. Praotec tvé rasy smrtelným hříchem odsoudil všechny vašeho rodu, aby se stali kořistí té, jež přichází za mnou; tvůj život kvůli tomuto prapůvodnímu hříchu propadl. Nebudeš to popírat?“

	„Já − já nevím, o čem to mluvíš −“

	V tu chvíli Wendy zaslechla vzdálené bimbání zvonu, snad z nějakého kostela či věže s hodinami.

	„Sloužím jako posel té, jíž nikdo jiný sloužit nemůže; zbavil jsem se své lidskosti, pročež nesdílím osud, jaký na všechny své děti přivolal první z lidí.“ Kostěj pozdvihl kostlivý prst, ukázal ke dveřím a promluvil již silnějším hlasem: „Hle, duchové světa, on má slova neodmítl, a tudíž se doznává a dává svůj souhlas. Přijď, Smrti, a odnes si jeho duši! Dej však pozor, ať nerozbiješ drobný život, který si nese v kapse; je mu souzeno přijít o tělo pomocí kouzel selkiů, kteří se jej dotkli; on oblékl jejich háv a oni si teď obléknou jeho.“

	A dveřmi se protáhla obrovitá černá ruka s drápy a prsty delšími než nohy vysokého muže, obklopená zapáchajícím oblakem tmy připomínajícím bouřkové mračno. Pařát byl hnědý vrstvami zaschlé a sražené krve a vyzařoval z něj tak příšerný hlodavý mráz, že z dlouhých černých nehtů padaly vločky sněhu.

	Galen stál jako ochrnutý, ruka se kolem něj sevřela a Wendy v čím dál užších mezerách mezi prsty letmo zahlédla jeho vyděšený obličej, podobný tváři viděné přes mříže klece.

	Pronikavě zaječela strachem a zlostí, odhodila pokrývky a vyskočila z postele.

	Sotva se nohou dotkla podlahy, rázem plně procitla a zamrkala do prázdné místnosti. Nemocniční pokoj vypadal pořád stejně, ale nebylo v něm ani stopy po Galenovi, Kostějovi či onom ohavném pazouru.

	Z okna na podlahu tiše dopadal čtverec měsíčního světla a až na sílící pocit hrůzy byla Wendy úplně sama.
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		Zranění ze starých válek



	
		I



	Havran, se svalnatými pažemi složenými na břiše, kde cítil zasukovanou bolest, s povislými rameny a vyvalenýma očima, pomalu odcházel z jednotky intenzivní péče. Našlapoval pozvolna.

	„Co jsem to provedl − při svaté Kateřině, co jsem to provedl…“ mumlal si pod vousy znovu a znovu rodnou gruzínštinou.

	V bílých chodbách před sebou zahlédl mladou matku doprovázející dcerku od pultu, kde matka vyplňovala nějaké papíry a formuláře. Dívenka vypadala vesele, ačkoli tvář měla pobledlou. Vedle hlavy se jí vznášela kytice balonků, které měla pestrobarevnými stuhami přivázané k zápěstí.

	„Tak jdeme, zlatíčko! Jedeme domů! Už je nám líp. Líbí se ti ty balonky?“

	Holčička se usmála úsměvem nevinné radosti a prudce zamávala zápěstím, aby barevné balonky přinutila k pohybu a tanci.

	Havran ten pohled nedokázal unést, a tak se odvrátil. Okolní chodby mu připadaly zatuchlé a stísněné. Otevřel dveře a vykročil na čerstvý noční vzduch.

	Zakopl o lavičku shlížející na parkoviště a posadil se, ztěžka oddychoval, lokty opřel o kolena, sklonil hlavu.

	„Těžká noc, co?“ ozval se jakýsi hrubý hlas.

	Havran pootočil hlavu. Vedle lavičky seděl na invalidním vozíku podsaditý muž. Byl připlešatělý, měl silnou hruď, mocné bicepsy, šíji a ramenní svaly. Nohy měl ve srovnání s nimi nesmyslně tenké a malé. Byl ostříhaný na ježka, seděl vzpřímeně a pohled měl vyrovnaný. Nesl si jizvy: jednu na líci, jednu na ruce, další se možná ukrývaly pod tričkem. Obličej měl zvrásněný a ošlehaný: vypadal na padesátníka nebo snad zachovalého šedesátníka.

	Vytáhl z vesty kovovou placatici. „Lokni si, synu. Vypadáš, že to potřebuješ.“ Podal ji Havranovi a dodal: „Dej si bacha. Je to síla.“

	Havran přičichl k odšroubovanému víčku kovové láhve. Už jen vůně alkoholu byla tak silná, že ho zaštípalo v očích. Zaklonil hlavu a naschvál si pořádně přihnul čistého, rázného pití.

	Žhnulo mu v hrdle jako běsnící požár. Havran však nezakašlal ani nezalapal po dechu a pevnou rukou placatici vrátil.

	Muž si ho chvilku prohlížel a posléze uznale přikývl.

	Když usrkl on, nemohl tak učinit s Havranovou sebejistotou; upil menší doušek a už si musel láhev odtáhnout od rtů, ztěžka oddychoval a zvlhly mu oči.

	Havran zavrtěl hlavou, usmál se, napřáhl ruku a naznačil, že by si dal ještě.

	Muž mu placatici beze slova podal a přitom se Havranovi zahleděl přímo do očí.

	Havran si dopřál další lok, dvakrát delší než ten předchozí, lil si tekutý oheň rovnou do krku. Rozmáchle láhev vrátil; tváře mu zrudly, ale žádnou další známku soužení nejevil.

	Muž na vozíku zvedl obočí a dlouze, obdivně, potichu hvízdl.

	Havran přikývl ve skromném vyjádření díků.

	Muž se na něj usmál, čímž si zlehka pomačkal ocelově hrubou tvář. „Já jsem Peter. A ty?“

	„Havran.“

	„Kde ses naučil takhle prolívat, doktore Havrane?“

	„Sloužil jsem jako námořník na řecké nákladní lodi, Petere. Plavil jsem po mořích.“

	Peter zabručel, přikývl a znovu usrkl. „Pašák.“

	„Ach.“ Havranův úsměv povadl. Odvrátil tvář a zadumaně se zahleděl na světla na parkovišti, na utkanou temnotu keřů a stromů v pozadí. „Kdepak pašák. Ani zdaleka.“

	„Mm? Cos provedl?“

	„Umřel jsem člověka,“ odvětil Havran potichu. „Abych zachránil jednu krásnou ženu. Jeden z nich musel umřít.“

	Peter mu podal láhev. „No. Taková rozhodnutí doktoři činí pořád. Je to těžké. Zatraceně těžké, takováhle volba. Určit, kdo přežije, kdo umře. To já vím.“

	Havran přemýšlel, proč ho Peter pokládá za doktora, a pak si uvědomil, že na sobě pořád ještě má bílý laboratorní plášť, který předtím ukradl v prádelně, aby se mohl proplížit na pokoj ke své ženě.

	„Ne,“ řekl. „Tohle nebyla takováhle volba. Ta žena, to je má žena. Ten mladý kluk, on, je to stejné, jako kdybych spáchal vraždu. Já zabil člověka.“ Havran se napil a znovu předal láhev.

	„Jo, já vím, jaké to je. Přes to se přeneseš.“ Peter naposledy usrkl z placatice, rozepnul si kabát a zastrčil si ji do vnitřní kapsy. Pod rozhaleným kabátem Havran zahlédl těžkou pistoli s dlouhou hlavní, kterou si muž nesl v ramenním pouzdře.

	„Ale něco ti povím,“ pokračoval Peter. „Nehledě na to, jak je to zlé, nehledě na to, kdo přežije a kdo umře, nehledě na to, jak moc tě to raní, dá se to zvládnout. Opustí tě žena? Dá se to zvládnout.

	Pohrává si tvůj syn s drogami a podivnými kulty? Dá se to zvládnout. Tvůj otec je cvok? Dá se to zvládnout. Stoupneš na minu a přijdeš o obě nohy, už žádné běhání, už žádné lezení po skalách, už žádné tančení, utrum, už nikdy? Dá se to zvládnout. Trik je v tomhle: dokud máš čisté svědomí, dá se to zvládnout. Je to, jako kdybys měl tři palce zbroje mezi sebou a světem. Ať už se venku děje cokoliv, nikdy se to nedostane až k tobě, dokud máš neporušenou zbroj, a tak se to dá zvládnout. Ale jednou uděláš něco špatného a máš to. Potom je granát v brnění, v tobě, a rozhodí všechny střepiny vevnitř, u tebe, a ty nemáš jak vylézt a zmizet, protože si ho neseš s sebou. Pokud má člověk čisté svědomí, zvládne to, i kdyby přišel o všechno; pokud má člověk špatné svědomí, i kdyby měl všechno na světě, nesnese nic a zlomí ho to. Prostě ho to zlomí jako klacík. Chápeš?“

	Havran se ani nehnul, ani neodpověděl, pouze jeho pohled byl teď dutý a prázdný a tváře mu pod vousy zesinaly.

	Peter ho drsným hlasem vyzval: „Pověz mi o té své ženě, jak jsi ji zachránil.“
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	Havran pronesl: „Má žena, ona je potrhlá. Ne smutná nebo děsivá potrhlá, ale potrhlá teda je. Neškodná potrhlá. Pobíhá nahá po lesích, aby zjistila, jestli nevzpomene létat. Mluví se zvířaty a když řekneš, že zvířata neodpoví, tak ona zasměje a řekne, no, ale to přece není jejich chyba, ne? A věčně mluví o svých rodičích.“

	Havran pokračoval: „Slyšet ji, její matka je nejkrásnější a nejmoudřejší žena na světě, milá a vlídná, a nikdy ona nevzteká a není nabručená. A její otec, ona říká, že to je muž jako žádný jiný, chytrý právník, vynálezce, stavitel domů a léčitel nemocných. Takový génius, ten její otec! A ona plno příběhů o jeho velkých skutcích! Vypráví mi o něm a slibuje, že zajedeme, kde bydlí, do velkého domu v Kalifornii, ale vždycky cesta je odložená. Ona je tak šťastná, že má otce tak ráda, že on ji má tak rád. Vykládá to pořád a všem; takové veselé chvástání!

	Já jí věřil, víš,“ pokračoval. „Protože, myslím si, tohle je konec konců Amerika. Země Jeffersona. Země Edisona. Lidé dobří ve spoustě věcí. Proč ne takový muž umět toho tak hodně? Vynálezce jako Edison, architekt jako Jefferson…“

	Peter se vmísil svým hrubým hlasem: „To mi zní jako ten chlápek z Kalifornie, jak se jen jmenuje? Je to chirurg a vynálezce, který už byl otrávený z toho, že ho věčně někdo žaluje, a tak se stal právníkem, ale potom už mu lezlo krkem všechno, co se o něm psalo, a tak si založil vlastní novinový řetězec. Je to pravdivý příběh, jak se chudák vypracoval na boháče; pravý hrdina. Legrační; nemůžu si vzpomenout, jak se jmenuje. Nejsou nějak do přízně?“

	„Já myslím, že ona příbuzné vůbec nemá.“

	„Jak to?“

	„Já ti řeknu. Vzpomínám, jak Wendy jednoho dne pozvala spoustu holek z univerzity, kde studovala, na loučení se svobodou. Já se jí do toho nemám plést, že, když jsem chlap. Ale jedna z těch holek, její spolužačka, našla mě, než jsem odešel, a zeptala mě, kde je Wendyin otec, o kterém tolik slyšela. Takový skvělý muž! Bude na svatbě? A já nevím, jak to říct…“ Havranův hlas ztrápeně utichl.

	„Není její otec po smrti?“

	„Ne. Je hůř. Žádný není, ani matka. Ani geniální otec; ani dokonale krásná a milá matka. Když jsem se před svatbou snažil otce najít, já volal telefonem, abych ho našel. Abych našel záznamy. Ale žádný právník u tribunálu; žádné záznamy z lékařské školy; žádná architektská licence. Na adrese, kterou Wendy říká, dům stojí, ale už léta v něm nikdo nebydlel. Ptám na to Wendy a ona se směje a povídá, že otec je pryč, možná na návštěvě za mámou. A po svatbě… po svatbě Wendy říká…“

	„Co?“

	„Říká, že její otec byl na hostině (měli jsme hostinu na oslavu našeho útěku), že jsem si s ním potřásl rukou, že jsem s ním mluvil a že jsem to zapomněl. A já říkám jí víš, je sirotek a možná je popletená. A ona říká no a co? Jasně, jsem bláznivá holka (říká), proč bych si jinak brala takového muže, jako jsem já, a byla tak šťastná? Tak to řekla, že je tak šťastná. A jak se smála! Tak jsem po jejím otci už nehledal, protože si říkám, co na tom sejde?“ Havran smutně zavrtěl hlavou.

	„Kdo jí zaplatil školu?“ zeptal se Peter.

	„Ach… divné. Víš, nemám ponětí, z čeho platí. Má habaděj pěkných věcí, jaké by mohla mít dcerka nějakého boháče. Já nevím. Nevím, co o ní mám myslet. Ale hrozně ji miluju. Já bych…“ Havran měl v úmyslu říct, že by pro ni i vraždil, ale to říct nemohl.

	„To, že je někdo blázen, ještě neznamená, že tě přestane zajímat,“ poznamenal Peter. „To já znám. Taky mám jednoho v rodině.“
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	„Říká se, že chlapi si berou ženy podobné svým matkám. Já ne. Snažil jsem se ulovit tu nejpraktičtější, nejpragmatičtější ženskou, jakou jsem jen mohl najít. Jmenuje se Emily. Praktická. Můj táta je cvok a já chtěl držet syna stranou od všeho bláznovství. Cvok, ale bohatý. Když jsem sloužil v zámoří, Emily kluka vychovávala sama. Celé měsíce. Roky. Nastal čas, aby kluk šel na nějakou internátní školu a dostalo se mu trochy skutečného vzdělání. Státní školy v našem kraji stály za prd. Chtěli jsme ho poslat na vojenskou akademii, ale to bylo moc drahé. Emily si myslela, že by to mohl zařídit můj tatík; ale ten jí nechtěl půjčit peníze, dokud mu kluka neposlala, aby tam s ním vždycky přes léto bydlel. Já jsem nechtěl, aby se tatík ke klukovi vůbec přiblížil. Měl jsem pravidla. Emily ne. Ta byla praktická. A já trčel za mořem. Nemohl jsem s tím nic dělat.

	Víš, jak děti dospějou do určitého věku, kdy přestanou poslouchat všechno, co jim rodiče říkají? Začnou číst knihy, které dokazují, že vlastně neexistují, nebo že všechno je nic, a myslí si, že to ještě nikdy nikoho nenapadlo. Protože se snaží utvářet si vlastní názory. No, možná to neznáš. Obvykle je to zdravé. Ale můj tatík kluka dostal právě v tomhle věku.

	Nacpal mu do hlavy spoustu nesmyslů. To svoje náboženství. Tajemné uctívání ďábla, takové ty věci od Nového věku. Naši lidé byli kdysi dávno spolu s Poutníky vyhnáni z Anglie. Ale nebyli to puritáni, ne, panečku, ani zdaleka.

	A tak kluk mého tátu poslouchal, netrvalo to dlouho a začal brát drogy, civět do křišťálů a louskat knihy o čarodějnictví.

	No, když jsem se vrátil z poslední výpravy, ztropili jsme celkem scénu. Víš, myslel jsem, že Emily bude stát na mé straně. Ale když jsem se vrátil domů, už mi nesloužily nohy.

	Všechny ty roky v těch špinavých dírách ve Vietnamu a vyšel jsem z toho dobře; ale potom jsem se vydal do jakési posrané, smradlavé díry kdesi na středním východě − nebyla to ani bojová zóna! − a urvalo mi to kolena. Kurvafix. Teď musím po zbytek života sedět. Emily se to nelíbilo. Byla mladší než já a ještě jí to celkem seklo a nechtěla být po zbytek života připoutaná k nějakému mrzáčkovi. Divil by ses, jak často se to stává.

	Já měl vždycky za to, že lidi by měli držet při sobě. Držet při svých mužích, držet při svých přátelích, držet při rodině. Držet při nich, i když ti z toho nevzejde nic dobrého, i když kvůli tomu musíš sem tam něco obětovat. Ale kdepak Emily. Ta byla praktická. Najala si právníka a nechala se rozvést.

	Možná se domnívala, že se nebudu moc vzpírat. No, to se domnívala správně. Celá ta záležitost mi úplně vyrvala srdce. Mně, bojovníkovi!

	Nevím, kde vzala peníze na toho právníka, ale vůbec by mě nepřekvapovalo, kdyby je dostala od mého tatíka. Protože získala barák a pěknou dávku veteránských zásluh a ještě dítě do péče. A potom, jak jinak, poněvadž byla mladá a pěkná, se chtěla znova provdat a nechtěla v baráku puberťáka, který by jí odháněl nápadníky. A tak kluk žil u tatíka, čím dál víc a víc se zamotával do těch jeho náboženských podivností a nakonec už byl praštěný jako hřebík. A já ho nemohl dostat domů. Soudce mi řekl, že i kdybych se pokusil případ znovu otevřít, tou dobou, kdy by mi kluka svěřili do péče, by už stejně byl dospělý. Tyhle věci se vlečou roky.“

	Havran řekl: „Je strašné být sám, říkám si.“

	Peter pochmurně přikývl. „Trvalo měsíce, než mi někdo vůbec dal vědět, co se tu děje.“

	„Tady?“

	„V nemocnici. Nezavolali mi. Nejdřív jsem ani nevěděl, že tu leží. Možná, že už ani v záznamech nejsem jako otec. Můj kluk leží od jara v komatu. V srpnu jsem sem den co den chodíval a sedával u něj. Mluvil jsem na něj, četl jsem mu. Říká se, že to pomáhá. Možná mě slyšel. Možná taky ne. A prostě tam tak leží a drží ho ty přístroje. A mně došlo, že na tom vůbec nesejde. Na tom jeho náboženství. Na té jeho potrhlosti. Na ničem takovém nesejde, víš? Protože já chci, aby žil. Chci, aby se zase probudil. I kdyby mě měl celý život nesnášet za to, jak jsem se k němu choval, byl bych radši, kdyby byl vzhůru, živý, zdravý. A došlo mi, že na tom nesejde…“ Rukama poplácal své nepoužitelné nohy.

	„Tak rok potom, co se to stalo, jsem cítil hroznou lítost. Možná, že to taky nemohla Emily vystát. Sebelítost. Ale když jsem se díval do tváře svému synkovi, jak tam leží, je skoro mrtvý a při životě ho drží přístroje… No, aspoň že je naživu. Já jsem vzhůru a při smyslech. Mám toho víc než můj kluk. A víš co? Sebelítost je jen další název pro sobectví. A já úplně cítil, jak ze mě všechno to sobectví opadává, jak jsem tam den za dnem seděl a koukal se na syna. Víš proč? Protože bych si to s ním klidně hned vyměnil. Klidně bych upadl do komatu, aby mohl zase žít. Udělal bych to pro kteréhokoli ze svých chlapů v přestřelce; proč bych to samé neudělal pro vlastního kluka? A pokud jsi ochotný položit za někoho život, neměl bys remcat kvůli jeho potrhlým nápadům. Nemusím si s někým hned padnout do noty, abych ho měl rád. A já si prostě přeju, aby se můj kluk zase probudil, abych mu to mohl říct. Že ho mám rád. Přesně tak.“

	„Doufám, že tvé dítě se probere a uzdraví,“ opáčil Havran. „Je to o to smutnější, že je mladý, že?“

	„Jo. Před pár hodinami mě zavolali, řekli mi, že se jeho stav změnil. Nová mozková činnost. Odlišná od starých grafů. Dostal záchvat. Začal se probouzet, ale potom mu selhalo srdce. Vzali ho na pohotovost. Možná, žes ho tam viděl. Jmenuje se Galen. Galen Waylock.“
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	Havran vstal, tvář plnou zděšení. „Říkal, že to bude někdo, koho neznám! Ale teď už ho znám!“ Skryl obličej do dlaní a odvrátil se od Petera.

	„Co je, kámo? Doktore Havrane?“ Peter složil ruce na kola svého vozíku, opřel se do nich různými směry a otočil se k Havranovi.

	Havran nakoukl mezi prsty právě včas, aby viděl, jak se dveře do nemocnice rozletěly dokořán. Stála v nich rozzářená a veselá Wendy, byla oblečená do béžové sukně a kabátku, na nohách měla malé černé střevíce a jednou rukou pohupovala cestovní kabelou, již si s sebou původně přinesla do nemocnice. Usmívala se a vítr si pohrával s dlouhými černými vlasy, které měla rozcuchané a rozčepýřené.

	Dotančila k Havranovi a políbila ho na tvář. „Už jsem v pořádku! Přestaň plakat. A hej! Hádej co?! Musíme najít kouzelné talismany, abychom zahnali Temné mocnosti z říše nočních můr, než dojde ke zničení světa. Pomáhal mi jakýsi duch, ale toho to odneslo, takže ho taky musíme zachránit.“ Obrátila se k Peterovi a řekla: „Ahoj! Já jsem Wendy!“

	Ve dveřích se objevila velice mladá a strhaně vyhlížející slečna v tričku s růžovými a bílými pruhy a mávala stohem papírů. Rychlými kroky dohnala Wendy a volala na ni, že ještě nemůže odejít, protože si ji žádný z doktorů neprohlédl a neprovedli testy, které by dokázaly, že už je zdravá. Wendy dívku štípla do tváře a spustila: „No tak, no tak! Cítím se skvěle, díky. Teď se vraťte k těm, kteří jsou opravdu nemocní. Havrane! Nepustí mě, dokud to všechno nepodepíšeme. Řekni jí, jak strašně nesnáším papírování.“

	„Peter Waylock, madam. Rád vás poznávám.“

	„Věříte na uzdravení vírou? Na zázraky? Mně se zrovna jeden stal! Podívejte!“ Wendy zvedla dlaně i tvář k nebi a zatočila se, až se jí zvedly vlasy i sukně.

	„Paní, je vážně nutné…“ začala nemocniční pracovnice.

	Havran ji uťal: „No tak podívejte, já to podepíšu! Tady a tady a tady! Natřikrát! Teď už běžte!“ Vztekle načmáral své jméno nazdařbůh přes několik papírů.

	Dívka zděšeně ucouvla. „Eh − ano, pane doktore…“ Otočila se a utekla.

	„Co je, Havrane? Copak nejsi rád, že mě vidíš?!!“ Wendy trochu výskla štěstím a vrhla se na svého muže. Byl oproti ní tak vysoký, že když mu ovinula ruce kolem krku, nohama opustila chodník.

	Políbila manžela na zarostlou tvář a bystrýma očima pohlédla přes jeho mohutné rameno na Petera. „Říkal jste Waylock? Váš syn jako duch sestoupil do mého pokoje po měsíčním paprsku. Vyprávěl mi ten nejúžasnější příběh! Pomůžete mu zachránit svět? A proč je z něj duch?“

	Peter se přeptal: „Duch?“ Obličej měl ztuhlý, jako ze železa. „Doktor Havrane, co to má všechno znamenat?“

	Havran odstrčil manželku a ucouvl. Wendy na něj hleděla vykulenýma očima a rudými rty utvořila překvapené O. Havran s divokým výrazem ztěžka oddychoval. Obrátil se k Peterovi. Promluvil rozechvělým hlasem: „Vážně mi to je líto. Strašně mrzí. Jde o tvého syna. Mám špatné zprávy. Umřel.“

	Havran zadržel dech.

	„Ne, neumřel,“ prohlásil Peter hlasem plným tiché netrpělivosti.

	„Bojím se, že vážně umřel,“ pravil Havran. „Já − já jsem −“

	„Neumřel,“ namítl Peter. „Stojí hned za tebou.“

	Havran se otočil.

	„Ahoj, Galene! Pamatuješ se na mě?“ Wendy zamávala na mladíka stojícího ve dveřích. Ten se každou rukou zlehka držel jedné vrátně, vrhal pohledy na všechny strany a rychle mrkal.

	Havran zatínal ruce na vlastní hrudi a vypadal strašně zmateně. Oči mu zrudly neuroněnými slzami, ale po obličeji se mu začínal rozlévat výraz divoké naděje. „Celé to byla jenom lež. Smutný sen… Neudělal jsem nic špatného…“

	Pohled, který mladík upřel na Wendy, byl klidný a vzdálený. Galen promluvil strohým a ledovým hlasem: „Paní, promiňte, jestli si na vás nevzpomínám. Obávám se, že mi to dlouhé zotavování zastřelo paměť.“

	„Vždyť jsem se s tebou před chvílí bavila!“

	„Jak je to možné? Právě tuto hodinu jsem se probral po dlouhé a náročné nemoci.“ Mladík se s odměřenou zdvořilostí pousmál.

	„Synu −“ promluvil Peter roztřeseným hlasem. „Říkali, že ti znovu naskočilo srdce, ale že dřív než zítra se neprobudíš. Tvrdili mi, že nebudeš moct chodit.“

	Mladík zkoumal Peterovu tvář pozorným vyrovnaným zrakem.

	„Ach, otče. Rád tě zase vidím.“ Vykročil a nechal dveře za sebou zaklapnout. „Pojď, otče, půjdeme pryč. Už se tu nechci zdržovat, nedělá mi to dobře. Prosím, vraťme se do Domu Věčnosti.“

	Wendy několika dlouhými kroky zamířila k němu a zuřivě prohlásila: „Ty jsi Azrael de Gray, že! Přesvědčil jsi Galena, aby odnesl tvoji duši z klece, a poslal jsi ho tam, kde z něj ti tulení lidé mohli udělat kabát!“

	Pohled, který na ni mladík upřel, byl tak chladný, tak plazí, že mu Havran mimoděk vkročil do cesty. Mladík neřekl ani slovo, ale obrátil se a sklopil zrak k Peterovi, který seděl a mrkal v netrpělivém zmatení.

	Peter se pohledem střetl s Havranem a přikývl. „Už to chápu, kámo.“ Poklepal si prstem na spánek. „Neškodná, co? Ale taková roztomilá.“

	Mladý muž nehnutě pozoroval Petera zpod přivřených víček.

	„Pojď,“ řekl mu Peter, „jdeme.“ Ohlédl se a rozloučil se slovy: „Rád jsem vás oba poznal…“

	Zamířili přes parkoviště.

	Wendy Havranovi tiše oznámila: „Musíme je sledovat.“

	„Co-oo-že? Proč, ty můj ptáčku?“

	„Protože to není Galen!“ zašeptala hlasitěji. „Někdo mu ukradl duši a vložil do jeho těla někoho jiného!“

	Havran si prohrábl vous a přimhouřenýma očima se zadíval na mladíka, který se s Peterem ubíral pod pouličními světly. Potom znovu shlédl na svoji ženu a v očích se mu zračil zmatek.
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	Mnoho bylo divů a zázraků, které během svého nepřirozeně dlouhého života Azrael de Gray Waylock uzřel v královstvích hlubšího snění. Viděl zdáli nádherný úsvit nad Zimiamvií, kde žijí nesmrtelní; přežil puch a hrůzu kobek Zinu; spatřil břehy Nastrondu, kde selkiové skotačí mezi navršenými kostmi lidí; procházel se po zlatých ulicích Celebradonu a zrakem zalitým slzami z oslnění okřídlenými bytostmi, jež se s nezemskou tichostí ubíraly těmito třídami, viděl tichá zákoutí, stinné promenády, mlčenlivé zahrady a katedrály spícího města korunovaného hvězdami.

	Azrael de Gray byl jednou ze tří zcela lidských bytostí, jež kdy popatřily na oken prosté paláce mučírenského města Uhnumanu na náhorní plošině na odvrácené straně Měsíce. Byl jedním ze dvou lidí, kteří navštívili rozsáhlou onyxovou citadelu Prastarých, jež dumají na vrcholu neznámé hory v zešeřelé chladivé pustině na severu světa snění, a znal důvody jejich vzdálené a vznešené mlčenlivosti a také to, proč nejsou věrni Acheronu, třebaže padli z Mommuru. A byl jediným člověkem, který věděl, kde se rozkládají zářivé louky, po nichž se prochází osamělá jednorožka, jejíž ladný krok rozechvívá lučiny věčných a nevadnoucích půvabných květin; kde jednorožka přebývá uprostřed něžné krásy, jež nedovede utišit její smutek.

	Navzdory zběhlosti v tradicích snění a všem svým vědomostem, nabytým za tak hrůznou cenu, a přes své rozsáhlé zkušenosti byl Azrael de Gray Waylock ohromen, když vyšel z léčebných domů a zahalen do pláště z kůže mladého muže se znovu nadechl nočního vzduchu světa bdění.
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	Pohledy to byly podivné a udivovaly jej nad všechna očekávání.

	Povrch pod jeho nohama byl černý a tvrdý jako lávové proudy Inquanoku ozářeného sopkami, šněrovaly ho však geometrické vzory bílých čar, připomínající výtvory dovedné ruční práce z Nidvelliru. Nad hlavou mu s okázalou nádherou planuly útlé tyče či kopí z nějakého neznámého elfího kovu, které držely lucerny s křišťály, v nichž sídlily nehybné čisté ohně. Světlo těchto bílých ohňů bylo tak jasné, že si Azrael zprvu nebyl jistý, zda panuje den, či noc. Podobné ohně už viděl u stropu v léčebném domě, kde si mezi sebou mumlaly jako včely podivným jazykem plným šumu a bzučení.

	Pod kopími se na černé zemi tu a tam krčily shluky kovových přístřešků či krabic, které stály na jakýchsi válcích. Všechny tyto budky byly nízké, příliš nízké, než aby v nich mohli přebývat normální lidé, byly však okrášlené ohromnými tabulemi skvostných křišťálů; sklo to bylo tak průzračné a veliké, že se Azrael nemohl dopočítat jeho ceny; a bylo tak čisté, že šlo snadno vidět do budek samotných. Vevnitř stály lavice či křesla umístěná tak blízko u sebe, že se na nich nedalo sedět, a všechny byly nastaveny jedním směrem, jako by je někdo nahrnul na sebe. Spousta těchto křesel byla poházená jakýmsi stelivem.

	Za dvorem se tyčil tenký pás stromů, a za nimi se nacházela řeka pádících světel, jež zářila a míhala se jako padající hvězdy. Z té řeky se ozýval neustálý hřmot a hukot podobný hlasům mnoha vyjících šelem.

	Daleko za řekou se rýsovaly vysoké věže ověšené jasnými nemrkajícími světly, věže tak vysoké, že je Azrael de Gray zprvu považoval za útesy. Sahaly výše než věže v Ninive či velkém Babylonu. A když pod kabátcem, zpola odvrácen od ostatních, provedl nad srdcem kothské znamení, nedostalo se mu žádné odezvy v podobě signálu či pocitu něčí přítomnosti; a tak poznal, že tyto věže nepostavili bohové ani nesmrtelní elfové, ale lidé. A když se to dozvěděl, chladně se sám pro sebe pousmál.

	Přede dveřmi léčebného domu se nacházely tři postavy; mladý černovousý titán, který ještě nepřerostl lidi a byl oděný bíle jako kněz; dívka z vílího rodu; a mrzák na mazaném vozíku tvarovaném jako křeslo. Smysl vozíku byl zjevný; přemisťoval chromého na kolečkách. Azrael obdivoval jeho důmyslné zpracování.

	Poznal, že vousáč v bílém musí pocházet z kavkazských hor, kde sídlí nejpohlednější ze smrtelných mužů. Znamení ohně na jeho obočí naznačovalo, že se kdysi dostal do přítomnosti jedné z věčných a odvěkých mocností tohoto světa, mocnosti starší než mnozí z bohů. Jelikož jedinou takovou mocností v kavkazských horách byl Prométheus, stvořitel lidstva, domníval se Azrael, že tento nedospělý titán, stále ještě tak mladý a nevysoký, že mohl bez povšimnutí přebývat mezi lidmi, byl vyslán jako špeh, který mu má zhatit plány.

	Ve vzduchu nad titánem zabzučela noční muška a provedla trojité znamení; jasný signál, že se jedná o lovce, který přebýval v hloubi velikých hvozdů a znal stopování i štvanici.

	Azrael lovce očekával, ale netušil, že na nějakého narazí tak brzy. Avšak potom si všiml, jak pobledlou má vousatý titán pravici, a poznal, že se jí dotkl meče Kostěje Nesmrtelného. To bylo odznakem slabosti, prokletí. Proto Azrael hrozbu vousatého titána skoro pustil z hlavy. Skoro.

	Když víla skočila a titána objala (očividně to byli manželé), Azrael bedlivě sledoval její nohy a snažil se vypozorovat, jakou rychlostí se vlastní stín vrhne dívce po chodidlech, až se znovu dotknou země. Když se na ni spustila, vypadalo to, že se po nohách natáhl jen zdráhavě. To bylo znamení; znala tajemství létání.

	Avšak malé pampelišky rostoucí na nevelkém proužku trávy u dveří kupodivu nijak nezareagovaly, když přes ně vílí dívka přešla. Azrael byl zmaten. Možná, že její vílí krev nebyla čistá…

	Jistá prorocká znamení mu prozradila, že do Domu Věčnosti ho zavede ten, který tu na Galena čeká. Kdo z této trojice k tomu byl předurčen?

	Jak tam stál, tiskl Azrael víčka k sobě, dokud nespatřil bezbarvé a kovové světlo Múspellu, plovoucí v temnotě. Potom rychle zamrkal a přitom pohlédl střídavě na všechny tři postavy, aby zjistil, jaké stíny v tom světle budou vrhat.

	Když se střetli pohledem, poznal Azrael sám sebe v šikmině očí a ve tvaru brady onoho mrzáka; byl to muž z krve Waylocků. Azrael sledoval barvy paobrazu, který se mu vznášel před očima, zatímco mrkal, a spatřil vějíře síly, které z muže vyzařovaly všemi směry, a tak poznal, že to není jen tak ledajaký Waylock, nýbrž samotný Strážce Věčnosti.

	Ale jak mohl být tento raněný muž dědicem Stříbrného klíče? Zdál se příliš mladý na to, aby to byl onen dědeček, o němž se zmiňoval Galen. Krom toho Azrael v duchu viděl, jak tento muž stojí s krví na rukou a za ním se vznáší zástup černých stínů, jež krvácejí ze smrtelných ran a žadoní o pomstu. Díky tomu poznal, že se jedná o válečníka ve službách krvežíznivého Area.

	Podivné nicméně bylo, že zatímco na něj upíral zrak, necítil žádný chlad a ani vlasy na zátylku se mu nenaježily, což znamenalo, že se muž neobklopil žádnou z možných obran či ochranných duchů, které Strážci Věčnosti mohou právem vyvolávat z Vod. Ve vzduchu za ním poletovalo několik zrnek prachu; ze způsobu, jakým vířily a tančily, Azrael poznal, že muž má pod kabátem chladnou ocel, velice mocnou zbraň, na niž nahlížel jako na talisman, ač to byla pouze zbraň lidská a nevládla žádnou duchovní silou.

	V Azraelově hlavě vzkypělo opovržení. Pokud tomuto muži bylo svěřeno strážcovství, znamenalo to, že dědeček musel upadnout do hlubin, kam paprsky slunce nedosvítí. Ale tento muž byl odpadlík, neobeznámený s Vysokými umy, po zemi se potuloval bezmocný jako dítě a neměl u sebe ani stříbrný nůž na zahnání nočních čarodějnic, ani sůl na zapuzení ďáblíků, nemluvě o silnějších talismanech či bytostech, které mu po právu náležely a dovedly by odehnat pradávnější bojovníky Temnoty.

	Azraela zaskočil pocit prudkého hněvu; neuvědomoval si, jak hrdý je na svůj velký rod a jeho věčnou trpělivost a oddanost, na jeho moc a prastaré obyčeje, dokud nespatřil tohle, jednoho ze svých vzdálených synů, člověka nevědomého a nevzdělaného, který své dědictví zradil. Azraela překvapilo, že taková poznání stále oplývají dostatkem sil, aby jej dovedla ranit.

	Vílí dívka na něj promluvila a přede všemi prozradila, že není Galen Waylock. Byli to však smrtelníci, a tak si toho, co víla řekla, nevšímali, byť to řekla jasně a bez obalu přímo před nimi. Azrael jí neodpověděl (vílám se nevyplácí odporovat) a raději počkal, dokud mrzák nevyužil své tupé nevědomosti k tomu, aby jí dal sbohem.

	Po rozloučení se spolu vzdálili přes dvůr, přičemž Azrael kráčel vedle jezdícího křesla. Na počátek svého návratu do Věčnosti nahlížel s pochmurnou spokojeností. Povšiml si však, že ho vousatý titán vzadu sleduje zvídavým zrakem.
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	Peter Waylock ohledně svého syna zakoušel čím dál tím větší obavy − větší obavy, větší vztek, byl stále víc vyveden z míry. Nejprve se Galen choval velice zpomaleně a zmateně, když se soukali do Peterovy dodávky upravené pro tělesně postiženého řidiče, ptal se, kde je nějaký stůl, k němuž je třeba přenést tato křesla, a potom si nevěděl rady s bezpečnostním pásem, když mu Peter připomněl, ať se připoutá. Sotva naskočil motor, Galen sebou trhl, zavrčel, pravačkou se popadl za levý bok a když pak vyjeli do provozu, seděl se zkamenělou tváří, téměř jako by se snažil přemáhat jakousi neopodstatněnou paniku.

	Ale potom už to vypadalo, že se uvolnil a jízdu v dodávce si užíval s takřka dětinskou radostí, neohrabaně stáhl okénko a uhranuté a s úsměvem z něj vystrčil hlavu, jako by těch umírněných pětačtyřicet či pětapadesát mil za hodinu, kterými Peter jel, představovalo rychlost skýtající stejné vzrušení jako jízda na horské dráze. Jednou Galen utrousil poznámku o „pevném a jistém tahu“ ruky, jež malovala dopravní značky.

	Zpočátku měl Peter za to, že Galen civí na ubíhající pouliční lampy a semafory, ale pak mu hlavou bleskla hrůzyplná myšlenka a část netrpělivosti i hněvu z něj opadla.

	„Řekl bych, že jsi neviděl, jak to tu vypadá, co se změnila roční doba. Když jsi usnul, bylo ještě listí na stromech,“ pronesl Peter. Připadalo mu to jaksi smutné, takřka děsivé. Mrzutě si otřel oči a zamumlal si pod vousy jakousi nadávku.

	Galen protáhl hlavu zase dovnitř a bez jakéhokoli výrazu ve tváři upřel na Petera bedlivý pohled. „Domnívám se, že je nad slunce jasné, že svět prodělal značnou změnu od dob, kdy jsem jím kráčel naposled, jsa vzhůru. Jsem si jist, že pro všechno mé podivínství nalezneš pochopení, otče.“

	Avšak Peter dumal nad nějakou vlastní myšlenkou a neodpovídal.

	Velice dlouhou dobu jeli mlčky. Galen občas zalapal po dechu, jako by jej něco vylekalo či překvapilo, a Peter vzhlédl od řízení a všiml si, jak Galen zírá na billboard s reklamou na bikiny, nebo na světla prolétajícího letadla. Zakrátko však dorazili na venkov, kde cestu nelemovalo nic jiného než stromy, a Galen se zdál klidnější.

	Nakonec Peter pravil: „S radostí. Jako že budu mít pochopení pro tvoje podivínství. Dokonce teď i jinak mluvíš. Pochytil jsi to od něj, já vím. Děda a já jsme spolu nikdy moc nevycházeli. Ale chci, abys věděl, že… no, všechny ty záležitosti kolem rozvodu a tak… k čertu, chlapče, snažím se ti říct, že, no, jak jsi tam ležel v té posteli, bezmocný jako nemluvně…“

	Galenovy oči získaly vzdálený, zarmoucený výraz.

	Peter navázal: „Připomnělo mi to dobu, kdy jsi ještě nemluvně doopravdy byl. A, víš jak, prskal jsi na mě a kadil sis do plenek a dělal jsi prostě takové ty věci, co už děti dělávají. A mně to nijak nevadilo. Nelezlo mi to krkem. Když jsi potom vyrostl a já byl tak často pryč, odešel jsi jinam. A to mi krkem lezlo. Děda. Jenomže já zapomněl, chápeš? Zapomněl jsem, že i když děti vyrostou, člověk nemůže přestat, nehledě na to, co dělají… no, nemůže se o ně přestat zajímat. Rozumíš?“

	„Tím si nejsem zcela jist,“ odvětil Galen chladně. „Děd A.“ (pronesl to důsledně, jako by se jednalo o dvě slova), „jistě dobře zná obyčeje a tradice našeho velkého rodu, a tudíž mne mohl náležitě vyučovat, zatímco ty, jak už jsi řekl, jsi vyrazil do války.“ Potom, co tato slova pronesl, dával dobrý pozor, jak se Peter zachová.

	Peter se domníval, že pod tímto soustředěným pohledem vycítil synův skrytý hněv; pohrdání a raněnou pýchu. „Přesně to se ti snažím říct, synu. Když jsi odešel k němu a k těm jeho penězům, provedl jsi pár věcí, které se mi nelíbily. Ale už jsem si uvědomil, že jsem udělal chybu. No a je to venku. Promiň; udělal jsem chybu.“

	Galen stroze přikývl a vypadalo, že nasadil jemnější výraz. „Je dobře, že se kaješ. Vím, že zavrhuješ vážné tradice našeho rodu a zapomněl jsi na slib trpělivosti a věrnosti, který my, praví strážci na svém místě, musíme dodržovat. Leč tradice Věčnosti volá hlasem, k němuž se dříve či později navrátí všichni z naší krve…“ Nyní se Galen oddal dumání; a výraz provinilosti a lítosti na chvíli jakoby zjemnil přísné vzezření jeho obličeje.

	Chvíli seděli v dodávce pospolu, nedívali se na sebe, tvářili se stejně, hlavy měli předkloněné ve stejném úhlu a i ztrápený výraz v jejich očích se zdál stejný.

	„Říkám si,“ pronesl Peter, „že jsem se nezbláznil, když jsi mě poprskal. Tak bych neměl vyvádět ani kvůli něčemu menšímu. Snažím se ti říct, že jsem si uvědomil, že tě mám pořád rád, synu. Pořád tě mám rád.“

	Galenovy oči získaly usoužený, provinilý výraz. Zachvěl se mu ret a Galen prohlásil: „I já se ti musím k něčemu přiznat. K něčemu strašnému. Ale dokud jsem nepopatřil na tvář někoho ze své vlastní krve, neuvědomil jsem si skutečný dosah toho, co jsem provedl. Neuvědomil jsem si, co ve skutečnosti znamená zradit náš rod. Ale stojíme proti příšerným nepřátelům a není nikoho, komu bych ve svých záležitostech mohl důvěřovat. Tvůj syn není po smrti. Ale já tvůj syn nejsem.“

	Peter ztuhl. „Já se ti tu snažím omluvit a ty začneš s něčím takovým! Tvůj děda mi kdysi do tváře vmetl něco podobného. Ty nejsi můj syn, tak to řekl. Ale neříkal mi, že jsem zradil! Zradil co?! Snůšku jakýchsi pitomých blbostí a lží!“

	Galen promluvil nadutým, ostrým a ledovým hlasem: „Opravdu? Možná, že jsem si tu tvoji omluvu špatně vyložil.“

	„Netvrdím, že mě mrzí, že jsem se vzdal všech těch ptákovin. Netvrdím, že to nejsou ptákoviny. Já vím, že tomu vážně věříš.“

	„To vskutku věřím,“ poznamenal Galen tiše s náznakem úsměvu na rtech.

	„Chci jenom říct, že mě mrzí, že jsem se do tebe kvůli tomu navážel. Chápeš? Že mi nevadí, jestli chceš strávit život čekáním, až se vrátí král Artuš, a že po nocích budete s dědou poslouchat, jestli se neozvou nějaké mořské zvony, které vás upozorní, že světu hrozí zkáza. Klidně si čekej.“ Peter se zhluboka nadechl a očividně se uklidnil. Tichým hlasem pokračoval: „Chci jenom říct, že teď už se s tím srovnám. Nemění to nic na tom, co k tobě cítím.“

	Galen zatrpkle pravil: „Takže se již nebudeš obtěžovat službou cti naší rodiny a nebudeš ani proklínat vlastního syna za to, že dbá zákonů, které jsi sám odvrhl? Odpustíš mu jeho věrnost a vytrvalost? Díky za tu shovívavost!“ Vyštěkl uštěpačným smíchem a pak umlkl.

	Peter se tak rozčílil, že mu zrudl obličej a cítil, jak mu krev tepe ve tvářích a na spáncích. Ale ovládl se a tichým hlasem opáčil: „V nemocnici jsem si myslel, že bych o tebe mohl přijít. Nechci o tebe přijít. Chci, aby to mezi námi bylo v pořádku. Rodina musí držet při sobě.“

	Galen mlčel, byl odtažitý. Potom položil ruku na Peterovo rameno a stiskl ho. „Máš pravdu, že věrnost rodině je vším, co máme, jsouce sami v divočině nepřátel a zrádných přátel. Jsme z jedné krve, ty a já, a takové pouto by se nemělo zpřetrhat. Možná, že jeden druhého ještě urazíme. Možná, že mě v budoucnu budeš nenávidět. Ale i kdybychom se museli utkat, doufejme, že láska otce a syna tuto vřavu přetrvá.“ Peter ruku na svém rameni poplácal a zahřálo ho u srdce.

	„Dobře, synu. Ale radši spolu nebojujme.“

	„Ať mezi námi dvěma panuje slavnostní nálada! Vracíme se na sídlo našich předků. To je, jak vím, jediné místo, jež se po dobu, kterou jsem spal, nikterak nezměnilo.“

	„Chlapče, děda ti vážně zmršil vyjadřování. To máš z těch jeho knih.“

	„Za jak dlouho dorazíme k Domu Věčnosti?“

	„Tam namířeno nemáme.“

	Zdálo se, že se Galen uklidnil, jeho výraz se umírnil a oči se mu blýskaly nebezpečným zamyšlením. „Vážně? Přesto se stále přibližujeme k jádru jeho moci.“

	„No, synu, tak nějak jsem myslel, že bychom my dva mohli pobýt v Emilyině domě. Patříval mi. Ona už tam ani nepáchne; žije teď u Wilbura. Řekli mi, že se tam můžu ubytovat, až tě pojedu navštívit. Jako kdyby to byla nějaká strašná laskavost nechat chlapa, aby pobýval ve vlastním domě.“ Pohrdlivě si odfrkl.

	Galen opatrným hlasem řekl: „Děd A. si mne také určitě přeje vidět. Aby se ujistil, že jsem zdráv.“

	„Moc daleko nebudeme,“ odvětil Peter. „Možná, že se uvidíte.“ Promluvil takovým tónem, že bylo naprosto jasné, že udělá vše, co bude v jeho silách, aby tomu zabránil.

	Galen položil ruku na palubní desku, jako by jí přijímal silné chvění jedoucí dodávky, jako by naslouchal tlumenému ryku motoru jako zvukům nějaké cizí a nepochopitelné šelmy, a sledoval rychlé, složité pohyby, jimiž Peter obrovské vozidlo řídil. V očích se mu zračila vážnost, cizost, jako kdyby pro něj světla a číselníky na přístrojové desce byly nečitelné, hotová záhada překračující hranice jeho schopností.

	Povzdychl si a sesul se zpátky na sedačku. „Ach, dobrá. Snad bys mne před návštěvou dědečka mohl naučit mluvit více jako dřív.“

	Peter ho však neposlouchal. Hleděl do zpětného zrcátka. „Někdo nás sleduje. To auto se nás drží už víc než hodinu.“
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		Podivuhodné, prastaré a neměnné sídlo



	
		I



	Havran seděl na sedadle spolujezdce a sledoval, jak se odrazy pouličních lamp jeden za druhým přelévají přes kapotu. Wendy mu vyprávěla všechno o dobrodružstvích Galena Waylocka ve snovém městě na konci světa. Havran nestíhal sledovat logiku příběhu, a ani se o to nesnažil. Byl unavený (vstával, jak měl ve zvyku, za svítání) a nechal slova, aby se přes něj přelévala jako teplé a přívětivé mořské vlny, proti nimž se nedá plavat.

	Čas od času si uvědomil, že klímá, a v polospánku, ve snech podnícených Wendyinými slovy, mu za očima pluly podivné obrazy.

	Viděl řadu válečníků v kuželovitých přilbách, oděných do stříbrných šupinových zbrojí a vyzbrojených kopími ze svitu hvězd, jak stojí na hradbách, na ohromné temné zdi shlížející na rozbouřené moře. V dáli za těmito rytíři, v nevlídných mořských vlnách, se míhala černá tulení stvoření se svítícíma očima, která proplouvala pod hladinou, čekala a číhala. Hluboko pod tuleními lidmi zela propast; a v propasti bylo vidět obrys sedmera věží z černého diamantu, pokrytých vilejši a ověšených chaluhami. A v nejvyšší věži žhnulo světlo jasné jako Jitřenka a stoupalo z hlubiny.

	Když Havran znovu zaklímal, spatřil opět rytíře rozestavěné na hradbě, ale teď už jich bylo méně. Stálo tam dvacet rytířů; pak tucet; hrstka. Potom už zůstali jednom dva; mladík a stařec, samotní na titánské zdi, poslední obránci.

	A zvedal se příliv. Příšery v moři se s každou vlnou blížily.

	Havran si představoval, jaké by to bylo, kdyby se tulení lidé začali drápat po kluzkém kameni hradeb a přitom se jeden druhému řehtali hrdelním kašlem a štěkavým smíchem. Někteří na sobě měli vodou promáčené cáry oděvů mrtvých námořníků; někteří měli na vousatých čumácích nasazené masky ze stažené lidské kůže, opatrně odříznuté z tváří umrlců.

	Když Wendy líčila onu velikánskou ohavnou ruku, jež popadla a odnesla Galena, Havran v polospánku viděl obrovskou postavu oděnou do křídel temnoty, zahalenou kápí, nesmírnou, kterak ohromnými kroky rázuje přes noční svět, překračuje stromy a chatrče a v jedné ruce třímá srp z černého železa a ve druhé klec, v níž se mihotají záblesky blednoucího světla. Pod kápí nebylo nic a z této nicoty tu a tam zablikaly mdlé paprsky světla, podobné svitu měsíce zahlédnutého v mlze. A tam, kde toto šedivé a mdlé světlo spočinulo, stromy vadly, tráva chřadla a malá cupitající zvířata při krajích silnice padala a už se nezvedala.

	Obrovská postava v kápi překročila zeď, uvolnila při tom pár kamenů, vstoupila do oceánu a tam, kam padl stín jejího pláště, nechávala na hladině pás rybích těl. Jakmile se přebrodila až na konec světa, vykročila po stupních obrovitého zikkuratu, který hřadoval na útesech, a pokynula k patě stavby.

	Tam obrovi u kotníků stála další postava, oděná do brnění z lidských kostí, a ta do tmy slabým chladným hlasem zavolala: „Sulvo, na níž přebývají padlé přízraky! Zdvihni ke mně své ledové rohy, své neplodné roviny, svá neživá moře, abych se mohl vydat na tvoji skrytou, odvrácenou stranu! Znám příčinu tvé nestálosti a vím, proč tvé světlo ubývá a slábne; znám planetárního anděla, u nějž vítězí hřích. Poslední, jež padneš, nejnižší sféro ze všech, odlož svůj stud; odkryj se mi.“

	Jakmile Kostěj vyřkl tato slova, koule Měsíce, podobná lebce, ohromná, neživá, mnohem větší, než jakou kdy Havran viděl, se vytáhla na oblohu; byla tak blízko Země, že obr mohl nesmírným pomalým máchnutím paže, při němž se jeho plášť nadmul, hodit světlo v kleci, již nesl, na lunární pustinu.

	V tu ránu se z jícnů a jam vykolébal houf otylých a slepých malomocných, jimž z prázdných očních důlků stékaly po ochablých lících slzy hnisu, chopili se klece, řetězy ji připoutali k vozu a ten se jali odtahovat přes pohoří a krátery k odvrácené straně Měsíce. Jeden ze slepých, pitvorně tlustých mužů pozvedl těžkou strupovitou paži, ukázal na Havrana a začal hulákat poplašené a zdušené zvuky.

	Kostěj se obrátil a upřel na Havrana zrak. „Máme tu snivce ze Země. Myslím, že do posledního slova slyšel, co jsme tu říkali.“

	Havran se úlekem probudil. Auto uhánělo po osamělém pruhu dálnice na východ, k úplňku, který právě stoupal nad stromy po stranách cesty.

	Wendy popuzeným, přesto však (jaksi) veselým hlasem spustila: „Havrane! Ty spíš? Neslyšel jsi ani slovo z toho, co jsem říkala!“
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	„Ne, ne,“ ohradil se Havran a protřel si oči. „Všechno jsem slyšel. Myslíš si, že Azrael v kleci naučil se od tuleních lidí, jak si převléct kůži; a taky se naučil, jak si vyjmout duši z těla. Z klece se dostat nemohl, ale mohl protáhnout svoji duši mezi mřížemi; Galen ji vzal… jak že ta kostěná pláž jmenovala? Nastrond? Nastrond. A selkie vložil Azraelovu duši do Galenova těla, aby ho probudil, že?“ Havran znovu zívl.

	„Přesně tak!“ Wendy se na manžela usmála.

	Chvíli si navzájem hleděli do očí a zamilovaně se usmívali. Pro Havrana byly její šťastné úsměvy pokladem, o němž si myslel, že už ho znovu nespatří. Potom si vzpomněl, že se jedná o poklad ukradený, vykoupený vraždou.

	Zařval: „Dívej na cestu, ne na mě!“ Když se auto srovnalo a znovu se zařadilo do správného pruhu, zeptal se: „Kde je ta dodávka, kterou sledujeme?“ Přemýšlel, proč nechal řídit ženu, již právě toho večera pustili z nemocnice.

	„Musel nás vidět! Zrychlil a odbočil a ztratil se nám,“ Wendy potřásla hlavou tak, že se jí černé kadeře prudce rozlétly. „Hotové nadělení! Pokud se Azrael dostane k Věčnosti jako první, může se stát cokoli! Nemůžu uvěřit, že jsi prospal moji první automobilovou honičku! Bylo to úplně jako ve filmu! Udělal smyk do U a vjel do protisměru a vůbec! Gumy mu hvízdaly a kouřilo se z nich a já musela sešlápnout plyn až na podlahu, aby mi neujel! Byla to paráda!“

	„To se doopravdy stalo?“ zeptal se Havran udiveně. Nedovedl si představit, že by se ten klidný rozložitý muž, kterého potkal před nemocnicí, pouštěl do takových nebezpečných kousků.

	„Jasně, že ne. Prostě jen sjel na výjezd dřív, než jsem stačila zastavit. Než jsem to otočila, byl fuč. Ale moje verze se mi líbí víc. Tak to myslím vylíčím ve svém deníčku. Nebo myslíš, že by deníky měly být úplně upřímné? Každopádně mě to překvapilo, protože na Route AA se nesjíždí dřív jak za patnáct mil. Jede špatně.“

	Havran zašilhal, promnul si oči a čelo. „A jak to, že ty znáš cestu a on ne?“

	„Moulo! Galen mi ji popsal, když byl ještě duch!“

	„A my teď jedeme…?“

	„Do Domu Věčnosti. Možná, že tam bude zamčeno, ale třeba se dostaneš dovnitř. Musíme najít Stříbrný klíč dřív, než ho získá Azrael, protože bych se vsadila, že chce otevřít brány do světa snů a vypustit černé hordy z Acheronu, aby dobyly Zemi! Ale až to tam budeme prohledávat, nesmíš tam nadělat nepořádek. Není to tam přece naše.“

	„Hm. Jo. Jasně. Víš, že pozítří musím zase do práce? Jdu na noční, v neděli večer a v pondělí brzo ráno. Musím počítat klády, které těžařská společnost odveze z rezervace na severním svahu.“

	„Tak to máme celý víkend! Jsem si jistá, že zachránit svět před útokem z říše padlých andělů zpoza hranice prostoru a času stihneme mnohem dřív.“

	„Ach.“

	Úkosem na něj pohlédla. „Co mělo to ‚ach‘ jako znamenat?“

	„Prostě jen ‚ach,‘ víš. Obyčejné ‚ach.‘“

	„To nebylo žádné obyčejné ‚ach‘. Já to tvoje ‚ach‘ znám, Havrane, synu Havranův! Tohle bylo sprosté ‚ach‘.“

	„Nebylo to sprosté ‚ach‘.“

	„Ale bylo! Bylo to to nejsprostší ‚ach‘, jaké jsem kdy slyšela. Jak si to dovoluješ!“

	„Co dovoluju?“

	Wendy se zeptala: „Ty mi nevěříš?“

	Havran otevřel ústa, aby jí odpověděl, ale zasekl se.
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	Věřil své ženě? Byla potrhlá, to věděl, ale na takovou otázku ještě nikdy nenarazil. Nezáleželo na tom, kde podle Wendy žil její otec, který uměl snad všechno, nebo kde žila ona překrásná matka; nezáleželo na tom, že si myslela, že když byla jednou jako dítě nemocná, uměla létat. Ať už to všechno byla pravda, nebo ne, nenutilo to Havrana k žádným krokům.

	A dokonce ani teď, ať už Wendy mluvila s duchem, nebo ne, nic Havrana nenutilo podniknout něco nezvratného. Snad mohli ten dům (pokud ho tedy Wendy najde) prošťárat a nic hrozného by se nestalo. I kdyby se připletli do nějakého delšího dobrodružství, Havran dělal ve státním sektoru a zřejmě by ho nevyhodili, ani kdyby se v práci neukázal pár dní. Byl původem Gruzínec a vzal by jed na to, že ti v Americe tvoří menšinu, a pamatoval se, že okresní správce říkal, že jejich oblast na tom s menšinovou kvótou není zrovna nejlépe.

	Tak na tom vlastně ani nezáleželo, jestli Havran Wendy věří, nebo nevěří.

	Ale stejně…

	Napadlo ho, že pokud své ženě nevěří, tak se nic z toho ve skutečnosti nestalo. Byl to jen sen, přelud. Galen Waylock jel v pořádku domů se svým tátou; Wendy se sama zázrakem uzdravila. Nic víc.

	Bylo by to tak snadné. Stačilo jenom zapomenout na tu hrozivou postavu v kostlivém brnění a jak jí potom vložil bledou, bílou vražednou zbraň do vyzáblé šedé ruky…

	Kajícně zavrtěl hlavou. Protáhl se jím pocit odporu a vzápětí odezněl.

	„Samozřejmě, že ti věřím, ženuška. Já vím, že jsou na světě nadpřirozené věci, věci, o kterých lidé nic nevědí. Třeba já − já vídám věci, jaké by nikdo nevysvětlil. Otec mě sem z Ruska přinesl způsobem, který by nikdo nevysvětlil. Nemůžu zapomenout, že na světě jsou kouzla, o nic víc, než můžu zapomenout, jak jmenuju! A proto vím, že se musíme vydat k té Věčnosti.“

	„Dobře! Ale zajímalo by mě, kam má namířeno Azrael.“

	Tomu se Havran zasmál. Bylo mu to jasné. „Azrael přece dodávku řídit neumí, ne? A nemluvila jsi s Peterem, jeho otcem. Já s ním mluvil. Ha! Peter, ten syna zpátky do Věčnosti neodveze, ať se děje co se děje. Určitě míří do motelu, nebo možná k Peterovi domů. On ve Věčnosti nežije; nemá to tam rád.“

	„Vsadila bych se, že se zřekl víry.“

	Havran pokrčil rameny. „Myslím, že někdy je to dost snadné, vymluvit se z víry v určité věci. Je to tak jednodušší. Nebuď na něj tak tvrdá, když jsi sama nebyla uvedena v pokušení, víš?“

	Wendy se zasmála. „Lidi si ze mě taky dělali srandu. Bylo by o hodně jednodušší předstírat, že se nikdy nic zvláštního nestalo. A vsadila bych se, že i pro Ježíše by bylo o hodně jednodušší předstírat, že neumí proměnit vodu ve víno nebo léčit nemocné. Jednodušší neznamená vždycky nejlepší.“

	Havran si prohrábl vous. Mohl to tušit a nečekat od Wendy lítost či soucit s někým, kdo šel proti svému přesvědčení nebo podlehl tlaku vrstevníků. Ani kapku lítosti.

	Wendy přimhouřila oči. „Tak týden.“

	„Tak týden než co?“

	„Tak týden, než Azrael přijde na to, jak se dostat k tomu Domu. Může v televizi zahlédnout, jak si někdo volá taxíka, nebo si to domyslí. Anebo vypátrá nějakého souseda, který ho tam hodí.“

	Havran však zase klímal. Sotva se bradou svezl na hrudní kost, zaslechl, jak křišťálový a líbezný ženský hlas pronáší: „Ty věci ti byly vyjeveny z určitého důvodu. Uhnuman je místem, kam byl odnesen Galenův život. Již teď Each-Uisge dorazil na zamrzlou náhorní plošinu nad rovinami Luuku…“

	Havran škubl hlavou. „Co?“ Auto zabrzdilo. Zastavili na úzké boční cestě a měsíc jim odhaloval bránu s vysokými sloupy z tmavých cihel. Za otevřenou branou se polní cesta táhla mezi dvojitými řadami stromů, dřímajících pod měsíčními paprsky. Zdáli Havran slyšel moře.

	Wendy řekla: „Už jsme u Galenova domu. Podívej!“
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	To místo vypadalo jinak, než Havran čekal. Byla to malá jednopodlažní krabicovitá chatka s připojenou garáží, obloženou hliníkovým plechem. Čtvercová chatka seděla ve svahu a obklopovaly ji vysoké stromy, jako by byla schválně postavena tak, aby ji nikdo neviděl. Havran slyšel burácení vln a cítil bylinkovou zahrádku, slyšel šelest podzimního listí ve vánku od moře. Ale z tohoto místa nebylo vidět ani útesy, ani žádné zahrady.

	Stejně tak chatku nebylo vidět od cesty vroubené stromy; to jen Havranovo bystré oko zahlédlo v trávě stopy po kolech, které vedly k tomuto odloučenému místečku. Cesta lemovaná stromy vedla dál směrem k moři; a Havran s Wendy ještě neodhalili, co dalšího se na ní ukrývá.

	Havran se zvedl od trávy před prahem. I když měli baterku z příruční schránky v autě, ve tmě to bylo těžké určit, ale prohlásil: „Tady nikdo nebyl celé měsíce. Podívej; tam, kde byla cesta, v létě vyrostla nová tráva; teď máš podzim a ani stéblo není ohnuté.“

	Wendy opáčila: „No tak dobře!“ a protančila kolem něj ke dveřím, položila ruku na kulovou kliku, otočila jí, zatlačila. Zavolala: „Haló! Haló! Je někdo doma?“

	„Počkej…“ řekl Havran.

	Dveře se potichoučku otevřely.

	Wendy se zastavila ve ztemnělém vchodu, ohlédla se, nadzdvihla jedno obočí a při okraji polovičního úsměvu se jí mžikl dolíček. „No?“ zašeptala chraptivým hlasem. „Co teď, velikáne?“

	Havran věděl, že nemá smysl se s Wendy hádat, když nasadí svůj oblíbený pánovitý výraz. Nicméně poznamenal: „Není správné lézt někomu do domu, když tu nikdo není.“

	„Nebylo zamčeno.“

	„Spousta lidí na venkově, daleko od města, necítí potřebu zamykat na noc dveře.“

	„Galenovi by to nevadilo!“

	„Ale on duch.“

	„No tak, Havrane!“ napomenula ho a dupla si a pohodila vlasy. „Někdy se chováš jako hrozný moula! My se tu strachujeme, že překročíme zákon, a svět může být napaden silami Říše Temna, Smrti a Zkázy! A pokud vlezeme dovnitř, tak nás přinejhorším zastřelí nebo pošlou do vězení. To jsi mě dostal! Občas mám pocit, že vůbec nemáš smysl pro poměr!“

	A skočila dovnitř, rozsvítila světla a zvesela volala haló.
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	Světla v domě byla napojená na obvod, který je zhasl pokaždé, když byla otevřená některá ze zatemňovacích okenic. Wendy to uhranulo a chvíli je prudce otevírala a zavírala, aby světla poblikávala. „Úplně jako ta malá světýlka v ledničce!“ zvolala.

	Novodobá kuchyně byla oddělená pultem od hlavní místnosti, kde se nacházelo několik knihovniček, velká a drahá stereosouprava a skládací gauč. Havran v blikajícím světle zamrkal a prošel posuvnými dveřmi mezi dvěma policemi na knihy. „Tady tělocvična. Plná staromódních zbraní, kopí a mečů. Taky cvičné sedlo na stojanu a k tomu dřevce na klání. Ale kůň nikde.“

	Wendy mezitím nechala na pokoji okenice a objevila malý přístěnek s betonovou podlahou, kde stála pračka a sušička. Dveře z něj vedly do garáže, ale ta byla prázdná. Druhé dveře z kuchyně vedly do koupelny s velice rozsáhlými lékařskými zásobami, jež vyplňovaly prostor tří skleněných skříní.

	„Jenom tři místnosti,“ utrousil Havran a zvedl budík z nočního stolku vedle gauče. „Kuchyň, tělocvična, knihovna. Gauč v knihovně se dá rozložit v postel na spaní. Co to znamená?“

	Wendy odpověděla: „Dva lidé by tu nikdy nebydleli. Znamená to, že tohle není hlavní dům. Tak jdeme.“

	„Ještě chvilku. Za tělocvičnou jsou ještě jedny dveře, které jsem nezkoušel.“

	Za těmi se nalézala bílá místnost, v níž stála jakási vodní nádrž, do které vedly roury a izolované dráty. Dráty byly napojené na nějaké lékařské záznamové zařízení vedle nádrže. Police v místnosti byly plné rastrovaných papírů se záznamy tepu, dechu a grafů EEG.

	„Wendy, myslím, že tohle je pěkně divné,“ poznamenal Havran. Wendy zatím točila kruhy ve ztemnělé tělocvičně.

	„Úplně jako na hodinách baletu! Podívej, jsou tu zrcadla i hrazdy a všechno. Hm. Nevěděla jsem, že šermíři používají taky štíty. A tahle místnost je tak čistá a velká! Vsadila bych se, že tady rozjímá. Cítím se tu stejně jako v tom zenovém chrámu, kam jsem chodívala. A ta podlaha z tvrdého dřeva je krásná. Nemyslíš, že by z ní byl pěkný taneční parket?“

	Havran otevřel vodní nádrž a hleděl dovnitř, na plovoucí lůžko. Nádrž byla cítit po slané vodě. Ve dveřích se objevila Wendy, na hlavě měla pletivovou šermířskou masku a v ruce ostnatý řemdih.

	„Můžeme jít?“ zašveholila.

	„Wendy, tohle je hrozně divné. To je − jak se to říká? Neznám ta správná slova. KGB to používala ke zlomení vězňů, aby ztratili pojem o čase a o realitě.“

	„Nádrž pro smyslovou deprivaci,“ opáčila Wendy. „Podle mě to zase tak divné není. V téhle místnosti se učí snít; v támhleté místnosti se učí bojovat. A to se přece od někoho, kdo tráví život bojováním ve světě snů, čeká, nebo ne? Ale jestli chceš vidět něco vážně divného, řekla bych, že bychom se měli vydat do toho hlavního domu!“
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	Velký dům Věčnosti spatřili, jak se sluší a patří, v noci, kdy se v popředí vznášely pásy tajuplné světélkující mlhy.

	Mlha při zemi a tmavé mraky nahoře měly stříbrný nádech od měsíčních paprsků. Dům byl z obou stran obklopen mohutnými šeptajícími stíny jehličnanů; vzduchem se nesl náznak vůně, vůně bylin z obezděné zahrady. Ticho temného domu ještě zdůrazňovalo zdušené, tlumené hučení moře.

	Museli zastavit, protože cestu jim přehradily dva vysoké sloupy, černý a bílý, které stály tak blízko u sebe, že mezi nimi nemohli projet autem. Wendy s Havranem tedy mezi nimi prošli a Wendy si povzdychla a řekla: „No není to krása? Mám pocit, jako by se mi to zdálo. Nebo jako bychom byli v nějakém příběhu! Můžou lidi přejít z bdění do snu, aniž by mezitím usnuli?“

	Břidlicová střecha barvy šedého železa se vypínala do vysokého štítu nad zachmuřenými stěnami bez dveří. Nad i pod úrovní střechy se rýsovala pevná a velice starobylá ústřední věž z mohutných kvádrů. K bokům se jí tisklo mřížoví s břečťanem, popínavými růžemi a hroznovým vínem a zjemňovalo její obrysy do provoněných stínů. Na koruně věže vykukovaly z hmoty listoví chrliče a skřeti tváře. V nejvyšším bodě klenby se ke svitu hvězd vzpínala socha okřídleného koně, který nohama hrabal do vzduchu.

	Po Havranově levici a pravici se rozprostírala západní a jižní křídla domu. Obě k němu vybíhala přes trávník tak, že v úhlu svírala bránu s dvojicí sloupů. Západní křídlo po levici končilo čímsi, co mohla být i pevnost, protože zdi té části byly opatřené cimbuřím a těžké dveře trojitými železnými pásy. Okna tvořily pouhé střílny pro lučištníky.

	Když na ony těžké dveře zabušili, žádné odezvy se nedočkali a když Wendy vylezla Havranovi na ramena a nakoukla dovnitř střílnami, spatřila sbírky zbrojí a kopí a meče rozvěšené po stěnách jako paví chvosty. Ale neviděla ani živáčka.

	Napravo se jižní křídlo otevíralo do ohromného skleníku, jehož skleněná střecha s řadami výplní zářila ve svitu hvězd jako pagoda z křišťálu. Za rozlohami skla se daly letmo zahlédnout stíny haluzí a větviček, podobné žilkám v mramoru.

	Prošli kolem jižního křídla a uviděli bylinkové zahrady, pod měsícem uspořádané krásně souměrně, a řádku stromů v květináčích, přistavených k rozdrolené černé zdi na východě. Na některých místech zeď sahala po ramena; jinde se zhroutila. Přes zeď se nesly vůně a zvuky moře.

	„No!“ řekla Wendy a ruce si držela u plných rtů. „Tohle už vypadá líp! Kouzelný dům poznám od pohledu!“

	Havran zabral za vysoké dveře z broušeného skla jižního křídla. Byly zamčené. „Možná se tu lidi přemisťují dovnitř a ven pomocí kouzel, co? Všechny dveře zamčené. Možná, že všichni jeli domů. Říkám si, neměli bychom udělat to samé? Tohle není místo, kde by žili normální lidi.“

	Wendy ho vzala za ruku a usmála se. „No, já si myslím, že ani ty nejsi normální, nehledě na to, co říká táta. Mrkneme se ještě na východní křídlo. Co říkáš?“

	Havran mrzutě přikývl.

	Tiše prošli kolem skleněných stěn arboreta a bylinkové zahrady a došli na dvůr sevřený mezi jižním a východním křídlem. Stála tam nehybná a ztichlá kašna, obklopená kroužkem menších soch. Na dvůr shlížely silné dvojité dveře se sloupy ze zašlé mědi po bocích.

	Napravo ode dveří východní křídlo ústilo do něčeho, co mohlo být kaplí. Z lišejníky obrostlé věže nad střechou z šedivé břidlice čněl těžký kamenný keltský kříž a hnědé cihlové stěny narušovaly úzké klenby oken s vitrážemi, jejichž obrazy zachytávaly pablesky světla vzdáleného měsíce. Ale snad to ani kaple nebyla, z horního patra totiž vyrůstaly tři široké balkony shlížející na přímořskou zeď; a Havran na nich viděl nehybné siluety s chocholatými přilbami a dlouhými kopími, které upíraly zraky k východu a na jih.

	Wendy zlehka prošla nádvořím k tiché kašně a oči přitom měla vykulené a rozzářené radostí. Okraj kašny byl vytesán do podoby dvanácti soch. Wendy na něj vylezla mezi kentaurem, který napínal luk, a chlapcem nesoucím džbán s vodou.

	„Havrane, podívej!“ zvolala a ukázala prstem. Dno kašny bylo vyložené jakoby hladkým stříbrným zrcadlem. „To jsem já!“

	Havran nakoukl přes rameno shrbeného lva a měl za to, že vidí mořskou nymfu, stejně krásnou jako jeho vlastní žena, ale obrácenou vzhůru nohama a s hvězdami a stříbročernými mraky pod sebou i ve vlasech. Z ruky jí vylétlo blyštivé penny, jež stoupalo, dokud se nedotklo penny, které upustila Wendy. V okamžiku dotyku obě mince zmizely, krásná obrácená žena i obloha pod ní se otřásly soustřednými vlnkami a rozplynuly se v chaosu.
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		Knihovna pánů snění



	
		I



	Mohutné mahagonové dveře s výplněmi zobrazujícími z profilu dvě tváře dvouhlavého muže v římské zbroji byly zamčené.

	„Je to tu opuštěné,“ usoudil Havran, když vzhlédl k temnému a tichému sídlu.

	„To není možné! To by bylo strašné! Bez dědečka nenajdeme ty kouzelné věcičky!“

	„Podívej na ten plevel na cestě; na listí nafoukané u prahu. Na zarezlé panty. Já myslím, že tudy nikdo neprošel už dlouho.“

	V oknech nebyla světla; ani zvuk, ani pohyb.

	Wendy stála na špičkách, tiskla obličej k líci svatého na vitráži, jako by jej líbala, a rukama si kolem očí tvořila něco jako klapky. „Cosi tam vidím. Světýlko, které se pohupuje nahoru a dolů. Možná je to elf!“

	Wendy a Havran tiše čekali před zamčenými a temnými dveřmi. Drželi se za ruce. Havran se tvářil ponuře, avšak Wendy se usmívala, téměř poskakovala vzrušením. Když Havran viděl, jak je jeho žena nadšená, stiskl jí ruku, a jakmile se na něj Wendy ohlédla, začal se mu pod knírem vlnit pozvolný úsměv, který jeho ponurost protrhával.

	„Co tu vlastně děláme?“ zeptal se Havran. „Já zapomněl.“

	Obrátila oči v sloup a nezvučně si povzdychla. „Musíme najít kouzelné věci na zahnání Temnoty. Galen nevěděl, kde jsou, Klíč, Roh a tak, ale jeho dědeček by to vědět měl. A hned jak zjistí, kde se stala chyba, můžeme to všechno dát zase do pořádku a zachránit Galena!“

	Zaslechli pohyb za dveřmi a znovu umlkli. Ticho se protahovalo.

	Uplynula nějaká doba.

	Dveře se velice pomalu otevřely a zarezlé panty přitom zaskřípěly. „Poslouchej!“ poznamenala Wendy. „Úplně jako ve filmu!“

	Muž, který dveře otevřel, nesl v jedné ruce dýmící lucernu a mrkal, neboť se očividně snažil přijít na kloub smyslu poslední Wendyiny poznámky.

	Byl to vzpřímený a důstojný člověk, jemuž husté vlasy prokvétaly šedí. Obočí a knír měl černé a hranaté, a tak nabýval zatrpklého, ďábelského vzezření. Bradku měl bílou, u koutků úst protaženou černými vousy. Oděný byl do dlouhého kabátu s poloviční pelerínou, jaký by na sebe mohl vzít důstojník za občanské války, a kvůli chladu si zvedl límec. Ten mu dodával škrobeného, staromódního vzhledu a Havran si zprvu myslel, že by to mohl být nějaký duchovní.

	Muž pozvedl lucernu a druhou rukou chytil půlměsíčitý cvikr, jež mu visel na řetízku kolem krku. Posadil si brýle na nos a než promluvil, změřil si Wendy i Havrana bedlivým pohledem.

	„Poslali vás, že?“ Mluvil nosovým a zádumčivým tónem s krátkým britským přízvukem. Mdlost jeho zraku a nejistota postoje vedla Havrana k přesvědčení, že je velice vyčerpaný.

	Wendy horlivě přikývla. „Přišli jsme z nemocnice!“

	Muž si prohlédl Havranův bílý plášť. „Nestihli jste se ani převléct, co? Všechno je v naprostém pořádku. Dlouho jsem stál na stráži; už to budou dva dny, co jsem nespal, a potřebuji si trochu odpočinout. Pojďte tudy. A nerozsvěcujte prosím tu baterku.“

	Pomalým krokem je vedl komnatou větší, než jim mohla lucerna odhalit. Matné záblesky nad hlavami dávaly tušit přítomnost lustru. Oblé kovové stíny v dáli naznačovaly zbroje rozestavené při protější zdi.

	Muž je vedl po širokém schodišti k balkonu.

	„Jak se jmenujete? Já jsem Wendy! Chtěla jsem říct křestním jménem,“ spustila Wendy. „Nemůžu vám přece říkat dědo.“

	Došli do široké chodby, která se stáčela doleva i doprava, jako by obíhala ústřední věž. Muž zabočil doprava a pokračoval v chůzi.

	Po levici měli holou kamennou stěnu; po pravici vysoké klenuté průchody střežené velkými sochami. Stála před nimi vousatá postava s trojzubcem, která dula do lastury. Dál po kruhu, u dalšího průchodu, seděl na trůnu s orly nějaký král a v ruce držel zkroucené žezlo, připomínající blesk. Ještě dál po kruhu se nacházela postava zahalená v těžkém rouchu, jejíž tvář nebylo vůbec vidět pod velkou černou přilbou. Za ní, na stráži u průchodu vedle muže s trojzubcem, stál mladík s harfou a lukem. V pohyblivých stínech lucerny se zdálo, že se prázdné oči soch otáčejí a pozorují je.

	„Můžete mi říkat doktore Du Lake. Křestní jméno vám nepovím, protože tu nechci poslouchat žádné vtípky o Kamelotu.“

	Zahnuli do průchodu střeženého mužem s trojzubcem a prošli chodbou zdobenou dřevoryty s loděmi a mořskými obludami. Do střešních trámů byli vytesáni racci a mořští orli.

	„Tak počkat! Vy nejste Galenův dědeček? Pan Waylock?“ zeptala se Wendy překvapeným, zbědovaným tónem.

	„To vskutku nejsem.“ Doktor Du Lake se zastavil na konci chodby před vysokými dveřmi, po jejichž stranách stály trojzubce. Ústřední klenák dveřního oblouku byl vytesaný do podoby otevřeného oka. Podle Havranových odhadů se nacházeli ve východním křídle, jež shlíželo na moře.

	Du Lake se otočil a pohlédl na Wendy. „Kdo vás poslal?“

	„Nás poslal Galen! Kdo poslal vás?“

	Doktor odvětil: „Já byl vyslán Královským památkovým ústavem Jejího Veličenstva.“

	„Vy tedy nevíte, kde leží kouzelné talismany, které mohou zahnat agenty Říše Noci a zachránit svět?“

	Doktor zamrkal, brýle mu spadly z nosu a zahoupaly se na tenkém řetízku.

	„Neměl jsem ani ponětí, že svět je v ohrožení, slečno. Tedy když opomenu ty obvyklé hrozby. Došlo snad k nějakému novému vývoji?“

	Hleděl na ně se zdvořilým, mírným úsměvem, v němž se, jak si byl Havran jistý, ukrývalo výsměšné podezření. Havran upjatě pronesl:

	„Omlouvám se. Myslím, že bychom tu neměli být. Nevím, jestli to není nezákonné…“

	Doktor přikývl. „Možná že je, můj dobrý muži. Naneštěstí tu teď ale nikdo jiný není.“

	To Havrana zmátlo. „Cože?“

	„Památkový ústav mi sdělil, že pan Waylock nesmí za žádných okolností opustit svůj pokoj, leda ve dne. Pokyny hovořily jasně a v souladu, jak tomu rozumím, se sepsanými příkazy pana Waylocka.“

	„Počkat −“ vyhrkl Havran. „Pan Waylock vás sem nepozval?“

	„O nic víc než vás, jak se zdá,“ odpověděl doktor.

	„Potom jsme tu všichni jako vetřelci,“ usoudil Havran.

	Doktor se unaveně pousmál. „Navrhl bych vám, ať přivoláte strážníky, můj dobrý muži, ale v tomto domě není jediný telefon. Pokud jste ovšem přáteli pana Waylocka, budu potřebovat vaši pomoc. Nějakou dobu už nad ním bdím a potřeboval bych si odpočinout.“

	Wendy opáčila: „Jasně, že vám pomůžeme! Co pro vás můžeme udělat?“

	„Počkat chvíli,“ zahřímal Havran, „mám pocit, že pokud stala tu nějaká chyba, někdo by měl něco udělat. Zavolat policii. Zavolat nemocnici.“

	Wendy ho netrpělivě plácla po rameni. „No tak, prober se! Odkdy ty důvěřuješ lidem od vlády?! Co pro vás můžeme udělat, doktore?“

	„Mimo jiné budete muset přeparkovat auto tak, aby nebylo z tohoto domu vidět. Tyto pokyny byly taktéž jednoznačné. Můžete s ním zajet k jednomu z připojených stavení. Pokud mi chcete pomoci, musíte se všech pokynů držet se značnou trpělivostí a věrností, i kdyby vám připadaly rozmarné. A já pomoc potřebuji. Pomoc s dohledem na svého pacienta.“

	„Pacienta?!“ vyjekla Wendy vylekaně.

	Doktor zatlačil do dveří a otevřel.
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	V místnosti byla široká okna obrácená na sever, na východ a na jih a před každým z nich stála na stojanu zbroj otočená hrudí ven a s připravenou zbraní. Všechny čtyři stěny byly ozdobeny, ovšem v naprosto odlišném duchu; tu protější krášlily ornamenty z Orientu, čínští draci a lakovaný nábytek uspořádaný kolem samurajské zbroje, stojící čelem k oknu. Nalevo se nacházely vikingské totemy, tesařské práce a rohatá přilba, natočená k dalšímu z oken; zlaté divošské ozdoby ze severu Afriky obkličovaly chocholatý přilbicovitý turban a hedvábím zahalené brnění vpravo, které střežilo třetí okno. (V tomto brnění Havran poznal postavu, již viděli ze dvora.) Po stranách dveří, jimiž vešli, stály dva stojany a na nich rytířské zbroje přehozené varkoči s draky z velšské heraldiky. Zbroj nalevo byla zrezlá, jako kdyby tu už stála drahnou dobu; brnění napravo bylo vyleštěné a obité, jako by se jednalo o nové, ale nedávno používané.

	Ve středu místnosti stála postel se čtyřmi sloupky, na níž nehnutě ležel jakýsi člověk. Holá hlava se mu ve svitu měsíce leskla a husté bílé obočí mu trčelo z vrásčité tváře jako chomáče mraků.

	Wendy tiše a vážně přistoupila blíž. Pohlédla na spící postavu a zkoumala její nos a bradu.

	„Vypadá jako Galen,“ poznamenala. Váhavě natáhla ruku a do spícího muže dloubla. Všimla si, že má do hrudi a paží zavedené hadičky a elektrody, ukryté pod přikrývkami tak, aby je nebylo možné z místnosti vidět.

	„Nemá to cenu,“ prohlásil doktor. „Ten se neprobere.“
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	Wendy nadšeně sbíhala po schodech, lucerna se jí v ruce houpala a zmítala a plamínek se stejným zanícením blikal, plápolal a prskal. Nad hlavou jí vyskakovaly a kolísaly mohutné stíny, jak se ubírala dál, podobná kometě, a nechávala ve vzduchu za sebou viset nepravidelnou stopu bledého průhledného kouře. Měla za to, že se nachází v severním křídle a krátí si cestu.

	Existoval jistý druh rozhovoru, jemuž Wendy říkala „zpáteční“. Její manžel a doktor byli uprostřed typického zpátečního rozhovoru, který začal tím, že doktor chtěl, aby zůstali a dohlédli na dědečka (aby se doktor mohl trochu prospat), a potom řekl, že by chtěl, aby zítra odešli, protože konec konců nejsou z Památkového ústavu a on vlastně nemá nejmenší ponětí, co jsou zač (tedy až na to, že Wendy několikrát celkem nahlas a jasně pronesla své jméno).

	Její manžel mezitím začal přistupovat na to, že tu zůstanou, ale potom chtěl vědět, proč tenhle doktor („A jak vůbec já mám poznat, že jste pravý doktor, co?“) neodvezl dědečka do nemocnice, což by byl zodpovědný postup, a skončil u toho, že ještě rád odejde, a to ze zvláštního důvodu, totiž že zodpovědný doktor by nesvěřil pacienta do rukou cizincům. („Já myslím si, že zodpovědný lékař, víte, nesvěřil by pacienta do péče člověku, kterého nezná, jako třeba mně!“ „Ale můj drahý příteli, právě touto poznámkou mi dokazujete, jak jste ve skutečnosti zásadový“) Kdyby měl ovšem v úmyslu tohle, tak by vlastně dědečka nechal, jak jinak, o samotě, nikoli v nemocnici, což by se nakonec ukázalo jako nezodpovědnost.

	Nalézali se zhruba uprostřed zmatené rozmluvy, v bodě, kdy se oba shodli, že si nemohou vzájemně důvěřovat a Havran i s Wendy by tedy měli odjet, když Wendy popadla lucernu a zamířila přeparkovat auto a vybalit pár věcí, aby tu mohli pobýt přes noc.

	Měla spoustu času. Věděla, že potrvá asi tak dalších dvacet minut, než se oba muži vrátí v rozhovoru na začátek a uvědomí si, že Havran s Wendy přes noc zůstanou a dohlédnou na dědečka.

	Wendy procházela rozlehlou ztemnělou vstupní chodbou a svítilna jí neukazovala nic jiného než kruh podlahy s černými a bílými dlaždicemi, když tu její pozornost přitáhl zákmit světla po levici. Chabé bliknutí a snad i tichý zvuk. Ano, určitě se ozval i nějaký zvuk: ve vzduchu se vznášelo pár tónů nějaké hudby.

	„Možná je to elf!“ zašeptala Wendy. Zapomněla na svůj úkol a velice tiše zamířila k onomu tajemnému mihotavému pablesku.
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	Našla průchod s dřevěnými pilíři vytesanými do podoby dvou stromů, na jejichž propletených větvích bylo mezi vyřezávanými reliéfy dubového a vavřínového listí vidět vážné sovy a rozesmáté dryády. Za průchodem se rozkládala knihovna, řady a řady knih ve vysokých policích, do nichž byly zasazeny panely zobrazující výjevy z dějin. Na stěně nad každou z polic visely zarámované podobizny králů a královen Anglie; a nad nimi znamení zvířetníku.

	Vysoká okna napravo vpouštěla dovnitř jasné měsíční paprsky; jedno okno zelo dokořán, bledé záclony se ve vánku třepotaly a rozhazovaly měsíční svit po místnosti. To byl ten zákmit, který zahlédla. Když přešla k oknu, aby ho zavřela, všimla si, že hudba vychází ze soustavy dutých klacíků, dlouhých snad něco přes jednu stopu, v ruce mramorové sochy dole v zahradě: okřídleného muže s odulými tvářemi oděného v kožešinách, za nímž stojí velký a malý medvěd z bronzu.

	Wendy zavřela okno a otočila se, bez dechu, v očekávání, neboť věděla, že ji čeká něco ohromně zvláštního.

	Milovala knihy, obzvláště ty pohádkové. A zde stála police, na jejíchž bocích bylo vidět velikou flotilu lodí, které se potápěly za bouře, stínání královny, bitvy. Nad policí visel portrét Alžběty I.; na polici seděla bysta Shakespeara.

	Wendy vytáhla z police knihu; pomyslela si totiž, že příběhy v takových knihách musí být úchvatné, když jsou i řezby tak zajímavé. Kniha byla vázaná v těžké hnědé kůži, do níž byly vyraženy symboly okřídlených koní a zkřížených klíčů.

	Rukopis na opotřebených a zažloutlých stránkách byl naneštěstí v latině, v jazyku, jemuž nerozuměla. Nicméně hned za touto knihou, ukrytý mezi ní a stěnou, čekal malý červený svazek v novodobé vazbě. Wendy nakoukla za pár dalších knih a zjistila, že malé rudé svazky se ukrývají za každou knihou v polici.

	A tak vytáhla rudou knížečku a těžkou zčernalou latinskou knihu odložila na bok, aby si jí označila správné místo v polici.

	Postavila lucernu na stůl a otočila malým mosazným knoflíkem, jímž zesílila proud oleje ke knotu. Při krajích stolu byla umístěna čtyři malá zrcadla, která světlo odrážela a zesilovala. Zde Wendy, po chvilce nádherného posečkání, rozevřela červené desky knihy.

	Jak doufala, byly v ní pohádkové příběhy.
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	„Já, John Dee, mág a duchovní poradce Jejího nejmilostivějšího Veličenstva Reginy Alžběty, Panenské královny, navrátil jsem se tohoto posledního dne Panny, v čase novoluní, dvě neděle od Velkého vítězství nad španělskou Armadou, vybojovaného vichřicí přivolanou ze Zlatého prstenu a zrcadla sira F. Drakea, při níž největší loďstvo, jaké kdy křesťanstvo spatřilo, bylo zcela přemoženo a zničeno princem bouří Fulgratoriánem k veliké a nehynoucí slávě naší královny, navrátil jsem se do Domu Věčnosti, pod nehynoucím proměnlivým měsícem, do domu pravých snů, na žádost Jejího Veličenstva, abych umlčel pokoutní přízraky probrané kouzly sira F. Drakea, k čemuž mi Její Veličenstvo, naše čarodějnická královna, věnovala tři vlasy z hlavy Brana, bojovníka z Annuwinu, jehož hlídají pod londýnským Towerem vrány, jež navěky budou střežiti tuto říši před útokem a brániti před nohou nepřítele. A ony vlasy představovaly poklad značné ceny. První spustil jsem do ohně; druhý vrhl jsem do moře, jak se jinde káže, třetí vložil jsem si pod polštář, na němž jsem spal se svým přítelem E. Kellym po boku, který utišit měl moji horečku a přivolat duši moji zpět, kdybych sám sebe ve spánku přesáhl, k čemuž byl vybaven vavřínovým listem.

	Sen, který se mi té noci zdál (přičemž Merkur byl v Panně a stál proti Jitřence), byl pokračováním a rozvitím snu, jejž snil čtyřiadvacátý Strážce Věčnosti (Quod vide Oneirolibrum Anno 871), který byl zase pokračováním snu započatého Strážcem sedmým (Anno 599), jehož vysvětlení se objevuje v těch svazcích této knihovny, které sami sepsali.

	Já zde sepisuji zakončení tohoto snu, v němž došlo k odhalení, jak může znít pravé jméno Syna irského krále a jak byl svržen Obr z Dvou mečů a kletba sňata a odvolána ze Sedmera bratří…“

	Tou dobou byla již Wendy četbou zcela pohlcená a schoulila se do křesla, aby v ní mohla pokračovat.
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	Jakmile dočetla příběh sepsaný Johnem Dee, vyhledala si Wendy zvědavě spisy čtyřiadvacátého Strážce jménem Alfwise Veliký a Strážce sedmého, Corbeneka z Carabas. Tito muži vysnili druhou část a začátek téhož příběhu. Navíc jí mučivé letmé pohledy do dalších svazků při pátrání po začátku příběhu o Synovi irského krále prozradily, že všechny knihy v této knihovně, všechny do jedné, tvoří záznamy snů. A ne jen tak ledajakých snů, ne snů nudných, jaké se zdají většině lidí, o tom, jak jdou do práce nazí nebo běhají po chodbách a nikam se nedostanou. Ne: byly to sny velkých snivců.

	Objevovaly se v nich příšery z temných zákoutí světa, stvoření z osamělých močálů, šerých jeskyní a větrných pustin. Tyto stvůry se klaněly a modlívaly k utonulé a potopené citadele z nezničitelného kovu, jež se tyčí mezi třeskutě mrazivými kopci bahna a kalu v trhlině na dně moře. Pán této citadely býval nejvyšším ze vznešených princů ve službách vojska Světla, až do svého pádu ten nejjasnější, nyní však přebývá v té nejčernější tmě a ohýbá celého svého velkého ducha, génia a moc v myšlenkách zloby a odplaty. V morku samotné temnoty hloubá nad nenávistí.

	Ale proti tomuto velkému zlu stanuli jiní bojovníci. Wendy porůznu obracela stránky, vytahovala knihy, opatrně je vracela zpátky na místa a sem tam zahlédla slova a věty a úlomky velkých snů, ohromných válek, zkoušek, obětí a tragédií pánů snění.

	Přečetla si odstavec líčící souboj s Králem lesa v Nemi; přečetla si hádankovou hru mezi rytířem z Věčnosti a lidožravým drakem; přečetla si stručné vylíčení, jak byl Svatý grál nalezen v pustině solné pouště; další Strážce se vydal za zvukem mořského Zvonu tmou a mořskou vlnou a objevil plovoucí elfí město Vindyamar.

	Přečetla si o samotném konci války, v níž mladý panoš se starým rytířem svrhl sedmihlavého obra ze země Ar a postavil si v jeho prázdném brnění věž Ar-Mennar, a to z cihel vyrobených z vápencového kamene vysekaného z obrových kostí.

	Wendy si tím nebyla jistá, ale z toho popisu získala pocit, že tím panošem by mohl být Galen. Mohl tím starým rytířem být Lemuel?

	Ze zvědavosti se podívala na první svazek v první polici, pod řezbami zobrazujícími kovadlinu proklátou mečem, kulatý stůl, čaroděje se jmelím a břečťanem ve vlasech spícího pod kořeny dubu a bitvu u Stonehenge.

	Na prvních řádcích první knihy stálo:

	„Pro slávu Paní ze Země, jež roztáčí kola Země a jejíž rukou se Země každé jaro rodí a každou zimu chřadne, i pro slávu Pána na Nebi, jehož kopí je hromem, který trestá hříšné, já, Bleys z Avalonu, nyní píši o dopisech Římanů, o cvičeních mého učedníka Merlina a obzvláště o věži, kterou třikráte spatřil ve snech, pod níž dva draci, bílý a rudý, kroutí se a zápasí spolu v souboji tak strašlivém a lítém, že se věž skácí navzdory všem snahám o její záchranu. Neb král přikázal postavit věž do nejmenší podrobnosti stejnou jako tu, o níž Merlin snil, pročež já musím popsat rozměry a vybavení věže čtyř měsíců, jak ji můj žák Merlin uzřel. A Paní z Jezera věštila či přislíbila, že této věži udělí své požehnání, jež přetrvá do doby, dokud na věž bude pamatováno; že věž i prostranství kolem ní budou stejné ve snění i bdění. Amen, amen. Zde následuje vysvětlení snu…“
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	V tomto příběhu Wendy narazila na několik zmínek o nějakém „Dárci“, který věž Věčnosti daroval Merlinovým učedníkům, Donbleysovi a Alfcynnigovi, a který jim nařídil, aby navěky stáli na stráži proti možnému útoku. Ale nedočetla se tam, kým je tento dárce myšlen; autor to zřejmě považoval za tak samozřejmé, že to ani nestálo za zmínku.

	Třebaže už nyní příšerně zívala, našla si Wendy poslední knihu v polici pod podobiznou Neala Armstronga, který stál s vlajkou v ruce na krátery poseté pustině Měsíce.

	Jednalo se o tenoučký svazek zamčený na visací zámek, nad nímž se Wendy trápila s vlásničkou, dokud ho nevypáčila. „Doufám, že to nebude nikomu vadit!“ zvolala. „Ale lidé by neměli něco takového vůbec zamykat, když vědí, že se kvůli tomu někdo bude jednou užírat zvědavostí!“

	Byl to deník Galenova dědečka.

	Wendy při čtení klímala, pohodlně usazená v křesle, napůl bděla, napůl snila, a tak si nebyla jistá, jestli o jeho dětství čte, nebo ho vidí, vybavuje si ho ze vzpomínek, nebo zda se jí o něm zdá…
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	Galenův dědeček se jmenoval Lemuel Waylock. Narodil se a vyrůstal v časech, na něž nyní pohlížel jako na prostší, zdvořilejší, pomalejší a opatrnější, ne tak náchylné ke změnám, ne tak plné pohodlí a různých výhod, snad, ale v jiných ohledech zase bohatší. Vzpomínal na doby, kdy muži chodící po ulicích kynuli klobouky, když míjeli slečny; byly to časy důstojnosti, sebekázně, tvrdé práce, cti a úcty. Dnes už se ani nenosily klobouky.

	Ve třiceti dvou letech ho dědictví zaskočilo jako něco naprosto nečekaného. Po otcově pohřbu se ocitl v rozpálené nevětrané místnosti spolu se svými bratry, jejich manželkami a ještě s několika staršími synovci, a všichni byli oblečení do svých střízlivých, nejlepších šatů do kostela; muži v tuhých naškrobených límcích, ženy s květinami na čepcích. Pamatoval si, že to bylo horké a slunečné červencové ráno a nikoho ani nenapadlo otevřít okna.

	Právník, který se za nimi přihnal až z Anglie, si vyhradil otcův pracovní stůl, který byl teď zpola zarovnaný stohy papíru. Některé listiny byly nové, psané na stroji; jiné zase staré, vskutku velice staré, zapsané na pergamenu a na velínu, opatřené voskovými pečetěmi, ověšené vybledlými stuhami a podepsané jmény, jež Lemuel poznával z historických knih.

	Jeden z papírů představovala otcova poslední vůle s odkazem. Právník četl suchým, odměřeným hlasem prostým citů a oznámil (Lemuel se potom celé roky divil proč), že právě jemu, Lemuelovi, připadne nárok na starý dům u moře.

	Lemuel, třetí z deseti bratrů, nebyl ani nejchytřejší, ani nejsilnější z rodiny (Thomas odešel na univerzitu do ciziny; George pracoval jako předák na sousedově statku a měl svaly jako kůň); ani nejposlušnější (Abraham otce nikdy nerozhněval, nikdy se s ním nehádal); ani nejstatečnější (mladý Theodore zachránil životy všech na rybářském trauleru, na němž pracoval, když se u břehů Maine dostal do bouře přihnavši se od severovýchodu).

	Krom toho Lemuel vždycky počítal s tím, že dědictví přejde na nejmladšího z rodiny, Benjamina, jak tomu bývalo ve starých biblických příbězích.

	Ale ta čest připadla jemu. Bratři se svými rodinami se pozvolna odšourali ze zatuchlé místnosti a ženy se stáhly do kuchyní, aby připravily skvostnou pozdní snídani. Lemuela nechali samotného s právníkem, který mu pečlivě vysvětlil poplatky spojené s dědictvím, podmínky, závazky a omezení spjaté s vlastnictvím starého domu.

	Nesměl ho prodat nikomu jinému než členům rodiny; nesměl zpeněžit, dokonce ani přemisťovat předměty ani kusy nábytku; talíře nad krbem, číše v muzeu či knihy v knihovně se nesměly přesouvat, a to ani v rámci místnosti. Všechno poškozené muselo být opraveno a uvedeno přesně do původního stavu z peněz, které byly k tomuto účelu vyhrazeny zvláštní smlouvou. V domě nesmělo nic přibýt ani se změnit.

	Noc co noc po celý rok, po celý život, bez výjimky, musel některý ze členů rodiny či náležitě vycvičený náhradník spát pod střechou domu v pokoji, ze kterého byl výhled na moře.

	Kdyby Lemuel zemřel, skončil zmrzačen nemocí, pokusil se dům či jeho obsah upravit anebo prodat nebo kdyby začal trpět nespavostí, dům by po dědické posloupnosti přešel na pozůstalé podle přísného práva prvorozenství − a sice bez jakéhokoli dělení, vdovský podíl nevyjímaje.

	Potom právník neměnným hlasem dočetl: „Dar lze odvolat na přání původního dárce či jmenované osoby do doby uvedené v původní smlouvě a darovat lze pouze v tom v případě, že nastane konec světa, jak ho známe, nebo se znovu navrátí Král.“

	Původní smlouva byla vyryta do tabulky ze zlata, kterou právník vyňal z mohutné truhly, a napsaná byla současně latinou, starou angličtinou, francouzštinou a velštinou. Lemuel si prohlédl jméno vyryté na spodku dokumentu:

	

	ARTHURUS PENDRAGON REX QUONDAM ET REX QUE

	FUTURUS
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	Avšak v hloubi duše, pod vrstvou překvapení, Lemuel odedávna cítil jistotu, že starý dům je souzen právě jemu.

	Jednoho letního dne, když mu bylo devět, překročil Lemuel spolu s nejstarším bratrem Andrewem hranici sousedova pozemku, aby vylezli na nejvyšší borovici na tom nejvyšším kopci v celém kraji. Podle mínění školního dvora představoval pokus o zdolání tohoto stromu samotný vrchol lezeckého umění, neboť borovice mají větve poseté jehličím a blízko u sebe; k tomu se ještě přidávalo kouzlo nebezpečí, že je chytí na pozemku starého Teeldruma.

	Nakonec oba chlapci, ulepení smolou a s natrvalo ušpiněnými šaty, vyšplhali do nejvyšších větví a nenuceně předstírali, že mají pro strach uděláno, pokaždé, když se jejich hřady znepokojivě rozvrzaly a rozhoupaly prolétajícími větříky.

	Rozkládaly se pod nimi všechny kopce a všechna pole, jež znali jménem, se rozprostírala dole pod jejich nohama, žlutá a zelená v paprscích slunce; a dál pole, která neznali, a čára záhadné hnědé cesty, u níž si nebyli jistí, kam vede.

	Nějakou dobu se hoši přeli o zeměpisných znalostech a snažili se dojít k závěru, zda opar v dáli na obzoru skutečně tvoří moře. (Po školním dvorku kolovaly pověsti, že z takové výšky je opravdu možné dohlédnout až k oceánu.) A potom došlo na slabou, ale pozvolna sílící soupeřivost a oba bratři se pokusili vytáhnout se ještě o pár nebezpečných stupínků výš. Mladý Lemuel byl lehčí, a tak se odvážil vykročit po ohnuté větvi dál než jeho opatrnější starší bratr.

	Andrew ve snaze uchránit náležitou neměnnost a znovu potvrdit zásadu, že mladší bratři nesmí nikdy porazit ty starší, pohrdlivě oznámil, že se od otce naučil noční kouzla, taje, na které byl Lemuel ještě příliš mladý a které by Andrewovi umožnily jít ještě mnohem výš, kdyby se je uráčil použít.

	Lemuel si Andrewa tak dlouho dobíral, až z něj tajemství vymámil, a než stačili slézt, naučil ho Andrew píseň na přivolání snové klisny.

	Té noci, potom, co se pomodlili, Lemuel šeptem, potichu, aby nevzbudil bratra, jenž spal ve vedlejší posteli, pečlivě odříkal píseň, kterou se naučil.

	Celý nedočkavý ležel s vykulenýma očima ve tmě a otevřeným oknem upíral zrak k Severce. A samým doufáním sebou cukl pokaždé, když noční vítr zaškrábal větví stromu o dům, protože cítil jistotu, jistotu malého chlapce, že už to bylo zaklepání kopyt na střeše.

	Mezi půlnocí a rozbřeskem, mezi bděním a sněním, se měsíční paprsky jako námraza sebraly na skle, v jejich světle se otevřeným oknem protáhla hlava podobná srnčí a pohlédla na Lemuela průzračnýma širýma tmavýma očima. Srst se na ní blyštěla jako noční sníh, ale přesto byla na dotyk úžasně hřejivá, když se Lemuel plaše natáhl, aby klisničku pohladil po nose. Došlo mu, že klisna musí stát ve vzduchu, poněvadž okno se nacházelo až v patře.

	Promluvila hlasem podobným flétně: „Tak mladičký? Tak mladičký mne přivolal z vysokého Celebradonu. Navěky bdíc stojím v citadele obklopené hvězdami, hlídám a střežím svého pána, jenž navěky spí, a počítám roky, než ryk trubky jej probudí a on chopí se zbraní a zbroje, vyskočí na můj hřbet a zvolá: ‚Vpřed! Neb Acheron se noří z moře! K poslední bitvě se chýlí a celá Země je v ohrožení!‘“ Zvrátila hlavu a divoce a rázně zaržála.

	Lemuelovi spadla brada.

	Potom snová klisna sklopila hlavu a vážným hlasem pravila: „Z hlídky smím odejít, jedině když Strážci Věčnosti v nejvyšší nouzi mne volají. V nejvyšší nouzi přilétám, nikoli pro radost, ani z pýchy, ani na hraní. Nyní jsi mne zostudil, chlapče, neboť chybím na svém místě a dobrý důvod pro to nemám. Co kdyby Poslední volání na Roh zaznělo, zatímco budu pryč? To má můj pán vyrazit na Ragnarök po svých?“

	„Doufám, že jsem se nedopustil něčeho špatného…“ žbleptl Lemuel.

	„Trpělivost a věrnost; tu tví lidé přísahají, tu stejně tví jako moji lidé přísahají mocnými sliby při Nekonečném městě. Kde je ta trpělivost, že se mě sem opovažuješ volat jen tak pro nic za nic? Kde je ta věrnost? Kdysi Strážci Věčnosti tvořili mocný řád z mnoha rodů, ne jenom jednoho jediného, a na pomoc se dalo volat celé království. Ale jak často dnes stojí Hradba o samotě, bez hlídky? Tvá rodina zná prastará slova na přivolání mocností z Celebradonu, Věže Podzimních hvězd, ale k čemu to je? Tví lidé na nás zapomněli, a pokud se na nás pamatují, stejně již neprovádějí staré obřady, nebo už ztratili víru. Obávám se, že od Věčnosti už se žádné věrnosti nedočkáme.“

	Díky tomu si Lemuel uvědomil, že jeho bratr snovou klisnu dosud ještě nikdy nepřivolával, a s pocitem náhlého zmatku, bezmála strachu, uvažoval, zda ji vůbec kdy přivolával otec. Copak už nebylo nikoho, kdo by věřil?

	„Mrzí mě to. Vážně, opravdu. Počkej! Nechodí Podívej; přinesl jsem ti dárek. Vidíš? To je jablko. Vynesl jsem ho z kuchyně v noční košili.“

	Chvilku mlčela a nozdry se jí škubaly. „Většina z těch, kteří se modlí za déšť, nenosí deštníky,“ zamumlala tiše sama pro sebe a její hlas zněl hluboce a vřele. Nahlas pronesla: „A co to máš za ranec pod polštářem?“

	„Kabátek.“

	„Vždyť je letní noc.“

	„No, napadlo mě, víš,“ odvětil s náhlou ostýchavostí, „že kdybychom letěli příliš vysoko, mohla by mi být zima.“

	Stvoření s překrásným hlasem proneslo: „Za svoji netrpělivost by ses měl stydět; nikdy se tedy nesmíš před bratry vychloubat, že jsem tu byla, ani otci to neprozrazuj. Ale za věrnost by ses měl dočkat odměny. Nasedni na můj hřbet! A já s tebou zaletím, kam budeš chtít, kolem celého světa a zase zpátky, než se rozední. Ano, předletím i úsvit, neboť mám rychlejší nohy než samo slunce. Obleč si ten kabátek.“

	Když lezl přes okenní římsu, studily ho bosé nohy.

	Nasedl na snovou klisnu, břicho se mu stáhlo radostí a rozechvěním, natáhl se, aby se klisně pevně přivinul k šíji a přitiskl tvář k teple sálající kštici její hřívy.

	„Já nebyl netrpělivý,“ zašeptal. „To ty jsi přiletěla tak brzo, že jsem ti nestihl dokázat, že bych na tebe dovedl čekat. Já bych čekal. Čekal bych na tebe. Celé věky. Na mou duši.“
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		Vězněm v Acheronu



	
		I



	Wendy prudce škubla hlavou. Ležela tváří zabořenou do knih na stole, nevěděla jak dlouho, a lucerna už vyhořela. Něco Wendy přimělo zvednout zrak. Nějaký zvuk?

	Potom ho zaslechla znovu. Zvenku zaznělo zaburácení mořské vlny o útesy, potrhané, protáhlé zadunění. A pod ním ještě rychlejší, prudší třesknutí, hlasitější rána. Oba zvuky se ozvaly naráz a bylo těžké je rozlišit.

	Wendy zvědavě vylezla oknem. Spatřila sochu Boreáse a za ním souhvězdí Velké medvědice a Malého medvěda, která zářila ve svitu prťavého měsíce.

	Wendy se po jilmu vydrápala na přímořskou zeď. Kradla se po ní a náhle ji polekal závan, který ji zatahal za sukně a rozevlál vlasy jako černou zástavu. Vysoko nad ní se třpytily jasné hvězdy.

	Šla po úseku hradby, který ještě neviděla, velkém a dobře vyspravovaném kusu se širokým cimbuřím osázeným střílnami a s podsebitím na obranu a vysokými kamennými věžemi na obou koncích.

	Opřela ruce o kameny a vyhlédla zubem v cimbuří. Pod sebou viděla moře, divokou planinu kypících vln a pěny. Pádící temena černé vody s bílým a zeleným lemováním hřmotila o přímořská skaliska.

	Pod vodou plavalo hejno světélkujících ryb, děsivých stvoření s vytřeštěnýma baňatýma očima a zuby podobnými trsům bílých nožů. Vedle nich se vznášely medúzy, zářící tajuplnou sinalostí, a obrovské svítící chobotnice s moudrým pohledem, jejichž vakovitá těla se blýskala řadou barev.

	Pod tím i ve shluku ryb a v přísvitu jejich chladných těl třímali dva obři kmen stromu jako beranidlo. Jak vlny klesaly, oba se rozmachovali mohutnými pažemi. Jak se vlny rozbíjely o útesy pod hradbou, obři vyráželi hlavou beranidla v oblaku tříště šikmo vzhůru a bušili do kamenné zdi; dunělo to stejně jako vlny.

	U nohou obrům skotačil houf tuleňů, kteří se s veselou bezstarostností proháněli vodou a potápěli. Někteří plavali s hlavami nad hladinou a pěli či štěkali chvalozpěvy na temnotu.

	Ještě hlouběji u mořského dna stála v řadách kavalkáda utonulých rytířů, držících kopí ve stejném úhlu. Každý z koní trpěl nějakou nestvůrnou nemocí a všem mokvaly vředy; rytíře obklopovala plovoucí mračna krve.

	Ve vzduchu nad mořem, obstoupena temnými oblaky, stála postava s dlouhými divokými vlasy, oděná do kiltu a dlouhého kabátu uhlově černé a ocelově šedé barvy; šosy se jí plácaly ve větru jako netopýří křídla. V rukou držela dudy, z nichž se hrnuly proudy tekoucích mraků.

	Za ní stála další postava, v římském brnění a s dlouhým kopím a štítem stejně kulatým a lesklým jako měsíc. Když třeskla kopím o štít, rozlehlo se po nebi v celé jeho šířce i délce bručení a rachocení hromů.

	I za tu krátkou chvíli, kdy Wendy přihlížela, se bouřková mračna začala shlukovat jako flotila ohromných černých lodí. Tu a tam se mezi mraky opravdu objevovaly lodě se zhasnutými lucernami, řady a řady nadmutých plachet podobných jako na kliprech. A z těchto lodí zaznívalo volání a zpěv vetkaný do hřmění.

	Za tím vším, až na samém obzoru, se způsobem, jakým by se dítě brodilo mělkou tůní, oceánem blížily obrovité temné postavy, jimž se vlny vzdouvaly kolem stehen a pasů. Byly příliš daleko, než aby se daly rozlišit nějaké podrobnosti, snad jen to, že postava v kápi uprostřed nesla svítilnu, v níž byla polapena spousta malých krásných světýlek, jejichž plamínky poblikávaly jako světlušky.

	Beranidlo uhodilo do kamenné hradby a vodní tříšť se rozstříkla.

	Vichr jako by zmučeně ječel.

	Wendy se otočila, utíkala a v náhlém poryvu větru její kroky znejistěly.
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	Dvakrát upadla na všechny čtyři, když se hradba otřásla titánskými ranami. Kvádry pod Wendy zaskřípaly; vzduchem prolétla stružka prachu, který z pukajícího zdiva odvál sílící vichr.

	Wendy se zřítila či snad seběhla po dlouhém schodišti do dvora. V hlubokém jezírku, obstoupeném svítícími souhvězdími, se obrazy nebe tříštily v soustředných kruzích, které se objevovaly pokaždé, když země poskočila. Stromy v zahradě vrzaly a mocně pohazovaly zelenými hlavami ve větru.

	Za zvuku zemětřesení se za ní sesul ohromný kvádr. Ozval se hrom a volání štěkajících tuleňů, stejně jako radostné výkřiky zdola a vítězoslavný ryk trubek.

	Nejbližší dveře byly zamčené. Wendy se ale najednou ocitla na římse u vysokého okna, aniž by se pamatovala, zda tam vyskočila či vylezla nebo snad jediným krokem vylétla.

	Okno nebylo zajištěné. Vlezla dovnitř.

	V chodbě panovala tma a ticho.

	
		III



	Než Wendy očima přivykla příšeří, chvíli se zády opírala o zárubně okna, dlaně tiskla ke stěnám a tiše oddychovala.

	„To jsem si vzpomněla, jak létat?“ podivila se. „Po takové době? Možná, že jsem nahoru prostě vylezla a jenom si myslím, že jsem si vzpomněla, jak se létá. Na druhou stranu, možná jsem nahoru prostě vylétla a jenom si myslím, že jsem sem vyšplhala.“ Potom řekla: „Tenhle dům je konec konců možná vážně čarovný. Proč už neslyším ten rachot?“

	Měla pravdu. Nárazy otřásající zdí ani jekot větru už nebylo slyšet. Wendy se kolem sebe rozhlédla, vydala se tou prazvláštní chodbou a prsty zlehka přejížděla po závěsech na zdech a po veřejích dveří, které míjela.

	Do překladů nade všemi dveřmi byl vyřezán určitý počet bílých vran, jako by si za dalšími z průchodů měl hovět nějaký vraní vrah. Na některých dveřích bylo vran více a na jiných zase méně. Goblény zobrazovaly výjevy, které bylo v šeru vidět jen matně, a to jen když visely naproti oknu prozářenému paprsky hrbolatého Měsíce: dívenka, jež si hrála v zahradě, dva utíkající hoši, pohřeb, čtveřice žen s číšemi pozdviženými k přípitku, kejklíř vířící mincemi ve vzduchu.

	Wendy se snažila najít cestu zpět do dědečkovy ložnice, kde čekal její manžel. O chvíli později, potom, co zkusila několikero dveří a bloumala několika dalšími zvláštně vyzdobenými chodbami, vkročila do účtárny, kde mdlý měsíční přísvit odhaloval dolarové bankovky, zarámované nad truhlami s mincemi. V přístěnku se ukrývala dvířka, jež vedla k točitému schodišti, po němž vystoupala zpátky do chodby vyzdobené vránami, hned naproti goblénu s drakem, jenž se obtáčel kolem hromady pokladů a štířím ocasem se dotýkal vlastních dýmících nozder. Na dveřích vedle něj bylo šestero vran.

	„Aha! Už to chápu,“ zvolala Wendy sama pro sebe. „Je to dům paměti. Všechno jsou to mnemotechnické pomůcky. Všechny ty věci jsou tu proto, aby si je někdo uchoval v paměti stejně, jak si je podle té knížky má uchovat i Paní jezera. Není divu, že se tu s ničím nesmí ani hnout. Tahle chodba je jako dětská říkanka. Podívejme…

	

	Vrána nese dívku

	a dvě vrány hocha,

	tři pak nesou smutek,

	při čtyřech se juchá,

	pět vran nese stříbro,

	šest jich nese zlato

	a sedmero tajemství,

	jež do hrobu je vzato…

	

	Wendy se odmlčela a rozhlédla se po goblénech. Našla si ten na konci chodby u dveří, na jejichž zárubních byla trojice vran a který zobrazoval pohřeb. Za dveřmi, za krátkou klikatou chodbičkou, objevila ústřední kruhovou chodbu. Vstoupila do ní vedle sochy postavy v přilbě a s granátovým jablkem v ruce.

	„Já si to myslela!“ zvolala. „Dům má čtyři křídla. Země, voda, vzduch, oheň. Jih, východ, sever, západ. Ke každému patří jiný řecký bůh. Řekla bych, že Hádes, bůh pohřbů, zastupuje zemi. Apollón má představovat oheň?“

	Když tudy předtím šli s lucernou, bylo sochy vidět v dáli. Ale teď ne. Měsíční světlo dovnitř dopadalo pod podivnými úhly z malých okének umístěných vysoko ve stěnách a ozařovalo fresky na stropě, na nichž byly vyobrazeny útvary letících ptáků.

	Wendy vzhlédla. „Teď tomu musím přijít na kloub!“ Nad sochou Háda bylo zobrazeno hejno vran spolu s hrstkou jiných ptáků, sokolů, orlů, racků. Wendy sledovala řádek racků, dokud nedospěla k jejich vlastnímu hejnu. Když sklopila zrak, spatřila pod nimi sochu Poseidona, který dul na lasturu.

	Okénkem nad bohem moří viděla Měsíc v úplňku; to podle ní bylo zvláštní, jelikož se jasně pamatovala, že v jižním křídle, ve vraní chodbě, viděla Měsíc ve třetí čtvrti a měla dojem, že když vyhlédla z oken knihovny, byl z něj jen srpek.

	Prošla kolem sochy. Chodba za ní se z nějakého důvodu zdála zmatená a plná stínů a Wendy se nepodařilo najít velké dveře na konci. Potom si všimla lodí, které se tam objevovaly na ozdobách, na malbách či jako malé modely usazené na podstavcích. Nuzná loď oplývala jedinou plachtou; šalupa měla dvě; na jole byly tři; škuner měl čtyři.

	Mezi dvěma malbami, z nichž na jedné byl Jitřní poutník a na druhé Naglfar, našla obraz amerického klipru. Když se otočila, spatřila velké dveře s trojzubci po stranách, a nad nimi vyobrazení otevřeného oka.

	Skulinou pode dveřmi prosvítalo ostré bílé světlo. Něco na něm bylo divného a když na něj Wendy upřela zrak příliš zblízka, zamotala se jí hlava. Zaklepala.

	„Havrane! Jsi tam? Všechny ty příšery se sem dobývají přes hradbu! Selkiové a obři a vůbec!“

	Havran odpověděl: „Pšš! Pšš! Mluv potichu!“

	Uslyšela zavrzání židle a potom zvuk Havranových lehkých kroků na podlaze (Wendy byla hrozně hrdá na to, jak tiše se její manžel dovedl přemisťovat, když se mu chtělo).

	Sotva se dveře pootevřely, ono zvláštní ostré světlo se vylinulo ven, popadlo Wendy a odhodilo ji zpátky do chodby.

	Pak se probudila.
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	Zvedla hlavu z hromady knih, na nichž usnula, a překvapeně zamrkala do ztemnělé knihovny. Vrhla se k oknu a pohlédla na malou přímořskou zídku za řádkou stromů. Byla to cihlová zeď, na některých místech sahala pouze po ramena, někde ani to ne. Nebyla ani široká, ani robustní a jak na ni Wendy koukala, venku se schylovalo k bouři a z rozdroleného kusu zídky vítr shodil pár uvolněných cihel. Na trávu se tiše snesla trocha vloček ze zvětralého kamene.

	Zabručel hrom. Zdáli zaslechla štěkot psa, ňafajícího radostí, a pronikavý výkřik, zřejmě racka vyrušeného ze spánku, což trumpetu připomínalo jen vzdáleně.
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	Když vstala, všimla si ve stínech mezi dvěma policemi malého světélka, tlumeného, ale přesto jasného jako padající hvězda. Vykročila a uviděla klenutý průchod, který se široce otevíral do prostory, již předtím neviděla.

	Vysoké sloupy, podobné kmenům stromů, podpíraly strop, jenž tonul ve stínech. Vysoká úzká okna vpouštěla dovnitř svit hvězd. Jedno okenní křídlo zelo dokořán a v komnatě se proháněl mlhavý vítr.

	Nad hlavou se Wendy blyštěly ozdoby v podobě měsíčních srpků a mnohocípých hvězd vyrytých do stříbra. Na protější straně ohromného sálu matně zahlédla něco, co se jí jevilo jako dvě sochy ve zbrojích po stranách postele se čtyřmi sloupky, na níž snad ležela tmavá postava.

	U paty postele žhnulo zvláštní světlo, tečka se stříbrnými paprsky obklopená slabou aureolou. A nestála na pelesti nějaká drobounká postavička, přikrčená jako kočka?

	„Možná je to elf!“ špitla Wendy a po špičkách se vydala blíž.
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	Havran si vzal dýku od jedné z ozbrojených postav střežících okna a potom, co se ujistil, že je to zbraň tupá, ale ne zas úplně, připjal si ji pomocí opasku k hrudi tak, aby ho pokaždé, když zaklimbá, probudilo náhlé píchnutí.

	A tak celé hodiny seděl v šeru, oči měl zarudlé, tvář zemdlelou, držel se bolestivě zpříma a sledoval, jak Lemuel Waylock spí. Tu a tam odtáhl přikrývky, aby ve světle lucerny zkontroloval přístroje hlídající tep, dýchání a krevní tlak. A jak mu opakovaně přikazoval doktor, nikdy nerozsvítil baterku a přes přístroje pokaždé opět přetáhl přikrývky.

	Doktor Havranovi nicméně neřekl, kde by našel lampový olej na doplnění lucerny. Havran ji nechával svítit na pouhou jiskřičku a pořádně rozsvěcel, jen když pravidelně obhlížel spícího.

	Doktora pěkně dopálilo, když zjistil, že Havran nakonec vůbec není lékař, což Havran považoval za neoprávněnou a přehnanou reakci. Sám se divil, co vlastně dělá v cizím domě, kde dohlíží na nemocného spícího muže, místo aby ležel doma v posteli s vlastní manželkou. Kam ta se vůbec poděla?

	Pomyslel si ale, že tato hlídka není ani tak zdlouhavá, ani tak nebezpečná jako ty, které držíval na palubě lodi. Přál si, aby s sebou měl nějaké frivolitky či drhání, aby si nějak zaměstnal ruce, zatímco se hodiny povlečou dál. Takhle neměl co dělat.

	Přibližně ve tři hodiny ráno (jak usoudil z postavení hvězd) poslední jiskřička plamínku v lampě zhasla. Na spícího muže se podíval ještě jednou zhruba o hodinu později, a tentokrát použil baterku.

	Hodiny plynuly a Havran sledoval, jak se měsíční svit krade z východních oken, střežených samurajem, do oken jižních, hlídaných mamlúky.

	Když letmo zahlédl Měsíc, srdce mu probodla mrazivá hrůza. Černé plochy na Luně vypadaly jako opravdová moře, neživé rozlohy oceánů, které se převalovaly u břehů neúrodných ledových pustin kamene.

	Havran v duchu viděl palác prostý oken, který se tyčil vysoko nad zamrzlou náhorní plošinou a byl obklopený obelisky a věžemi s holými stěnami, z nichž se bez ustání ozývaly ozvěny trýznivých výkřiků a otupělých stenů. Představivost mu vykreslila řadu obludně tlustých mužů, bledých jako slimáci, s vydlabanými jamkami na místech očí, kteří rázovali šedými, sněhem zavátými písky k černým dveřím paláce; v rukou třímali kleště a železné metly, lžíce na vydloubávání očí a kuchací háky, šídla a cejchovačky; a když slyšeli to zmučené vřeštění, prostoduše se usmívali.

	Havrana probral dloubanec do brady.

	Natáhl se a zatřásl spícímu starci paží. „Já jsem vašeho vnuka nezabil! Nechtěl jsem ho zabít! Musel jsem! Udělal jsem to kvůli své ženě! Proč by mi mělo být líto, když moje manželka zůstala naživu, co? To mi řekněte, co?“

	Ale potom mu hlas poklesl k zarmoucenému šepotu. „Vždyť já vím. Já myslím, že vy milujete svého vnuka stejně, jako já miluju svou ženu.“

	Postavil se, přešel k oknu a opatrně se opřel o rameno pohanské zbroje. Odvrátil zrak od Měsíce a upřel ho dolů. Na dvoře viděl jezírko, obklopené dvanácti sochami postav ze zvířetníku.

	„Hej, tam dole, v tom jezírku,“ zašeptal. „Moje žena možná nic nepřála, když tam hodila to penny, ne? Možná bych mohl přát něco za ni. Chtěl bych zjistit, jak napravit, co jsem provedl. Říkám si, není to za penny trochu moc? Říkám si, všechna tvá voda, malé jezírko, na smytí krve z mých rukou nestačí. Ale stejně to přeju.“

	Když se posadil vedle spícího muže, rozsvítil baterku a mrkl na přístroje. Tep i dech se zrychlily. V onom jasném světle si Havran všiml, že Lemuel Waylock hýbe očima pod víčky tam a zpátky. V kalné záři lucerny to vidět nebylo.

	„Sní,“ zabručel Havran. „Zajímalo by mě, co se mu zdá.“

	Posvítil mu baterkou přímo do očí, ale muž se nevzbudil.

	„Něco si v tom snu prohlíží,“ usoudil Havran. Doktor mu říkal, že Lemuel jednou dvakrát za noc ještě mívá REM fáze, ale že ani v těch ho není možné probudit. „Jen se na něj podívej − tam, zpátky, tam, tam… doleva, doleva, doprava, nic, doprava, doleva.“

	Naklonil se blíž.

	„Při svaté Kateřině!“ vydechl. „Vždyť to šifra! Morseovka!“

	Rozluštil zprávu: GALENE POMOZ MI VEZNI ME V ACHERONU.
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	galene pomoz mi vezni me v acheronu vindyamar byl dobyt kdyz jsem tam dorazil tri kralovny byli prevleceni selkiove a odvlekli me do nastrondu potom me zavinuli do pisne a odnesli me do acheronu jsem v kobce v jedne z peti cernych vezi venku usekli mi ruce abych nemohl provest kothske znameni a visim na hacich okny priplouvaji uhori a prisavaji se mi na rany kdyz se snazim zapet pisen na privolani snove klisny do hrdla se mi nahrne voda a nemuzu vydat ani hlasku a zapomnel jsem jak zni hojiva hudba odtahli me k jitrnikovi je tak jasny a krasny ze jsem se nemohl ovladnout a odpovidal jsem mu na otazky a tak jsem si uhryzl jazyk galene zajdi do svetnice za obrazem azraela najdi roh zaduj na nej probud spici ve sve kobce citim jak se acheron otrasa a vystupuje z hlubin doslo na nejhorsi vsichni jsme ztraceni najdi roh zaduj na nej niceho nelituj protoze tahle zraneni zmizi az se probudim a mame slibeny novy svet porad si rikam ze je to jen nocni mura nevim jestli si tuhle zpravu ctes galene zapomnel jsem uz tolik z vlastniho zivota a nevim jak dlouho uz spim galene probud me prosim boze probud me vezni me v acheronu a hudba padlych serafu mi bere vsechnu vuli i srdce galene uz si sotva vzpominam jak vubec vypadas ale zajdi do svetnice za tim obrazem zaduj na roh zaduj na ten roh zaduj na ten roh snitka na odhaleni selkiu a ostatni talismany jsou v zemi zlata roh je za obrazem zakladatele ve svetnici zaduj na nej a probud spici acheron stoupa a prikryje vsechno tma tma tmouci.
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	Havran našel v kapse špaček staré tužky, ale neměl na co psát, leda na druhou stranu kartičky dárce orgánů u svého řidičáku. Psal zběsilou rychlostí a mikroskopickými písmeny.

	Jakmile zpráva začala dávat smysl, Havran se zpotil a rozechvěl. Nechápal, co se mu Lemuel snažil sdělit, ale třebaže si řekl, že to jsou jen zlé sny nemocného starce, věděl, že to není pravda.

	Když dospěl do bodu, kdy Lemuel očními pohyby hláskoval PRIKRYJE VSECHNO TMA TMA TMOUCI, Havran zaslechl v chodbě za dveřmi kroky a potom někdo zaklepal.

	„Havrane! Jsi tam? Všechny ty příšery se sem dobývají přes hradbu! Selkiové a obři a vůbec!“

	Havran na chvíli zapomněl, že se Lemuel nevzbudí, a tak sykl: „Pšš! Pšš! Mluv potichu!“

	Potom rychle přešel ke dveřím a otevřel je. Nikdo tam nebyl. Havran zmateně posvítil baterkou do chodby. Neviděl jediné místo, kam by se Wendy mohla podít za tu chvilku, než přiskočil ke klice.

	Chvatně se vrátil k posteli, ale uplynula už nějaká doba. Lemuel znovu upadl do hlubšího spánku a oči měl klidné.

	Havran se zadíval na zmačkaný lísteček ve své ruce a roztřeseným hlasem pronesl: „No teda. No teda. Na tohle vše musí být rozumné vysvětlení. Já na žádné nepřijdu. Ale to neznamená, že žádné není.“

	Několikrát se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a přidržel si lísteček tak blízko u tváře, že se ho skoro dotýkal nosem. „Tak kde asi bude ta světnice, co? A jak mám vědět, jak vypadá nějaký zakladatel?“

	Potom se napřímil a zamrkal.

	„Neříkala, že se blíží obři?“

	Z chodby za dveřmi se ozval naštvaný hlas. „Zhasněte to světlo! Copak jste se zbláznil?“

	Havran zhasl baterku. Do místnosti vkročil doktor s lucernou. Obrátil se, usadil ji a znovu se otočil proti Havranovi.

	„Jak se opovažujete porušovat naše pravidla?“ vyštěkl, oči mu svítily a knírek měl naježený.

	„Doktore,“ pronesl Havran pomalu, „jak to, že jsem neslyšel vaše kroky na chodbě? Dřevěná podlaha. Na nohách máte boty.“

	„Možná jste mě přeslechl, můj dobrý muži. Co to máte v ruce, na co se to díváte?“

	„Slyšel bych. Mám velice bystrý sluch,“ prohlásil Havran a zvedl prázdnou ruku, protože kartičku si zasunul do kapsy, už když se k němu doktor obrátil zády.
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		Pět jmen nižších tajů



	
		I



	Hučící stroj (a to už se Azrael de Gray přesvědčil, že se jedná o stroj, nenápadná zkouška mu totiž potvrdila, že nemá duši) dojel na příjezdovou cestu k velkému nízkému jednopodlažnímu domu a Peter Waylock si drmolil kletby. Azrael nechápal, jaká hrozba přiměla Petera přivolávat od svých božstev zatracení. Viděl ovšem jakési výstražné světlo, jasnější než měsíc, které vyzařovalo z tyče opodál, věc, jež v něm rozněcovala bázeň a znepokojení; Azrael však měl za to, že takové věci jsou na tomto světě běžné. Peter bezesporu proklínal něco jiného.

	Když ale Peterovi pomáhal z dodávky, všiml si Azrael pětice vran spících na borovici pár sáhů od nich; tři byly za dívku a dvě za chlapce. Jakmile vystoupil z dodávky, upustil z kapsy na zem kousek provázku. Když se sehnul, aby ho sebral, viděl, že se provázek dvakrát zkroutil proti směru hodinových ručiček; to bylo jisté znamení, že dorazili hosté, ale neznačilo to cizince. Sedmikráska, vedle níž provázek přistál, měla skloněných šest okvětních lístků. Sudé číslo: nemá mě ráda. Někdo tedy byl uvnitř, žena s mužem, žena, jež nebyla cizí a nemilovala Petera.

	„Zatraceně!“ zabručel Petr. „Podívej se na to. Co tu k čertu dělá?“ Potom otočil hlavu k Azraelovi: „Je tu tvoje matka s tím svým chlapem. Jeho kára nám blokuje cestu. Asi nad tebou přišli povykovat. Ne, že by se někdy přijeli podívat, když o něco šlo. Museli jim zavolat z nemocnice.“

	Azrael, který neviděl ani kočár, ani cokoli jiného, co by mělo být taženo koněm, skrýval úžas nad Peterovou schopností luštit znamení. Vyčetl toho mnohem víc než on, očividně měl bystřejší zrak a vykládal si znamení, která Azraelovi zůstávala skrytá.

	Azrael prošel kolem velké kovové krabice s prosklenými boky, stojící na kolech a zahrazující mu cestu, a vzhlédl ke hvězdám, mrakům a nedalekým stromům, aby vypátral, z čeho Peter věštil. Ale nepřišel na nic, co by už nebylo zjevné (dům nikdo nehlídal; v lesích žili jeleni, ale ani jediný vlk; než tato noc skončí, někdo tu bude prolévat slzy), a připomněl si, že už nesmí Petera podceňovat. I když odvrhl krev Věčnosti, hluboko v něm stále silně kolovala prastará kouzla a mocnosti tohoto světa před ním nemohly dlouho udržet tajemství.

	
		II



	Později si Azrael de Gray nedokázal vzpomenout na jména těch dvou lidí, které v onom zvláštním domě potkali. Nepovažoval je za důležité; nezaklínal jejich jména obrazy ani je neumisťoval do žádného z mnoha pokojů sídla mnohých sil, které si v duchu nesl s sebou.

	První, jeho (či spíše Galenova) matka, zrazovala Věčnost dokonce ještě hůře než Peter, neboť opustila svého pána a vládce a utekla za jiným mužem. Azrael zprvu získal mylnou představu, proč sem přijela.

	Zatímco jej objímala, líbala a zahrnovala řadou něžných (byť neupřímných) láskyplných slov, předpokládal, že z úkrytu ji vytáhla lítost nad tím, že její syn málem zemřel, a byla jí udělena milost, aby si ho ještě naposledy mohla prohlédnout živého, než bude odvedena k soudu. Ale ne: k zahýbání svému pánu se v této zemi očividně žádné zákonné tresty nepojily.

	Samozřejmě také čekal, že si Peter odvede toho světlovlasého muže ven a tam ho zabije. Zabije, ale ne v souboji, poněvadž na rozdíl od Petera ten blonďák u sebe neměl zbraň a tudíž zjevně nepatřil mezi rytíře. Jelikož neměl právo nosit zbraně, musel to být sedlák, projevoval však mimořádnou domýšlivost a drzost ve způsobu, jakým se choval, i v tom, s jakou důvěrností oslovoval Petera i Azraela. Azrael dospěl k přesvědčení, že Peter nechává to nepřístojné stvoření žít jenom kvůli nějaké slabosti ve vlastní povaze či z nedostatku rozhodnosti, a sedlák, jehož to povzbudilo, plnou měrou využil volnosti k tomu, aby své opovržení nad výše postavenými ještě stavěl na odiv.

	Azraelův údiv dále rostl, když se usadili kolem malého stolu, aby pojedli, a sedlák si přisedl k nim; co bylo ještě více hodno údivu, dostal místo blíže ke slánce než sám Azrael.

	Ten čekal, že povečeří, protože v menším koutě velké místnosti, kde se nacházeli, stál krb. Zdál se příliš malý, než aby se v něm dalo vařit, a nebyly u něj žádné háky na kotlíky, Azrael se však nemohl dočkat, až znovu pohlédne na tvar a ducha ohně; ten by mu pověděl víc a k tomu ještě rychleji než celá řada jiných podob věštění.

	Ale zklamali jej. Jídlo chystali na jakési kovové krabici plné blesků; ty byly přinuceny proudit ve znamení Labyrintu, ve spirále, jež střeží hranice mezi světlem a tmou a ze které se horko na vaření linulo bez plamenů. Pomyslel si tedy, že ho ti lidé jistě odhalili a jen si s ním pohrávají. Proč by jinak podnikali tolik složitých opatření, aby mu odepřeli pohled na oheň?

	Podezření v něm přetrvávalo, zatímco jedl samotnou večeři; jednalo se o první jídlo (až na syrové ryby), které snědl za dobu, co se nebesa nesčetněkrát otočila.

	Talíře byly kulaté jako měsíc a tak pěkné a zručně vyrobené, že Azrael něco podobného jaktěživ neviděl, ale nebyla na nich ani trocha ozdob, ani záblesk zlata, který by jim dodal jasu.

	Podávalo se maso, ačkoli podle Azraelovy paměti nebyl v kalendáři žádný svátek; a k tomu čerstvé ovoce, třebaže podle Azraelových očí venku panovala časná zima.

	Jídlo bylo dobré a chutné, nicméně neměli k ruce žádné služky či šenky, kteří by je obsloužili, a nebyli tam ani psi, kteří by spořádali zbytky. Lárové či skřítci tohoto domu museli tyto lidi přinutit k dodržování nějakého přísného slibu, protože když hodil zbytky na zem, nadělali kolem toho hrozný povyk, namlouvali mu, že to byla jen náhoda (říkali, že mu to „upadlo“), a hned se skláněli, aby je uklidili za pomoci kusů papíru natrhaných z nějakého svitku. Proč se na tom svitku dopouštěli takové urážky nebo jakému nepříteli jej uzmuli z knihovny, to přesahovalo Azraelovy věštecké schopnosti. Neviděl papír dost jasně, ale všiml si, že jsou na něm pracně vykresleny překrývající se květinové vzory: taková iluminace by mnichům trvala celé roky.

	Když však všechny zbytky posbírali a vyhodili do jakési nádoby s víkem, začalo mu to být jasné: báli se, že by je mohl očarovat nějaký nepřítel, který by je otrávil tím, že by namaloval runy na kosti, jichž se dotkli rty, a tak se jich museli důkladně a za takových výdajů zbavit. Znovu si připomněl, aby je nepodceňoval.

	Už dychtil dát se do práce. Při jídle se dopustil řady drobných i větších chyb a rozpaky a zkoumavé pohledy mu dokazovaly, že výmluva na paměť poškozenou během nemoci přestává stačit.

	Sedlák vytáhl malý papírový váleček, vložil si ho do úst a pak vytáhl ještě nějaký klenot a vyčaroval ve vzduchu plamínek. Tím si zapálil papírek a Azrael ucítil vonný kouř, kterého se sedlák nadechl. Azrael přehodnotil svůj náhled na celý večer: sedlák se, stejně jako mnozí stejného postavení, očividně přidal ke kněžím. Proto mu bylo zakázáno nosit zbraně a netýkala se jej pravidla soubojů; a podařilo se mu získat jistou vládu nad ohněm.

	Azrael si malý plamínek stačil prohlédnout jen letmo. To však stačilo. Zaprvé mu to prozradilo, že onen sedlák vůbec není kněz; neovládal dokonce ani tolik kouzel jako zvířata, neměl žádnou ochranu, žádnou obranu. Zadruhé, síly Říše Noci právě dnešní noci vyrazily proti Věčnosti. Zatřetí, přesně tam se teď nachází ta vílí dívka s titánským lovcem, kterého vyslal Prométheus. (Jak prohnané! Zatímco Azrael marnil čas s těmito podřízenci, Oberonovy síly byly v pohybu a chystaly se dovršit jeho porážku!) Ve Věčnosti byl ještě další tvor, bytost značné moci, převlečená za kněze… ne, převlečená za lékaře, který…

	Ale plamínek zhasl a sedlák vydechl kouř nosem.

	Azrael vstal a omluvil se, řekl, že už je dost unavený a rád by se prospal. Galenova matka ho doprovodila do pokoje a chvilku s ním mluvila. (Také neměla žádnou ochranu, ačkoli znamení mu prozradila, že nejméně jednu noc strávila pod střechami Věčnosti.)

	Mluvila s ním, jak se mu zdálo, dlouho. Azrael si nebyl jistý, co po něm ta běhna chce, a bylo mu to celkem ukradené. Ale najednou mu to došlo. Byť by to sama nepřiznala, žádala ho o odpuštění. Vinila se z toho, že jej nechala u Galenova dědečka, čímž, jak si sama představovala, zapříčinila to, co měla za šílenství a nemoc.

	„Paní,“ řekl, „jsem rád, že jste mne nechala pod jeho křídly. Je pravda, že kdybyste mne tam nenechala, ona nemoc, z níž jsem se právě zotavil, by mne nepotkala; ale mýlíte se, když si myslíte, že mi to uškodilo. Ne, vážně, moje spokojenost se ani nedá vyjádřiti slovy.“

	Odpověděla mu: „Víš, tvůj táta byl vždycky ten, kdo nás opouštěl, odjížděl na celé měsíce i roky do služby. Vždycky jsem si myslela, že k sobě máme nějak zvláštně blízko. Ale nemám se za co omlouvat! Býval ke mně hrozně hrubý, věděl jsi to? Ne tělesně, samozřejmě, nikdy by na mě nevztáhl ruku, ale duševně hrubý. Nikdy se nestaral o tvoje vzdělání tak jako já. Děda ti mohl zaplatit dobrou školu. V životopise by se ti to tak pěkně vyjímalo. Kdyby sis ho někdy sepsal, jak jsem ti říkala.“

	Azrael příval těchto tlachů nestíhal sledovat. Tušil, že její tvrzení, že se nemusí omlouvat, znamená přesný opak; domníval se, že si ji Peter tím, že ji nebil, zhýčkal; těšilo ho, že si uvědomovala, jaké vzdělání mohl dědeček Galerioví poskytnout.

	Potom prozřel. Tato žena, ať už byla jakkoli nevěrná, pořád milovala svého synka, jehož místa se Azrael krutě zmocnil. A co on je, aby soudil její slabost, když sám spáchal černé zločiny a v úmyslu má ještě horší? Zradila svého pána, to je pravda, ale co to bylo v porovnání s Azraelovou zradou?

	Vzal ženiny ruce do svých a sklonil hlavu. „Možná, že se všichni dočkáme odpuštění, matko. Modlím se za to. Jinak nás totiž nečeká nic jiného než temnota; temnota, která nás všechny přikryje.“

	Zvedla se a políbila ho na temeno skloněné hlavy. „Nebuď tak trudnomyslný! Četla jsem knížku o pozitivním myšlení a dozvěděla jsem se v ní, že se nikdy nesmím vzdávat naděje. Pořád jsem si představovala, že se vrátíš z nemocnice a budeš zdravý, a podívej! Už jsi zpátky. I kdyby se o tebe otec nijak nezajímal, já jsem ráda, že jsi zpátky. Trochu se prospi!“

	A pak odešla.

	Když ji držel za ruce, všiml si čar na jejich dlaních a poznal, že i přes všechny ty stížnosti a řečičky upřímně miluje svého syna, chlapce, který byl, ač přes řadu pokolení, i synem Azraelovým.

	Zamrkal a překvapilo ho, když zjistil, že slzy, které tomuto večeru věštil, patřily jen a jen jemu.

	
		III



	Wilbur Randsom byl, obecně vzato, šťastný člověk, Šťastnější, než si podle vlastního názoru zasloužil. Při svém věku ani v nejmenším nepočítal s tím, že narazí na mladou a krásnou ženu, která ho bude milovat. A později po svatbě by ho ani nenapadlo, jak jeho milá dovede pracovat s šekovou knížkou a rodinnými penězi. Vždycky myslela dopředu, vždycky nakupovala nejvýhodněji a snažila se, a to se jí dařilo, aby jeho život byl pohodlný, spokojený a blažený.

	Toto štěstí kazilo pouze pár drobností. Jednu zosobňovalo ono mohutné hovado, které představoval její bývalý manžel. Wil měl tušit, že žena jako Emily je příliš dobrý úlovek, než aby se o ni nezajímali i další muži včetně jejího bývalého. Další vadu představoval její pomatený syn. Wil se ze všech sil snažil, aby nikdo v životě nevytušil, jak moc se mu protivila nešikovná, huhňavá, plachá a zasněná postavička Galena, který se shrbeně procházel po domě, ani jakou radost zakoušel, když synka poslali k dědečkovi.

	Ale nikdy to nedával najevo. Ne, Wil se k němu choval vždy s přátelskou srdečností staršího bratra, která podle něj spolehlivě maskovala pravé pocity. Neexistovalo nic, co by pro kluka neudělal. Wil si byl jistý, že se mu podařilo všechny obalamutit.

	Kdyby kluk věděl, co k němu Wil cítí, byl by ten mrzutý vztek a odpor, který se kolem Galena vznášel jako zápach, oprávněný, ale protože netušil nic, tak oprávněný nebyl. Prostě se choval hnusně. Jako rozmazlený fracek. Tím si Wil ospravedlnil nenávist, kterou ke klukovi cítil.

	Zrovna se vracel z koupelny, ani ne pět minut po tom, co se Galen omluvil a šel spát (přestože unavený očividně nebyl, lhář jeden), když zaslechl zvuky hádky a sílící halas v pokojíku na konci chodby. Ženský hlas zněl pronikavě, Emily skoro křičela, a Peterovo uštěpačné bručení sílilo spolu s ním jako v kontrapunktu.

	Tou dobou Wil míjel Galenovu ložnici a všiml si proužku světla pode dveřmi. Nešlo o to, že by snad byl zbabělec; Wil se prostě chtěl vyhnout další scéně, jako byla ta poslední. Kromě toho nastal dobrý čas zajít dovnitř a pozdravit chlapce.

	„Hej, kámo! Jak se máš, hochu? Tys usnul… ehm…“

	Chvilku to vypadalo, že Galen usnul ve vzduchu, po obou stranách kolem něj stojí obrnění rytíři ze stříbrného světla a on leží v nějaké ohromné audienční síni postavené z měsíčního svitu a stínů, jejíž bledou střechu, ozdobenou rytinami srpků měsíce a mnohocípými hvězdami, podpírají mohutné sloupy a jejíž široká okna a balkony se otevírají k divokému širému moři; k oceánu stínů a stříbřitých vln. Pouze Galen, zcela oblečený, spící na čtyřsloupkové posteli hlavou k Wilovi, měl nějakou barvu.

	Potom si Wil uvědomil, že hledí do zrcadla, které předtím viselo na druhé straně dveří do přístěnku, ale teď je opřené nad Galenovou postelí a pokreslené čárami a šrafurou nějakým bílým pastelem. Dohromady to tvořilo složitou, spletitou kresbu s dokonale zvládnutou perspektivou, jež připomínala koncept nějakého architekta. Galen ležel v posteli na peřinách, hlavu měl otočenou ke dveřím, oči zavřené, ruce zkřížené, takže jeho odraz přesně rámovala linková kresba čtyř sloupků, která se vznášela ve skle nad ním.

	I přesto Wil po jeden dlouhý prapodivný okamžik věřil, že ta postava na posteli před ním je pouze odraz, kdežto postava ležící nad ní mezi čtyřmi sloupky je skutečná.

	Galen otevřel oči.

	
		IV



	Wil ucukl, výraz v Galenově nehybné tváři ho vylekal.

	Galen nevydal ani hlásku, ale hleděl na Wila s velkolepým chladným pohrdáním, jež přesahovalo hranice prosté nenávisti.

	Wil, který pod tíhou onoho upřeného pohledu zemdlel, nemohl sám sobě dovolit jednoduše vycouvat, aniž by cokoli řekl. Narovnal se a vnutil svému obličeji přátelské vzezření. „Nazdar, člověče! Už je ti líp, co? Vsadil bych se, že jo.“

	Galen nehnul ani brvou, ledovým zrakem však provrtával Wilovy oči.

	„Podívej, synku, vždyť víš, že u toho stolu jsem to nemyslel vážně, ne? Byla to jen taková legrace. Jenom proto, že tvůj táta nedokáže pochopit vtip…“

	Ticho.

	„Hej, ha ha, pěkná kresba. Ani jsem nevěděl, že něco takového umíš. Připomíná mi to jeden pokoj v domě tvého dědy, víš? Jednu z těch záhadných plesnivých místností.“

	„Je to komnata ve středu snění, na území Posla Herma, pod Kozorohem, v severním křídle Velkého domu Věčnosti. Neměl by ses o něm takhle vyjadřovat před žádným z jeho vyobrazení; všechny takové kresby mají moc. Svět uvidí, že dodržuji přísahu kárat ty, kteří dělají hanbu mému rodu; však jsem tak učinil.“ A s tím opět upadl do klidného chmurného mlčení.

	„Hej, podívej, kámo. Chci říct, že mě to mrzí.“

	„Tvoji omluvu přijímám; až usoudím, že pro mne nadešel ten pravý čas, vezmu si wergild, jaký se mi zlíbí. Svět uvidí, že mi k tomu bude dán souhlas.“

	Wil měl zvláštní pocit, že ten kluk snad mluví s někým jiným. Uvědomil si, že se Galen konečně zlomil, že se z toho pobytu v nemocnici dočista pomátl. Wil pocítil radost a úlevu; teď mohl Emily konečně přesvědčit k souhlasu, aby kluka poslali do nějakého ústavu, kam patří.

	A tak teď nasadil ostrý, drsný úsměv, znovu se začal ovládat a položil ruku na kulovou kliku na dveřích. „Galene, vážně jsem tě nechtěl budit, chlapče. Promiň.“

	„I teď přijímám. Jak svět uvidí, druhý wergild si vezmu, až to uznám za vhodné.“

	„Jasně, ehm. Ale stejně si nemyslím, že bys usnul tak rychle. Přál bych si, abych taky uměl odpadnout takovou rychlostí, víš? Hodil bych trochu šlofíka…“

	„To přání ti splním!“ A Galen vykopl, seskočil z postele a vyhoupl se na nohy. Vykročil k Wilovi a překvapivě silným stiskem ho popadl za loket. Ani jedinkrát nemrkl a nesklouzl pohledem z jeho očí.

	„Hej, uhm…“

	Vtáhl Wila do čtverce měsíčního svitu pronikajícího oknem. Bílým pastelem nakreslil na sklo pěticípou hvězdu; přitáhl si muže blíž a na hruď a na obličej mu padl pětiúhelníkový stín.

	„Pohleď na Měsíc,“ rozkázal Galen tiše a ukázal na místo, kde nad stinnými stromy visel měsíc v úplňku, přesně ve středu pěti čar pentagramu. „Vidíš to?“

	„Ano…“ zahuhlal Wil; oči měl vytřeštěné a prázdné.

	„Její tajné jméno zní Sulva a je královnou veškerých nočních kouzel, snů, klamů a stínových stvoření. Nepodivoval ses někdy její neplodnosti, jejím neúrodným vzduchoprázdným rovinám popela, jejím mořím zatuhlých sopečných usazenin? Jakého hříchu se dopustili Adam a Eva onoho bledého světa, že zasloužil o tolik krutější trest než ten náš? Dokonce i světlo odrážené její chladnou tváří přináší šílenství. O kolik horší musí být pouť po jejích neživých stepích a žulových štítech? Přesto jsem k ní plul na bouřkovém vichru, abych tam uzmul pět tajných jmen, jež vládnou všem nižším snům Černých pánů Uhnumanu, kterému Slepí slouží. Pohleď na tento pentagram! Zde stojí Brána do Nižšího snění; zde stojí pětice jmen!“

	Galen ukázal střídavě na všechny úhly hvězdy, jejíž bílé linky jakoby žhnuly a zachvívaly se měsíčními paprsky, do nichž Wil civěl. „Morfee! Phantasme! Somne! Oneire! Hypne! Každá koruna vládne jiné stránce snění. Zde je Morfeus, jenž se v mžiku vkrádá do spánku těch, kteří se zachytí v jeho pavučině, přesně jako jsi v mžiku usnul i ty, přesně jak sis přál.

	Zde je Phantasmos, který nám krade úsudek a díky němuž se všechno podivné jeví jako důvěrně známé. Pročež se ti nic, co udělám nebo o co tě požádám, nebude zdát divné či neznámé. Jsi přesvědčený, že všechno je v pořádku.

	Zde je Somnus, který vládne hybným tekutinám lidí, nedovolí nám ve spánku překročit hranice, a jeho sílu nyní odsouvám. Jsi náměsíčník; mluv a choď a hýbej se, jako bys stále bděl.

	Zde je Hypnos, vládce paměti. Dopřeji ti všechny tvé bdící vzpomínky. Až se probudíš, nebudeš si nic z tohoto pamatovat.

	Kouzlo je zapěno, čin vykonán. Nechť se stane. Jako první wergild, který mi dlužíš, si beru to, že se podvolíš kouzlu, jež jsem utkal, a staneš se tak mým otrokem. Řekni slovo: ‚Přijímám.‘“

	Wil zahuhlal: „Přijímám.“

	„Duchové světa, slyšeli jste to!“

	Za oknem třikrát zahoukala sova a Galen přikývl.

	„Prozraď mi své tajné niterné jméno, jméno, které nikomu neodhaluješ, které je podstatou tvé duše.“

	„No,“ řekl Wil, „když jsem byl malý, máma mi říkávala Winkie. Když jsem byl ještě vážně malý. Wee Willie Winkie. Jé, jak já to jméno nesnášel. A děcka ve škole na to přišly… a říkaly… říkaly…“ Při té vzpomínce Wilovi z očí vyhrkly slzy trapnosti.

	„Klid. Winkie, musím poslat vzkaz muži, který žije na vaší zemi, ale nevím jak na to. Není tu někde poštovní cesta nebo poštovní dům, kde bych sehnal nějakého posla?“

	„Jé, kluku, proč to prostě nezkusíš po telefonu?“

	„Vysvětli mi, co je to za věc.“

	Toto vysvětlení a vysvětlování tohoto vysvětlení doprovázely zmatky. Ale nakonec Galen řekl: „Teď mě poslouchej. Učinil jsi úchvatný objev, že tvé tělo je silnější než železo a nemůže být zraněno. Kromě toho už ses při mnoha příležitostech vrhal z vysokých míst, za děsivého zvuku jsi dopadal v oblaku prachu, jen aby ses z něj zcela nezraněný zase vynořil. Je to koníček, který si užíváš potají, neboť dlouhé pády způsobují závratě podobné opilosti a ty víš, že mnozí ti tvoji nezranitelnost závidí a zastavili by tě, kdyby mohli, i když pro to nemají dobrý důvod a pouze je sžírá prostá závist a zášť. Cítíš se teď sklesle a rád bys našel nějakou vysokou věž či skálu, aby ses procvičil ve svém umění. Teď se vší rychlostí běž a učiň tak, ale nikomu to neříkej, jinak by ti tu radost odepřeli. Jako druhý wergild tě žádám, abys tak vykonal. Běž.“

	A Wil se usmál, popřál Galenovi dobrou noc a vyšel z pokoje.

	Wilbur Randsom byl, obecně vzato, šťastný člověk, šťastnější, než si podle vlastního názoru zasloužil. Nejenže měl krásnou manželku, navíc ještě zjistil, že jeho tělo je tvrdší než železo a on se může vrhat z útesů, aniž by se mu cokoli stalo. Jedinou vadou na tomto štěstí bylo, že se to jeho ženě nelíbilo (a nejspíš mu i záviděla).

	A tak Wil, procházeje kolem Emily a Petera, odbyl manželčiny otázky pouze veselým mávnutím ruky a vykročil hlavním vchodem ven.
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		Smrt byla mu souzena
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	„Měl jakýsi omámený výraz,“ zavrčel Peter. „Chci říct omámenější než obvykle. Je na tom něco divného.“

	Emily stála u okna. „Odjíždí naším autem!“ Znělo to naštvaně.

	Otočila se včas, aby zahlédla Petera s tím výrazem ve tváři, který viděla snad už tisíckrát. Byl to výraz, který říkal: takovou příležitost si nemůžu nechat ujít. Peter miloval, když mohl vycouvat v půlce hádky.

	Přejel ke dveřím a neobtěžoval se s odpovědí, když za ním zaječela: „Kam si myslíš, že jdeš? Vždycky odcházíš, ještě než je rozhovor u konce! Povinnost volá, co? A co si jako myslíš, že budeš dělat? Běžet za ním nemůžeš, co?“ A ještě cosi.

	To už byl venku. Bylo to patetické, koukat na něj oknem a sledovat, jak se pomalu a krkolomně moří s mechanizmem zvláštního vidlicového zvedáku, aby dostal vozík zpátky do dodávky. Než se mu to podařilo, musel Peter stát a opírat se o hole v obou rukách. A tou dobou už byl Wil tak dlouho pryč, že nemělo nejmenší smysl, aby Peter vůbec pokračoval.

	A proto samozřejmě pokračoval. Bylo to úplně stejné jako vždycky. Emily nechala záclony sklouznout, aby jí přehradily výhled z okna. Nechtěla znovu sledovat tentýž smutný výjev, jak si Peter namlouvá, že překoná své postižení pomocí hloupé tvrdošíjné vytrvalosti.

	Záclona se zhoupla a Emily letmo zachytila zadní světla dodávky, dvě červené tečky, jež se ztrácely v dáli na příjezdové cestě.

	Otřásla se, zkřížila ruce na hrudi a přemýšlela, proč zakouší takový vztek a obavy.

	O chvilku později zaslechla z chodby chraplavý výkřik. Přešla z rychlé chůze do klusu. Dveře do Galenovy ložnice zely dokořán a postel byla prázdná, ale ten zvuk se ozval odjinud, ze vzdálenější hlavní ložnice.

	Tam se z nočního stolku svezl telefon, ležel teď v chumlu drátů na koberci. Galen klečel na protější straně místnosti, prsty ukazoval na aparát a tvář měl napjatou strachem. Ruce držel ve zvláštním gestu, prostředníky měl ohnuté, malíčky a ukazováčky napnuté.

	Ze sluchátka se ozýval strojový hlas: „Pokud si přejete zavolat, zavěste prosím a vytočte nové číslo.“ A potom zazněl neodbytný kolísavý tón a Galen ztuhl hrůzou.

	Emily přišla blíž, zvedla telefon a zavěsila. Pomalu se otočila a nedovolila svým myšlenkám, aby se jí zračily ve tváři.

	„Galene, není ti něco?“ zeptala se něžně. „Nechceš si lehnout?“

	Viditelně otřesený mladý muž se napřímil. „Ten zvuk nevydalo nic živého. I upíři znějí mému uchu lidštěji; ti alespoň kdysi žili! Neslyšel jsem duši! Žádnou duši! Žádnou duši!“

	„Galene…?“

	Vypadalo to, že se znovu ovládl; obličej se mu zklidnil. „Matko, potřebuji, aby telefonní posel vyřídil vzkaz jednomu muži.“

	„Galene…? Tys zapomněl, jak se používá telefon?“ Opatrně mu ho nabídla.

	„Matko, opravdu, nic to nebylo.“

	Zamávala před ním telefonem. „Ne, zkus si to. Na jaké číslo jsi chtěl volat?“

	Galen zamrkal. „Číslo?“ (Azrael si pomyslel, že odhalil tajemství telefonu. Onen stroj se tvarem konec konců podobal kouzelnému čtverci. Pečlivě, písmeno po písmeni, vyhláskoval celé jméno.)

	„Když nevíš, zeptej se operátora.“ V Emilině hlase zazníval náznak strachu; a sledovala Galena ostražitým zrakem. „V jakém městě bydlí?“

	„Je to hlavní město této země. Jméno jsem zapomněl. Stojí tam obelisk shlížející na jezírko a na dalším místě ještě pětiúhelník strážců, kteří brání národ přede všemi útoky.“

	Emily zvedla sluchátko, vytočila číslo a požádala o operátorskou službu pro Washington, D. C. Potom sluchátko pomaličku podala Galenovi. „Řekni té paní, s kým chceš mluvit.“

	Galen si přiložil telefon k uchu, potom ho znovu odtáhl. Pomalu, nevěřícně se zasmál. Dal si ruku přes obličej a hleděl na sluchátko nejprve mezi palcem a ukazováčkem, potom mezi ukazováčkem a prostředníčkem, prostředníčkem a prsteníčkem a tak dál, jako by škvíry mezi jeho prsty představovaly jakýsi drobnohled. V očích se Galenovi zračil zvláštní výraz radosti a vítězoslávy. „V tom stroji je ukryt magnetovec, že?“

	Emily o krok ustoupila. „Ty nejsi Galen, že ne?“

	Mladý cizinec, který vypadal jako její syn, pozvedl temné a blyštivé oči k těm jejím a na rtech vyloudil zlověstný úsměv. „Někde uvnitř v tom je železo, které ukazuje k Severce, že ano, paní?“

	„Ve všech reproduktorech je magnet. Kdo k čertu jsi? Jak to, že vypadáš jako můj syn? Kde je?“

	„Ve všech? Ve všech? Takže to tady je všední věc?“ Zabral za mluvítko, zůstalo mu v ruce a do dlaně mu vypadl kovový disk.

	Narovnal se, podržel malinkou kovovou blanku ve výši a zasmál se. „To nejmocnější z čarovných příslušenství! Nejpodivuhodnější a nejvzácnější! A je to všední věc? Účinky magnetovce sahají z mé ruky až k Severce. Všechno v tomto dosahu je i v dosahu mém! Už žádné další honby za troškou spadlých vlasů či čekání na proklátí stínu v zrcadle! Nyní mám meč, který sahá až k hranicím nebes!“

	Emily se otočila a rozběhla se chodbou. Mladý cizinec tichým výsměšným hlasem pravil: „Paní, to si myslíte, že utečete z dosahu Severky stejně snadno, jako jste uprchla před svým svědomím a svatebními sliby? Somne! Svaž jí údy mlhou!“

	Stačila doběhnout do hlavního pokoje, než jí ruce i nohy otupěly a ztěžkly. Padla na kolena, sesula se. Byl to zvláštně povědomý pocit jako ze zlého snu, neboť věděla, že je vzhůru, ale nemohla se ani hnout.

	Mladík vešel do místnosti za ní, nesl si násadu od koštěte, kterou vzal na chodbě z komůrky, a překročil Emily jako pouhé zavazadlo. Násada se mu v ruce zachvěla; namířil ji na telefon v kuchyni.

	Vrátil se, chytil telefon za prodlužovací kabel a nabral si plnou hrst dlouhých zápalek z krabičky na krbové římse.

	Klekl si vedle Emily, zapálil sirku a uhranuté hleděl na malý plamínek. S očima upřenýma na něj, nikoli na Emily, řekl: „Somnus ti daruje schopnost mluvit. Phantasmos tě zbaví soudnosti. Stejně jako ve snu se ti všechny věci budou jevit nikoli jako podivné, nýbrž známé, a budeš mi odpovídat na otázky. Pomůžeš mi při obřadu. Řada mužů, mužů mocných a bohatých, králů a baronů, mi ve snech přísahala věrnost. Teď zjistíme, zdali přede mnou věrně padnou na kolena, když už se jejich sny vyplnily. Přivoláme jejich hlasy do této místnosti a plamen mi prozradí, zda mluví pravdu. Pomůžeš mi sem přivolat jejich hlasy?“

	„Kde je můj syn?“ Myslela si, že promluvila tak slabě, že ji neuslyší, jako by si slova pouze představovala a ani je nevyslovila. Ale on odpověděl.

	„Je na odvrácené straně Měsíce, v Poustevně Trýzně, kde Slepci nabízejí cizí bolest jako oběť ohavným bohům zvnějšku, Phalegovi, Bethorovi a Aratronovi. Nepropadej zoufalství, brzy se totiž chystám k návratu do vlastního těla; a vím, že královna víl vyslala sny (tajně, jak se domnívala, ale já je odhalil), aby přivolaly pro tvého syna zachránce. Ach! Tak ty mi nevěříš?“ A s tím se usmál, zažehl další dlouhou sirku a začal jasný plamen přibližovat k jejím očím. „Vidíš?“
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	Cesta byla úzká a vinula se hustě zalesněnými kopci. Obnažené haluze, rozvětvené do tlačenice menších větviček, vystupovaly v pavučinovitých obrysech proti zimním hvězdám. Tu a tam černotu krajiny narušovala venkovní světla vzdálených usedlostí či třpyt měsíčních paprsků na pádící hladině řeky dole.

	Peter se hrbil nad volantem dodávky a sledoval kruhy světla, které před ním uháněly po silnici a tlačily těžkou temnotu. Viděl, že Wil sjel z příjezdové cesty doleva; k hlavní silnici namířeno neměl. Ne, z této cesty se nedalo odbočit dřív než u přehrady.

	Peter projížděl zatáčkou, kde cesta na chvíli shlížela do říčního kaňonu, a v dáli před sebou letmo zahlédl čelní světla. Někdo zaparkoval u hráze kousek od čerpací stanice.

	Přišlápl plyn až k podlaze, dodávka se zhoupla v úzké zatáčce a s úpěním poskočila na náhlých vyvýšeninách a štěrku na silnici. Stromy tam rostly hustě, divoce, větévkami škrábaly o střechu a boky auta.

	Potom kmeny po obou stranách ustoupily a Peterovi se rozevřel výhled. Před ním vedla cesta po hrázi. Napravo se pod hvězdami rozlévala chladná a černá nádrž. Propusť nalevo chrlila proud vody hrnoucí se na příkré úbočí přehrady a do řeky hluboko dole, přičemž dělala rámus podobný nepřetržitému hřmění.

	Tam, kde se hráz napojovala na útes, rostl malý hlouček stromů a křovisek. Země se tam svažovala pod znepokojivým úhlem, načež se strmým srázem vrhala dolů. Wil se nakláněl nad tímto zlomem, jednu ruku měl nataženou za sebe, držel se konce ohnuté větve jednoho ze stromů a jako u vytržení civěl dolů.

	Peter věděl, že Wil nemá pod nohama nic než dlouhý pád na kamení a do mělké vody.

	Přijel blíž a zpomalil, protože ho nechtěl polekat. Cesta ho pustila na pár yardů od Wila, ale dál už ne.

	Hlavou se Peterovi stále znovu a znovu honila říkanka, kterou ho naučil otec:

	

	Byť je den, ve snech on bloumá;

	nespí, duše je ztracena;

	čaroděj myslí mu cloumá

	a smrt byla mu souzena.

	

	Dodávka polámala několik menších keřů, které jí rostly v cestě, potom ale přišly stromy a Peter už dál nemohl. Otevřel dveře a křikl:

	„Hej, Wile, co to máš za lubem?“ Přitom pod sedadlem spolujezdce lovil výztuhy na kolena.

	Wil se otočil a mávl volnou rukou, měl skelný pohled a na tváři bezduchý úšklebek. „Chtěl jsem si skočit z útesu nebo z nějaké vysoké věže. Abych si pročistil hlavu, víš. Zjistil jsem, že moje tělo je silnější než železo. Nic se mi nestane. Už jsem to zkoušel mockrát.“ Potom se jeho hloupý úsměv proměnil v přehnaně ustarané zamračení. „Hej − nepovíš to Emily, že ne?“

	Peter pod sedadlem spolujezdce chňapal po druhé výztuze na koleno, ale nemohl ji najít. Houkl na něj: „Jasně, že ne. Ale já bych něco potřeboval. Neprokázal bys mi laskavost?“

	„O co jde?“ Wil stál jednou nohou na zemi, druhá mu visela ve vzduchu a větev se mírně pohupovala pod jeho vahou.

	Peter se vyklonil a zapřel obě hole o zem, převážil se dopředu a udržel se silou svých mocných ramen. Zabručel: „Hej − vidíš odtamtud na moji poznávačku, že jo?“

	Wil se zdráhavě odvrátil od srázu. „Co? Jasně, vidím ji jako za dne.“

	Peter napjal svaly v ramenou, učinil krok a nepoužitelné nohy vlekl hlínou a křovím za sebou. „Přečti mi ji!“

	„Cože?“

	Další krok. Svah se začínal nebezpečně sklánět. „Přečti ty podělaný písmena na mojí poznávačce.“

	„Ehm…“

	Další krok. Před sebou měl hustší větve, malý pokles, potom Wila. A pak dlouhý pád. Už teď stál na nejistém svahu.

	„Není ti divné, žes zapomněl, jak se čte?“ zařval na Wila. „A proč, co myslíš? Zamysli se nad tím, chlape!“

	Wil visel za jednu ruku ze stromu, jednou nohou stál na svahu a upíral prázdný pohled na poznávací značku. Jeho tvář začínala nabývat soustředěného výrazu. Potom zaklonil hlavu, zahleděl se na Měsíc a zatvářil se pozorně, jako by naslouchal nějakým neslyšitelným hlasům. Pak pozvolna začal sklánět hlavu, jako by propast dole přitahovala jeho zrak.

	Peter, s očima přimhouřenýma na škvírky a rty zkroucenými ve šklebu, trhl rameny a škubl sebou dopředu. Berle nenašly na svahu oporu. Upadl a větve ho šlehly. Zmatenou chvilku plnou bolesti a závrati se valil a kutálel. Pak přišel náraz: praštil sebou o strom. Jedna z berlí vířila propastí vzduchu, vířila a pomalu potichoučku padala.

	V bocích a v zádech hryzala Petera bolest, ale zaťal zuby a přestal úpět.

	Opodál se ozval Wil: „Není ti nic? Mě pády nebolí, víš. Tělo mám tvrdé jako železo, a tak můžu skákat z útesů a vysokých věží…“

	Peter ležel na břiše v opadaném jehličí a houževnaté trávě a zíral na hrst suchého listí, kterou svíral v pěsti. Obličej měl zkroucený ve výrazu příšerného soustředění a rty se mu pohybovaly, jako kdyby se snažil vzpomenout si na nějaké dávno zapomenuté slovo či větu.

	Matně si vybavoval cosi, co ho otec kdysi dávno nutil naučit se zpaměti. Nějakou hloupost; přitroublou říkanku; cosi, co už dávno pustil z hlavy.

	Potom se mu tvář projasnila; oči se rozzářily.

	Zařval: „Ten strom, jak se ho držíš! Podívej se na něj! Podívej se na něj, sakra! Nebudeš popírat, že je to vavřín?“ Ve skutečnosti to byl javor, ale Peter doufal, že to Wil neřekne.

	A Wil vážně odpověděl: „Co? Já o stromech vím velký kulový, jenom to, že z nich můžu skákat tak, ale tak daleko…“

	„Duchové světa! Nepopřel, že drží vavřín! Hej, Wile, poslouchej! Znám jednu písničku o vavřínu, naučil mě ji můj táta! Nechceš si ji poslechnout, sakra?“

	„Pokecáme si, až se zase vydrápu nahoru. Tak zatím…“

	Peter zapěl:

	

	„Dafné! Nejkrásnější z rodu dryád,

	snaž se denní světlo znovu objat!

	Neb noc nevrací se k panně krásné,

	kterou stále honí světlo jasné!

	

	Snové klamy šípů Dne se bojí,

	sotva rozehraje harfu svoji;

	běsy zkrotí jenom úsvit nový,

	který věnec nosí vavřínový.

	

	Apollóne, Hyperione, Helione, Dni!

	Šílený Měsíc zažeň a noční draky tni!“

	

	A Wil najednou popadl větev oběma rukama a zavřeštěl zděšením.

	Zatímco se Wil drápal do svahu, zpátky do bezpečí, Peter ležel ve zváleném keři, bušil pěstí do hlíny, šklebil se, z očí mu tekly slzy a vrčel: „Kurva, Ježíši Kriste, ono to zabralo. K čertu s tím starým chlapem, ono to zabralo. K čertu s tím starým barákem, ono to zabralo. Všechno to zabírá. K čertu se vším!“

	Trvalo dlouho, než sebral síly, aby se zase zvedl.
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		Muži nespoutaní zákonem kouzel
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	Svobodník Nat Furlough stál v pozoru, naposledy, jak doufal. Na seržantově stole před ním ležely propouštěcí papíry: ostudné propouštěcí papíry. Příliš často končíval v posádkové věznici; příliš často se opíjel.

	Důstojník za stolem však nebyl jeho seržant. Byl to nadporučík. Na jeho jmenovce stálo MOCKLEAR. Měl zvláštní odznaky: Furlough nepoznával ani nášivku na rameni, ani čísla jednotky. MORS. Co to má být? A navíc měl na hlavě modrý baret namísto čepice: takovou pokrývku nenosila žádná Furloughovi známá jednotka.

	Furlough viděl, že na důstojníkovi je něco zvláštního: na tom, jak seděl, na tom, jak hýbal rukama. Hrbil se pod nepohodlným úhlem, jako by měl zkřivenou páteř, a jeho prsty se kroutily a ohýbaly a potulovaly sem a tam po stole, dotýkaly se různých věcí, ošívaly se. Působilo to podivně. Křivé držení těla, křivý úsměv. Furlough si tohoto muže nedovedl představit na přehlídce. Nic na něm nebylo pořádné a jak má být. Nebýt té uniformy, Furlough by si pomyslel, že to ani nemůže být voják.

	Nacházeli se v malé dřevěné budově, která nebyla vytápěná a tak v ní tuze mrzlo. I v base bylo líp. Odsud bylo otevřenými okny po pravé straně vidět na přehlídkový plac: vlajka visela na půl žerdi kvůli nedávnému nečekanému úmrtí velícího důstojníka při letecké nehodě. Povídalo se, že první i druhý pilot jednoduše usnuli za kniplem a napálili to do svahu. Furlough nepatřil mezi lidi, kteří by klepy brali zrovna dvakrát vážně. Jak vůbec někdo může vědět, co se stalo v kabině, když tam všichni umřeli? Zajímalo ho, kdo s těmi dohady začal.

	Nadporučík vzhlédl. „Řekl bych, že odsud ještě rád odejdete. Jakmile to váš seržant podepíše, jste volný.“

	„Pane! Ano, pane!“

	„Ehm, pohov, vojáku. Sedněte si. Na: nechcete koblihu? Kávu?“

	Furlough se posadil na dřevěnou židli s rovnou opěrkou. Byla natřená olivově zelenou barvou. Kávu odmítl. Rozhodl se přejít rovnou k věci. „Pane, co mi tu nabízíte?“

	Muži vesele zajiskřily oči. To bylo taky zvláštní. Křivý polovičatý úsměv se opět napjal na svém místě na úzké tváři. „Možná, že nic, vojáku. Možná, že budoucnost. Máte už všechno vyřešené, až se vrátíte domů? Jen málo zaměstnavatelů dovede pořádně využít chlapa, kterého vyhodili ze služby, že?“

	Furlough řekl: „No. Tak tohle je nábor? Jen do toho. Sem s tím.“

	Mocklear chvíli mlčel. Potom pravil: „Mluvil jste s Cookem?“

	Furlough na sobě nedal nic znát. Nechtěl Cooka zatáhnout do potíží. Seděli spolu v base a později se společně zlili za střelnicí.

	Nenuceně odpověděl: „Byly to jenom takový potrhlý bláboly, pane. Ani nevím, jestli bych si na něco z toho vůbec vzpomněl. Byli jsme pěkně mimo.“

	„Mimo?“

	„Namol, pane.“

	„A co vám řekl?“

	Cooke mu šeptal samé divné šílenosti.
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	Po zhasnutí světel stáli v příkopu za střelnicí. Tam hlídky nikdy nechodily a bylo to pěkně daleko od kasáren, ale zároveň tak akorát, aby se odtamtud dalo doběhnout na lůžko (stačil svižný poklus mezi dvěma plechovými baráky, kde balili strojní součásti), kdyby si někdo něčeho všiml.

	Cooke rozkolísaným hlasem řekl: „Ženskou, jakou si usmyslíš, Furloughu. Rovnou do postele, v hadrech, jaký chceš, jaký si zamaneš. Vyber si ji z časáku. Z bedny. Nemusí bejt ani živá: líbí se ti Marilyn Monroe? Miss prosinec 1968? Holka, která se ti líbila na střední? Bude stejně mladá jako tehdy. Nemusí to bejt ani skutečná ženská. Johnson říkal, že měl Kočičí ženu.“

	Furlough odvětil: „Ale co to má sakra za smysl, když je to jenom ve snu?“

	„Smysl!“ zařval Cooke s jízlivým, škodolibým úšklebkem. „To je ten smysl. Se skutečnou slečnou se musíš pořád starat, abys ji nezbouchl, aby byla spokojená, musíš řešit její bejvalý a příbuzný, samý takový blbosti. Kdežto holka tvejch snů: pohoda, lehárko.“

	Furlough poznamenal: „Nemůžu uvěřit, žes právě řekl ‚slečna‘. Kdo se tak vyjadřuje?“

	„Ani kniha není jako slečna, ani duha není jako slečna!“ zazpíval ten druhý se zadýchaným smíchem. „Ale nechtěj je nasrat. Doprdele! Neser se do nich. Nebo ti místo ženské pošlou pavouky. A to pořádný. Nůžky, co ti ušmiknou péro, takový ty věci, jakejch jsme se báli jako děcka. Pamatuješ se, jak jsi býval jako děcko vyklepanej? Teď si jdu lehnout, ale co když umřu dřív, než se probudím, a samý takový blbosti? Pamatuješ, jak sis myslel, že se ti vlastní polštář přetočí na ksicht a udusí tě? Pamatuješ se na Chlapa v kumbálku, na Chlapa s hákem, kterej čekal jenom na to, až ti Mamka zhasne lampičku? Když jim budeš odporovat, pošlou ti zlý sny. O pohřbení zaživa. O krysách, co ti sežerou ksicht. To nesnáším, když cítíš, jak se ti zoubkama zarývají do tváře, víš, a ty pak tou dírou můžeš vystrčit jazyk. Anebo uhnívání. Celý tělo ti zpuchří a rozpadne se na padrť, kousek po kousíčku se rozdrolí, vypadají ti zuby a potom oči. Ne. Ne. Nesnaž se je nasrat. Jak by ses z toho dostal? Nijak. Někdy spát musíš.“

	„Koho nemám nasrat, člověče? Koho?“

	„Drží ho v kleci. Vylízá z ní ven.“

	„Kdo? Kdo vylízá ven?“

	„Čaroděj.“

	„Cože?“

	„Podivuhodnej čaroděj ze země Oz. Heh!“ A potom se rozhovor zvrhl v něco ještě nesrozumitelnějšího.
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	Furlough si řekl, že radši nebude odpovídat. „Cooke mi nic neříkal, pane.“

	Mocklear se opřel o loket, naklonil hlavu k rameni. „Takže dovedete udržet tajemství. To se mi líbí. Ale ne, Cooka žádný trest nečeká. Požádali jsme ho, aby se před vámi zmínil o naší nové jednotce, aby zjistil, jestli byste neměl zájem.“

	„Chcete říct jestli ho neprásknu před velitelem.“ Furlough v tom viděl hru od samého počátku: kdyby někomu něco prozradil, brali by všechny Cookovy řeči jako opilecké blouznění. Když nic nepoví, přijdou si pro něj.

	A tak je tu měl.

	Prohlásil: „Cooke mi říkal, že znovu narukuje. To mi přišlo legrační, vzhledem k tomu, že ho vykopli, stejně jako mě.“

	Mocklear se opřel na druhou stranu, znovu naklonil hlavu. Furlough si všiml, že to vypadá, jako by se každé Mocklearovo oko soustředilo na něco jiného. Možná, že měl něco s nervovou soustavou. Nějakou nemoc nebo poruchu.

	Mocklear prohlásil: „Nabíráme lidi.“

	„Na co?“

	„Do Miličních operačních rezervních složek. Víte, všechno je dnes nebezpečnější, a co teprve teroristi a cizinci a tak vůbec, a drogoví dealeři mají čím dál tím těžší a těžší zbraně − divil byste se, kde všude se dá najít něco z té bývalé sovětské výzbroje. A výtržnosti, vzpoury, protesty. Spousta lidí vyskakuje z kůže. Věděl jste, jak rychle roste míra šílenství? Narkomanie, vražd? A tak ti nahoře, ve spolupráci s BATF, dali dohromady pružnou operační jednotku, která nespadá pod běžné instituce. Elitní jednotku, kterou bude možné v rychlosti rozmístit po celém pevninském území Států, aby čelila novým hrozbám, které nám tenhle nový svět přináší. Povstáním, rebeliím, protestům, těmhletěm věcem.“

	„Kde nám hrozí vzpoura?“

	„Ach,“ vzdychl Mocklear povýšeně, „tuto elitní jednotku sestavujeme pouze v rámci preventivních opatření.“

	„Elitní? Tak to jsi na špatný adrese, kámo.“ Furlough ukázal na listiny na stole. „Viděl jste moje záznamy.“

	„Ale, příteli,“ opáčil muž hlasem, jemuž scházela jakákoli přátelskost. „Nehledáme do té jednotky muže, kteří by projevovali obyčejné ctnosti jako kázeň, odvahu, vlastenectví, oddanost. Jsou i jiné rysy, psychologické rysy, které pro nás mohou být užitečnější. Vysvětloval vám Cooke náš program výhod? Budoucnost, jakou si představujeme?“

	„Říkal mi hodně věcí, co zaváněly zradou.“

	„Ach, to slovo! Jak nejasný, staromódní, nevkusný výraz! Zradou čeho? Koho? Jsme součásti velkého národa, to bezpochyby, největšího v celých dějinách, a to v době, kdy proti naší síle nestojí žádný závažný nepřítel. Kdo se nám postaví v otevřeném boji, toho hned rozdrtíme. Nikdo nás otevřeně neohrožuje. Tak čeho se má náš národ bát? Vnitřních nepřátel. Cizinců, kteří se plíží přes hranice. Zrad. Teroru. Protichůdných názorů. Hlasů, které nás odrazují od využívání moci. Tím jediným, čeho se máme bát, je slabost. Zmatek. Výtržnosti. Tím jediným, čeho se máme bát, je zrada lidu. A lid chce bezpečí. Ach! Ale vy nevypadáte, že bych vás přesvědčil, vojíne Furloughu! No, možná, že jsme vás špatně odhadli.“ A shrábl propouštěcí papíry na hromadu a vytáhl pero ze stojánku a udělal, jako by se je chystal podepsat.

	„Počkejte ještě chvilku,“ vyhrkl Furlough.

	Druhý muž držel obličej kousek nad stolem, ucho měl nakloněné nad papíry a křivě se na Furlougha zahleděl jedním jasným okem.

	Furlough pomalu pronesl: „Cooke říkal něco o tom, že někam zašijete moje záznamy.“

	Mocklear odtušil: „Měl říct, že je ‚vymažeme‘. My nic neděláme jenom tak napůl.“

	„Kdo přesně je vlastně to ‚my‘?“

	Mocklear nasadil křivý úsměv. „My jsme ta vítězná strana. Chcete snad stát na straně vítězů, nebo ne?“

	Furlough si do něj dloubl: „Nepamatuju se, že by někdo vyhlašoval válku.“

	„Ále, válka zuří pořád.“

	„Mezi…?“

	„Mezi těmi, kdo hrají podle pravidel, a těmi, kteří jsou ve vedení. No, na které straně byste chtěl být?“ Mocklear zacukal prsty a sebral papíry ze stolu. „Víte, že tohle uvidí všichni vaši budoucí zaměstnavatelé, že ano? Pokud vůbec nějací budou. Och, tuším, že zbohatnout se dá vždycky, ale v tom případě, no, to se potom ještě budete muset potýkat se sociálními pracovníky a dalšími lidmi, a ti se moc neliší od kteréhokoli byrokratického aparátu kdekoli jinde, že? Také jsou mezi nimi lidé, kteří se pravidly řídí, a ti, kteří ta pravidla využívají.“

	Furlough chvíli mlčel. Uvažoval, jestli mu ten pokřivený mužík vyhrožuje, a pokud ano, tak co by se s tím dalo dělat. Pecka do nosu, to by šlo, ale dalších šest měsíců v base se mu jevilo jako bezútěšná vyhlídka, když ho teď dělily pouze minuty od svléknutí těch pitomých hadrů a převlečení do civilu.

	Přemítal: Kdybych měl jen špetku rozumu, obrátil bych se na patě a hnedka bych zmizel támhletěma dveřma. Tohle bude jenom nějaká banda křiváků. Možná, že mají uniformy, ale s armádou to nemá co dělat. Krysy z podpalubí vylezly nahoru, ale nikdo nevěří, že patří k posádce.

	Nahlas řekl: „Cooke vypadal, jako že si myslí, že vy, ta vaše strana, máte v úmyslu změnit svět k lepšímu. Došlápnout si na pracháče, vymýtit korupci ve vládě a ve velkým obchodu, dohlídnout na to, aby každej dostal svůj díl. Nasytit hladový. Ale Johnson říkal −“

	Mocklearovi zacukala tvář. Povytáhl jedno obočí a to druhé svěsil. „Vy jste mluvil s Johnsonem? Zajímavé.“

	Furlough uhádl, že s ním mluvit neměl. Sakra. Nechtěl Johnsona zatáhnout do nějaké bryndy. Furlough na sebe rád nahlížel jako na chlapa, co si drží karty pěkně u těla: ale klopýtal.

	Prohlásil: „Vypadalo to, že si Johnson myslí, že ta vaše nová speciální jednotka pomůže obnovit zákon a pořádek, rozfláká pár hlav, vyžene z ulic pobudy, vystrnadí tu špínu z Hollywoodu, šoupne pár zrádců a buřičů do basy. Vy jste těm klukům nevykládal přesně to samý, co? No, teď si tak říkám, jestli je tohle vážně to, čemu se dá říkat vítězná strategie, hrát na obě strany, protože úplně stačí, aby si člověk vyslechl obě, a hned si domyslí, co máte ve skutečnosti za lubem.“

	Mocklear rozpřáhl ruce a zazubil se. „Ále, ti dva. Těm se musí říkat to, co chtějí slyšet. Co jiného byste chtěl s takovými lidmi dělat?“

	Třebaže byl tak křivý, objevilo se mu teď v úsměvu cosi vřelého a bratrského. Jo, Furlough věděl, jak tupá je většina lidí. Co byste s takovými lidmi chtěli dělat?

	Mocklear snížil hlas do důvěrnější tóniny: „Kdežto lidé jako my − lidé, kteří chtějí být na té vítězné straně − my takovými iluzemi netrpíme, že?“

	Mocklear se na chvíli odmlčel, nechal slova působit a potom důvěrným hlasem pokračoval: „Já desky vyložím na patřičný stůl. Musím naplnit určitou kvótu. Posunuli nám časový plán. Máme šéfa, člověka, který zařizuje různé věci, a ten co nevidět vstoupí na scénu, takže se musíme přichystat dřív, než jsme si mysleli. A tak potřebuji sehnat lidi, a rychle. Potřebuji prostě do počtu pár chlapů, co vědí, ze které strany hlavně vylétá kulka, a kteří budou poslouchat rozkazy. Ale potřebujeme i chytré hlavy. Lidi, kterým to pálí. Lidi, kteří vědí, jak se hraje. Lidi, kteří nemají žádné iluze, žádné ideály, žádné zmatené závazky. Lidi, kteří se nenechají obalamutit lichotkami ani klamem. Nepatříte mezi ně, Furloughu?“

	Poznámku, že je povýšen nad iluze obyčejných lidí, Furlough shledával velice přesvědčivou. To, že je odolný vůči lichotkám, bylo nejhezčí, co mu za dlouhou dobu někdo řekl.

	Nad tím, že někdo doopravdy předstoupil a řekl to, co si on sám vždycky myslel, pocítil temnou, divokou spokojenost, podobnou malé otýpce, jež jako by v něm planula žhavým plamenem. Bylo to jako návrat domů, domů ke spřízněným lidem: k lidem, kteří věděli, že svět je snůška lží, věděli, že hra je špinavá, ale stejně se jim podařilo protlouct se až k vítězství.

	(Myšlenka, že tohle je jen další lež, řádek ze scénáře, jímž ho krmí, protože vědí, že přesně tohle by chtěl slyšet, se neklidně vrtěla pod povrchem Furloughových úvah jako svišť, pokradmu vystrkující čumák nad zem. Ale nepřišla mu moc lichotivá a nezamlouval se mu její stín, a tak opět ustoupila.)

	„Nechám si to projít hlavou,“ odpověděl Furlough. „Kdybych se rozhodl, že se na tu vaši novou práci podívám, za kým bych měl zajít…?“

	Mocklear se zmínil o výplatě řádově desetkrát vyšší než Furloughův současný podělaný plat třídy E3. „A má to i další výhody. Cooke některé z nich jmenoval. My se o své lidi staráme. Neměl byste zájem?“

	Furlough toužil, aby dovedl utajit ten dychtivý výraz ve své tváři, ale věděl, že ten křivý chlap si ho už stejně všiml. Další klopýtnutí. Už nemělo smysl hrát zdrženlivého. „No, možná, že ani není nad čím moc přemýšlet. Jo. Řekl bych, že zájem bych měl.“

	Mocklear poznamenal: „Obnáší to samozřejmě i zkoušku.“

	„Něco jako zasvěcení?“ Furlough věděl, jak to chodí v gangu. Věrnost nováčků je zajišťována tím, že jsou donuceni provést něco hrozného, něco, co jim úřady nemohou prominout. Potom už nemají kam jít a dají se rovnat do latě vydíráním.

	„Nic tak drsného. Wentworth hledá výběrovou skupinu lidí, kteří projevují jisté… psychologické rysy.“ Vytáhl ze zásuvky stolu stoh papírů. „Mohl byste vyplnit tenhle dotazník a žádost o přeložení?“

	„A budu dál ve službě? Nebo ne?“

	„Budete mít vojenskou hodnost, ale vaše zvláštní jednotka bude provádět operace, kde to bude zrovna potřeba, buď v zámoří, nebo na pevninském území Států. Někdy v uniformě, někdy bez ní.“

	Furlough si proletěl otázky. „Vidím, že se tu ptáte na celkem osobní věci.“

	„Jde o psychologické hodnocení.“

	„Můžete se na něco takového vůbec ptát? Patří vůbec ‚sodomie‘ mezi slova, která se ještě smějí používat? Kam se podělo heslo ‚na nic se neptat, nic neříkat?‘“

	Mocklear rozpřáhl ruce a nadzdvihl obočí v předstíraném výrazu, že je nevinný a za nic nemůže. „Snažíme se, aby to bylo se vším všudy, a v rámci našeho programu rozmanitosti hledáme do nové jednotky lidi s různou sexuální orientací.“

	„Proč se mě tu ptáte na sexuální partnerky? … nebo jestli mám manželku a obřad proběhl v kostele…?“

	„To je tam jenom kvůli zdravotním informacím. Kvůli pohlavním chorobám, víte. Navíc, no, lidé, kteří uzavřeli sňatek v kostele, tíhnou k tomu, aby jejich manželství trvalo déle. Potřebujeme to vědět, protože se to týká našich pojistek, jelikož rozvody a svěřování do péče řeší sbor JAG, a tohle nám přišlo od těch nahoře. Však vy to chápete.“

	„A co má být jako tohle? ‚Měl jste někdy sexuální vztah či tělesný styk s židovkou, pohankou či nepokřtěnou ženou?‘ Kdo by se mě ptal − O co tady sakra vlastně jde?“

	„Jedná se o část naší povinnosti odloučit církev od státu. Když už jsme u toho… mohl byste vstát, prosím?“ Mocklear z další zásuvky vytáhl krucifix na řetízku a nechal ho spadnout na podlahu, kde zachřestil. Byl to malý, dobře vyleštěný dřevěný křížek s ukřižovaným Kristem ze slonoviny. Krásná, jednoduchá a jemná práce.

	Mocklear věcným tónem řekl: „Dupněte na ten krucifix, prosím, ať můžeme pokročit s vyřízením vaší žádosti o převelení.“

	Furlough shlédl na křížek na podlaze.

	„Je v tom snad nějaký háček, vojíne?“

	„To si ze mě děláte srandu.“

	Mocklear odvětil:

	„Jedná se o pouhý psychologický test. Žádný další význam tomu nepřikládáme.“

	Furlough pomalu zavrtěl hlavou. „Vy… vy nejste normální… že? To mi zní jako něco od…“
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	Furlough měl tetu, které všichni říkali Trhlá Jane. Měl dojem, že někdo jako ona je v každé rodině. U někoho to bylo sbírání známek nebo pozorování ptáků. U ní to byli templáři. Konspirační teorie pro lidi zabývající se středověkem. Trhlá Jane nabyla přesvědčení, že existuje ohromný poklad, který snad zahrnuje i Archu úmluvy a leží ukrytý někde ve starých evropských klášterech: poklad templářů.

	Trhlá Jane vykládala svoje domněnky každému. Navzdory jeho usilovným snahám o opak je rozvíjela i před Furloughem. Když byl Řád rytířů chrámu jeruzalémského zničen francouzským králem Filipem Sličným, museli se templáři na mučidlech přiznávat ke všemu možnému bizarnímu, k věcem, které měly otřást vědomím obyčejných lidí temného středověku tak, aby věřili, že Filip Sličný není ničema okrádající bohaté rytíře, ale čestný král. Templáři se přirozeně doznali ke všemu, co po nich trýznitelé chtěli: k sodomii a uctívání ďábla, ke sňatkům s židovkami a čarodějnicemi či nepokřtěnými souložnicemi z východu. Jinými slovy k věcem, kterými se shazovali pouze v očích lidí své doby; k věcem, nad nimiž by se novodobí lidé ani nepozastavili: k nemanželskému sexu; k uctívání přírody; k neúctě vůči církvi.

	Templáři se nepřiznali k ničemu, co by moderní muž jako Furlough odsuzoval. Hernajs, Furlough neznal nikoho, kdo by chodil do kaple jinak než na rozkaz nebo se stranil žen. K tomu tu byly děvky. Člověk by musel být blázen, aby si z něčeho takového vůbec dělal hlavu. Jenom holka s hluboko zakořeněnými psychologickými potížemi zůstávala pannou až do svatby, a podobného panice Furlough jaktěživ nepoznal.

	Tohle bylo něco z mrtvé minulosti. Šlápnout na kříž? Kdo by to dnes řešil?

	Furlough vždycky měl za to, že lidé ze zámoří jsou jako Američané, nebo aspoň takoví chtějí být. Nedovedl si představit jediné místo, kde by po někom chtěli, aby dupnul na kříž, nebo nějakým způsobem řešili, jestli to udělá nebo ne.

	Jako by to byla součást nějakého voodoo obřadu. Jako by tenhle chlápek i ten jeho šéf pocházeli z rodného města tety Jane někde v Trhlotrhlově.

	A tak Furlough jen tak stál, ústa měl mírně pootevřená, oči mírně přimhouřené, a snažil se na to přijít. Kde se tu ti lidé vzali?

	
		V



	Mocklear znaveně podotkl: „Pokud je na vás ta zkouška příliš těžká, vojíne Furloughu, zapíšu to do vašich záznamů. Samo sebou, je to zcela dobrovolná záležitost, ale trochu jste mě překvapil. Myslel jsem si, že patříte k typu nadřazené osobnosti, která chápe naprostou nesmyslnost obřadů, ikon i prostých hmotných věcí, co?“

	„Vážně je v tom nějakej čaroděj? Cooke povídal cosi o nějakým čarodějovi.“

	Ta otázka z něj prostě vypadla, jakoby sama od sebe.

	Sotva Furlough vyřkl tato slova, tuto myšlenku, jež se mu zdála směšná jako z pohádky, náhle už mu tak směšná nepřipadala. Bytost schopná ohýbat předivo skutečnosti podle své strašlivé vůle, stvoření stojící za hranicemi veškerých zákonů, jak lidských, tak přírodních, tvor schopný přetvářet a zkreslovat věci, převracet je naruby… jak jinak ho měl označit než výrazem z dětských pohádek?

	Vzpomněl si, že se kdesi dočetl, že pohádky původně bývaly o dost temnější a krvavější než kreslené filmy, na které se děti dívají dnes.

	Mocklear nevýrazným hlasem pravil: „Setkali jsme se s mužem, který dovede věci, jež se vysvětlují − či spíše uspokojivě vysvětlují − jen horko těžko. Jsem si jistý, že parapsychologická věda bude jednoho nepříliš vzdáleného dne schopna nalézt odpověď. Nezasvěceným to zajisté připadá jako kouzla, ale stejně, existuje celá řada zázraků vědy a techniky, které by lidi z dávných časů či zaostalých zemí uváděly v úžas. Je v tom vážně takový rozdíl? Náš Pán se Cookovi bezpochyby může jevit jako velice působivá a děsivá osoba, schopná nevysvětlitelných věcí, a člověk omezeného rozumu jako Cooke může použít slovíčko ‚čaroděj‘ k tomu, aby popsal věc, na jejíž pochopení jeho malá mysl nestačí. Jde o mystiku, součást psychologického válečného úsilí. Však víte.

	Ale −“ a tu se pokřivený úsměv protáhl a Mocklear mezi tenkými bezbarvými rty odhalil až příliš mnoho zubů, „ale zkuste si představit, že svět býval ještě podivnější, než se vám kdy snilo. Představte si, že existuje něco jako ‚Tam venku‘. Možná, že na odvrácené straně Měsíce, možná, že v hlubinách moře. Představte si, že na těch starých šílených sovětských pokusech s telepatií a výzkumem sdílených snů něco bylo, nebo je něco na těch světlech, která lidé občas vídávají na obloze. Co byste s tím mohl dělat, kdyby to byla pravda?“

	„Jak to myslíte, co bych s tím mohl dělat?“

	„Kdyby tu žily bytosti schopné ohýbat zákony přírody, využívat je, hrát falešně. Připadaly by nám jako čarodějové, no ne? Kdyby něco takového existovalo, nedalo by se nic dělat, že ne? Musel byste nějakého získat na svoji stranu. Musel byste si najít takového, který by vás ochránil před těmi ostatními. To dá rozum. A samozřejmě, samozřejmě byste to musel uchovat v tajnosti.“

	„V tajnosti… proč?“ zeptal se Furlough. „Všechno by to bylo v novinách. Ten největší trhák. Bylo by to jako objevení života na jiných planetách.“

	„V tajnosti, protože se tu bavíme o životě na této planetě, o nočních stvořeních, která od samého počátku zůstávala skryta. V tajnosti, protože lidé, kteří se za bílého dne někde potulují a šíří podobné řeči, mizívají a zapomíná se na ně. Svět má svůj obranný mechanizmus.“

	Furlough spustil: „Vy jste zabili velícího důstojníka, že jo? Zařídili jste, aby posádka usnula.“

	Mocklear tím nejuhlazenějším a nejméně přesvědčivým hlasem odpověděl: „Ále, nedělejte ze sebe hlupáka. Kdybychom dokázali něco takového, dokázali bychom všechno. Všechno a všem. Všude. A jak by tomu mohl někdo uniknout? Všichni musí někdy spát.“ Nasadil zubatý škleb. „A kdybychom dokázali něco takového, no, kdo by pak nechtěl stát na naší straně, co?“

	Furlough položil chodidlo na kříž.

	Mocklear prohlásil: „Vítejte na palubě, člověče. Měli bychom tu taky vstupní bonus, pokud nám doporučíte dalšího zájemce.“
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	Později, když si stáhl masku, jež mu dodávala lidského vzezření, aby se jeho skutečné tváři pod ní dostalo trochu chladného vzduchu, který si pohraje s jejími chloupky, zasedl Mocklear (jehož pravé jméno znělo Mac y Leirr, ale už jej nudilo, jak to lidé komolili) k dopsání zbývajících papírů. Světla nechal zhasnutá (lidská světla nesnášel), ale pro oči, jako byly jeho, zářily měsíční paprsky dost jasně a umění číst a psát se naučil kdysi dávno od polapeného námořníka, kterého udržoval při životě den za dnem do té doby, dokud se od něj mohl naučit něco nového.

	Teď psal:

	

	Dotyčný byl ochoten políbit anus na Bafometově soše, odmítl však plivnout na reprodukci Ústavy Spojených států, když jsem jej o to požádal. Dotyčný je příliš zvědavý a příliš inteligentní a později se u něj může vyvinout odpor k organizaci.

	

	Mocklear se zamračil a ostrými bílými zuby hryzal pero. Musel naplnit určitou kvótu a nechtěl schytat trest za nabízení druhořadých branců člověku Wentworthovi ani Nastrondskému dvoru. Dále napsal:

	

	Dotyčný by tedy měl být umístěn do „horkých“ oblastí PES (Pevninských Států), kde bude nucen k palbě do civilistů či k vykonávání jiných činů, které ho pevněji přimknou k našemu hnutí. Zahrňte jej do operací kolem Věčnosti, není však určen k práci mimo dosah „ovladačů“. Nicméně pokud jeho věrnost současnému králi bude oslabena, může se stát adeptem na důstojníka.

	

	Potom si Mocklear vzpomněl, úhledně přeškrtl slovíčko „králi“ i poslední slabiku předcházejícího slova a drobnými písmeny nad to pečlivě napsal: „republice.“

	A potom tlapou zaváhal u políčka pro poznámky samotného tazatele, nad otázkou, jež zněla: PROMĚNIT V KŮŽI, POKUD BUDOU K MÁNÍ I DALŠÍ ČLENOVÉ SBORU? A / N.

	Jeho lidé opravdu nebyli tak stateční a neřídili se pořádně rozkazy a na rozdíl od smrtelníků byli také spoutáni zákony kouzel. Na druhou stranu, Mocklear viděl Furloughovu přítelkyni a ta byla celkem přitažlivá, takže kdyby ho nahradili, kolega v obleku z jeho pláště by si mohl užít pár celkem pěkných chvilek…

	Zakroužkoval ve formuláři A.

	Pozvedl dokument k měsíčnímu svitu a samým zadostiučiněním rozevřel čelisti. Tak.

	Vytáhl si ze složky další z mnoha listin. Výška stohu papírů ho nijak nepřekvapovala. Pokud se dal ke zradě navést jediný muž z tisíce, potom šance, že jich na základně s padesáti tisíci muži najde padesát, sahala nad průměr.

	Háček byl v tom, že těchto padesát lidí musel objevit tak, aby nepřitáhl pozornost těch padesáti tisíců čestných. Jelikož měli k ruce vindyamarské planetárium a zajaté astrology, kteří sledovali hvězdy, i Čaroděje, který nahlížel do lidských snů a odhaloval jejich obavy a slabosti, pravděpodobnost, že narazí na špatný druh lidí, byla mizivá.

	Jakmile se vypořádal s papírováním, vytáhl Mocklear malou hliněnou dýmku, nacpal si ji trochou tabáku ze své kapsičky a na chvilku si ve světle zápalky nasadil lidskou tvář (oheň se nezdál tak hrozivý, když se na něj díval lidskýma očima), aby si dopřál jednu z mnoha neřestí, které se naučil, když nosil lidskou kůži.

	Sňal si lidský obličej a nechal noční vítr vanoucí oknem, aby mu polaskal černé chlupy. Zvrátil úzkou hlavu a vyfoukl nadýchaný prstenec kouře ke stropu.

	I kdyby se volání ozvalo už dnes (a, aby bylo jasno, on připouštěl, že to by se stát mohlo), jeho lidé už měli dostatek mužů na menší operace. Budou vypadat jako vojáci Spojených států a budou nosit stejnou uniformu a vyvěšovat stejnou vlajku. Většinu lidí v jednotce zatím tvořili muži jako Furlough, kteří zaprodali vlastní duše, věděli o tom a zrazovali uniformu, již nosili. Ale někteří z těch hloupějších, chlapi jako Cooke, si dovedli namluvit, že jsou pořád jaksi vojáci věrní své zemi.

	Tak pracoval jeho lid: zařizoval, aby nepřítel bojoval proti nepříteli, bratr vraždil bratra, člověk zabíjel člověka. Nevinní buď budou muset zabíjet další nevinné, nebo se jimi nechat zabít. To na tom bylo nejlepší! Ať už si zrádci uvědomovali, že zradili, nebo ne, lidé, které zastřelí, umřou tak jako tak a čest všech čestných mužů v uniformě bude pošpiněna a všichni lidé dobré vůle budou o to víc nedůvěřovat těm, kteří jejich důvěru budou potřebovat ze všech nejvíce: tak pracoval jeho lid.
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	Podle určitých znamení, jež mu byla svěřena, poznal, že má později očekávat návštěvu. Měsíc vplul za mrak a holou místnost vyplnily černé stíny. Mocklear pocítil studený dotyk strachu, ale věděl, že se tak stalo, protože hledí do tmy očima smrtelníka. Odloupl lidskou tvář od své černé srsti.

	Vysoký, černý, vyzáblý a kostlivý stín, oděný ve zbroji z kostí, se vynořil v nejvzdálenějším koutě od okna, jako by tam stál odjakživa.

	„No?“ zavrčel Mocklear.

	Odpověděl mu ledový hlas: „Dnešní noci. Vrah Bílého jelena povstal.“

	„A co Strážci? Jestli zadují na ten proklatý Roh…“ Při tom pomyšlení se mu však hrdlo sevřelo strachy a nedovolilo mu větu dokončit. Nechtěl být navěky zaživa spalován v nelítostném a zářném Světle.

	Neživý a nedýchající hlas pokračoval: „Roh se nachází v Domě, do nějž mohou vstoupit toliko smrtelní lidé. Sehnal jsi své smrtelníky?“

	„Sehnal jsem lidi, lidi nanejvýš smrtelné. Kde?“

	„V Maine. Znáš to místo?“

	„Ha ha, Kostroune. Já vím o každé lodi, která ztroskotala za bouře. Vím o každé skále, na které manželky bledých námořníků marně čekají, až se jejich muži vrátí z krutých vln. A nejlépe ze všeho vím, kde je hradba mezi bděním a noční hrůzou tenká.“

	„Potom tam shromáždi své muže, muže nespoutané zákony kouzel, a do rukou jim dej lidské zbraně z chladné oceli. Tak pravil Wentworth.“

	Wentworth! Jeden ze Tří, kteří se ve snu vydali za Čarodějem, promluvili s ním a přežili. Jeho kůže by stála za to, jen co jej Čaroděj zasype dary, ale už ho nebude potřebovat na žádnou těžkou práci.

	Neboť i tak pracoval jeho lid.

	Měsíc vyplul zpoza mraku a ve vzduchu se stále ještě vznášel zápach hlíny z hrobu, ale Kostěj Nesmrtelný se vytratil.

	Mocklear si opět nasadil lidskou tvář a zvedl telefon, položený na stole. Natáhl chlupatou pracku (poněvadž lidské rukavice si stáhl) a dotkl se tlačítek, která při každém rozsvícení zablikala jako světlušky.

	Odpověděl mu vzlykavý hlas. Vyslovil heslo a čekal na jeho potvrzení.

	Mocklear spustil: „Dneska večer mě čeká tvrdá práce a, baže, budu čelit i nebezpečí. Takže sbalím svůj plášť a vezmu ho na naše místo. Jestli chceš ještě někdy vidět svou milou a ty svý štěňata, neudělej jménu Mac y Leirr žádnou ostudu!“

	Došlo na další lkaní a pláč a povyk, ale nakonec byl jeho dublér přinucen souhlasit. Došlo na další řeči a štkaní, výhrůžky a protivýhrůžky, dohodli se však na znameních a heslech pro další rozhovor.

	„A dej na sebe pozor, ty patolízalská sketo,“ nařizoval Mocklear. „Až sundáš mou pěknou tvář, nezapomeň můj kabát pěkně celej vykartáčovat! Jestli na něm zase najdu nějaký vtipný motanice a spáleniny od cigaret, tak si mě nepřej! Ar! Žádný legrácky! Jestli kvůli tobě budu ještě jednou za blázna, při Setebovi, přísahám, že toho budeš litovat!“

	Po tomto posledním hovoru chutnala Mocklearovi dýmka hořce. Někdy mu postupy jeho lidu mohly být ukradené.
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		Elfí lucerna



	
		I



	Dva muži stáli v kruhu světla vrhaného olejovou lampou, již doktor postavil na podlahu při patě nezrezivělé zbroje nalevo ode dveří.

	Doktor prohlásil: „Jestli v té ruce něco máte, nemáte důvod to přede mnou schovávat. Jste tu konec konců jako můj host.“

	Havran zabručel: „Jestli jste vážně lékař, já říkám si, nemusíte mi tajit, co vy doopravdy zač. Víte, nemám totiž nejmenší ponětí, jak jste do domu vůbec dostal. Možná, že toho staříka oblbujete léky, co?“

	„A vy, pane, jste možná…“ Ale byl přerušen. Společně s Havranem pohlédl dveřmi, které doktor nechal dokořán, na bod stříbrného světla, jenž se zjevil v dálce.

	Světlo se blížilo chodbou jako noční hvězda sledovaná průsvitnou mlhou, obklopená zářivou aureolou. A jak se blížila, bylo slyšet lehké, rychlé kroky.

	Havran upíral oči do chodby, ale rukou nahmatal a sevřel doktorovu paži. „Co to koukáme?“ zeptal se tichým šeptem.

	„Je to nějaký nadpřirozený jev,“ pronesl doktor ochraptěle. „Nevím, co to má znamenat. O tomto prokletém domě a jeho tajemstvích nic nevím. Ti, jež mě sem poslali, mne do svých tajů nezasvětili…“

	Světlo dorazilo blíž a byla to Wendy, smála se, utíkala chodbou, černé vlasy jí poletovaly kolem obličeje, sukně se jí třepotaly jako křídla. V rukou nesla drobounkou lucernu, ne větší než nejmenší ženský malíček; měla malinké čtvercové skleněné tabulky a kroužek, jímž se nedal prostrčit ani prst. Hranolek křišťálu uvnitř žhnul bílým světlem, jako by odrážel paprsky z nějakého neviděného zdroje. Wendy tu maličkou věc nesla na dlani.

	„Nazdar!“ houkla. „Copak mě nepoznáváte? Já jsem Wendy!“

	„Mladá dámo,“ pravil doktor, „kde jste k té lampě přišla?“

	Jenomže Wendy mluvila k Havranovi: „… obři a tuleni a mrtví koně a prostě všechno! Všichni buší do hradeb! Musíme s tím něco dělat!“

	A pak se obrátila k doktorovi a řekla: „Byla jsem v knihovně. Myslím, že by tu lampu měli radši nechávat tam, aby se knihám nic nestalo. Vidíte? Není v ní plamen.“ Hrdě ji pozdvihla.

	„Je to kouzelná lucerna,“ odtušil doktor, „z Álfheimu. V rukou smrtelníka se nerozsvítí.“

	„Ale vždyť tam nic není!“ promluvil Havran. „Není to nic než vichr a rozbouřené moře. Jak se asi můžeme postavit proti vlnám, co?“

	„Musíme najít kouzla!“ odtušila Wendy netrpělivě a dupla. Potom se otočila k doktorovi. „Na! Chytejte!“ A hodila mu tu malinkatou lucernu.

	Výsledek byl ohromující. Doktor rychleji než had v útoku, rychleji, než oko zachytilo, hmátl po opasku zbroje u dveří, tasil meč a letící lampu odpálil, takže odskočila na podlahu, zazvonila jako drahý klenot a zazářila jako padající hvězda.

	Během oné zamrzlé chvilky doktor jako by nic nevážil − šosy mu vlály, brýle na konci provázku mu vyletěly do výše, v jedné ruce třímal blyštivý meč a druhou elegantně natáhl za záda; oči měl klidné a smrtící; výraz pro změnu uvolněný, hezký, pozorný.

	Kov zazvonil o kov, jako by v místnosti odbil zvon, a jeho zvuk se chvíli vznášel ve vzduchu, než odezněl.

	Další okamžik: doktor byl vyveden z míry, ohromen, ústa mu překvapením zela dokořán, jako by ona dokonalá ladnost práce s mečem byla reflexem, chybou. Drobounká svítilna se překulila a zastavila se kousek od jeho nohy.

	Stále ještě roztržitě se sklonil a stříbrné světlo zvedl.

	Jakmile se ho dotkl, zhaslo.

	Než se napřímil, na tvář se mu vrátil původní křečovitý výraz a ve světle olejové lampy na podlaze (které se ve srovnání s tím druhým zdálo matné a nejasné) si Wendy všimla, jak se mu kolem úst a chřípí znovu napínají drobné čáry zahořklosti.

	„No!“ zvolala Wendy. „To jsem teda nečekala!“
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	„To ani já, má drahá,“ připustil doktor suchým tónem. Podal jí lucerničku.

	„Takže jste člověk,“ usoudila. V hloubi lucerny se rozžala jiskra světla, zprvu jen chabá.

	„Snad až příliš,“ odvětil suše. „Kouzla mi tu neposlouží; mají mne za zrádce, který porušil přísahu.“

	Havran se zeptal: „Kdo vás poslal? Co… co jste zač?“

	„Doktor, opravdu. A účetní a obhájce a mořeplavec a opravář potrubí. Předtím jsem sloužil jako kněz a voják, ach, a dělal jsem ještě celou řadu dalších věcí. Zažil jsem spoustu chmurných časů plných zbytečných zkušeností, jež mne zatěžují. Nyní však musím splnit svůj závazek.“ A obrátil se k nim zády a zamířil ke dveřím.

	„Počkat!“ Havran vykročil za ním.

	„Vy tu musíte zůstat a dohlédnout na pacienta, člověče!“ opáčil doktor.

	„Ne, dokud tu nezůstanete a nezodpovíte mi pár otázek, víte!“ odvětil Havran.

	„Není čas!“ Doktor máchl mečem a ukázal k východnímu oknu. „Nídhöggrovy zrůdy nám jdou po krku.“

	„Tak jen tři otázky,“ řekla Wendy.

	„Prosím…?“

	„Tři otázky a pomůžeme vám do zbroje. Je přece vaše, že ano? Je tu jen jedno brnění pro sever, jih i východ, ale dvě pro západ, a to druhé je zrezlé, ne zbrusu nové jako tohleto.“

	Doktor se zdvořile uklonil. „Ptejte se, má paní.“ A s tím shodil plášť a pokynul ke kroužkové košili.

	Havran se zeptal: „Kdo vás poslal?“ A začal mu kroužkovou košili spouštět na ramena.

	Sílící bouře tloukla do oken. Ozvalo se zaburácení hromu.

	„Byl jsem znovu přivolán z Věže Podzimních hvězd, kde leží můj spící pán, povolaly mne dobré čarodějnice, jež střeží Anglii před všemi vpády. Au! Tady ne tak silně. Ne, to patří na paži. Čarodějky už jsou příliš staré a slabé, než aby přišly samy. Jedna pracuje v evidenci v jednom malém muzeu… ty spony ještě utáhněte… jedna se hrabe v hlíně, sází kytky a žije se stovkou koček… na levé rameno, na levé rameno… ta poslední je v klášteře svaté Anny v Oxfordu. To ony mi daly tyto šaty, ty nejmodernější, jaké mohly postrádat.“

	Wendy se usmála a otázala se: „Proč vás povolaly?“

	„V boji jsem neporazitelný. Avšak…“ a tu vzhlédl ke stropu, zhluboka se nadechl, zamrkal. Když znovu sklopil zrak, ústa měl semknutá v ponurou čárku. „Zradil jsem nejlepšího přítele, který byl ke všemu mým králem. A ne jen tak ledajakým králem − jako ti lotři a zbabělci, jací většinou nosí koruny, lháři a podvodníci, jakými se stanou všichni u moci −, ale tím nejspravedlivějším a nejčestnějším mužem… no. To by stačilo. Můj trest je takový, že nebudu bojovat v Poslední bitvě. Můj meč, odvážný Durindel, bude během Apokalypsy zahálet a rezivět, zatímco ostatní muži dobudou vítězství. Oni spí spánkem spravedlivých a usmívají se, zdají se jim sladké sny. A já, já musím celé ty zdlouhavé věky bdít, hlídat a stát na stráži. Jako malý chlapec, který sám na večer Yule musí sledovat vánoční stromeček, ale kterého pošlou pryč, jakmile kostelní zvony odbijí ranní uvítání; jako chlapec, který hlídá dárky, jež si rozbalí jiní malí chlapci. Dost! Moje odpovědi by vystačily na tucet otázek!“ A vytrhl Wendy z ruky přilbu s chocholem a začal se otáčet.

	„Počkejte!“ řekla Wendy. „Nechte mě připnout ještě opasek s mečem.“

	Pozvolna se obrátil. „Má paní, já… taková věc ženě nenáleží, jedině jde-li o muže, který… jaksi…“

	Wendy poklekla, obtočila mu ruce kolem pasu a začala kolem něj omotávat opasek, jednou, dvakrát. „No tak dost! Já ho zapnu, když se mi chce. Jestli se nepřestanete mračit, obnosíte si obličej! Svůj šátek vám nedám, dokud se neusmějete!“

	„Vy máte šátek?“

	„No, mám v taštičce balíček kleenexů, to bude muset stačit.“

	A tak se pousmál a stál tam s rozpaženýma rukama, zatímco kolem něj válečný opasek omotávala potřetí.

	Potom zapnula těžkou sponu a řekla: „Nuže. Třetí otázka! Co je tohle za dům?“

	Zhluboka se nadechl. „Má paní, toto je poslední dům, kde sídlí kouzla. Je stejný v bdění i snění, je to jediné místo na Zemi, kde se obě říše střetávají. Kvůli tomu se také jedná o bránu, jíž musí projít nestvůry, které ve zlých snech straší lidstvo, pokud chtějí dobýt Zemi. Kdyby se dům změnil, byť jen nepatrně, například kvůli světlu z baterky, vzdálil by se tak svému protějšku ve druhé říši. Avšak toto sídlo také střeží bránu, jíž prolétají dobré sny; pokud tento dům padne, zahynou všechny.“

	Havran se zeptal: „Když tenhle dům tak důležitý, proč tu není víc lidí? Vojsko?“

	„Koho dnes zajímá, jestli sny přetrvají?“

	Wendy se ho zeptala: „A co vy?“

	„Má paní, nyní, když už jsem oděn, jak může být oděn někdo ze země kouzel, odejdu dveřmi snění. Jakmile vysvitne slunce, už mne neuvidíte; ale já je zastavím. Hrůza z mého meče je zastaví, když Bůh dá a Rytíř Rudého kříže a Rudá válečnická královna budou nade mnou bdít.“

	„Dejte na sebe pozor, jo?“ Havran mu podal štít, ozdobený třemi liliemi na azurovém poli.

	Wendy vytáhla papírový kapesníček a zastrčila ho rytíři za rukavici a postavila se na špičky a políbila jej na tvář.

	Tentokrát se usmál, několik zahořklých linek se mu na obličeji nadobro vyhladilo a v tu chvíli se zdálo, jako by z jeho tváře vyzařovalo mládí, smělost a důstojnost.

	Poklekl a tasil meč a podržel jej za čepel, jílcem nahoru, aby mezi ně padl stín jeho kříže. „Nechť svatý Jiří a Malen Ruddgoch Ren a všichni válečničtí andělé Trajánského nebe dohlédnou na to, aby se všichni, jež se chopí zbraně za svatou věc, v pořádku dočkali konce bitvy, nebo klidně a sladce spočinuli v nebi!“

	Vstal a otočil meč a pozdvihl čepel v rázném pozdravu, prudce se obrátil na patě a odkráčel, ostruhy mu drnčely, v jedné ruce třímal obnažený meč, ve druhé zářivý štít. Ztrácel se v chodbě, až zmizel a zvonivá ozvěna jeho kročejů odezněla a utichla.
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	Na sever od hlavní ložnice se nacházela malá komora s okny shlížejícími na východ. Jednu ze zdí tvořily pohyblivé panely, které po odsunutí umožnily Wendy a Havranovi sedět u malého stolku tak, aby stále viděli na dědečkovu postel a slyšeli jeho slabé, nerušené pochrapování.

	Doprostřed stolu Wendy umístila drobnou lucerničku, z níž se linuly prapodivné stříbřité paprsky. Stříbřitá záře si pohrávala s obličeji a rukama, zbytek místnosti však přenechávala stínům, takže se vlasy i oblečení zdály tmavé a vzdálené. Aby mu nebyla zima, přivlastnil si Havran doktorův plášť a zapnul si ho až ke krku. (Wendy si pomyslela, že mu to náramně sluší, ladí mu to s tmavými vlasy a vousy a zvýrazňuje to šeď jeho očí.) Havranův stín vzadu na stěně byl ohromný a temný; útlejší stín Wendy chvilku nepostál, neustále tančil mezi zdí a stropem. Basreliéf vyřezaný do panelů za Wendy se objevoval a mizel, jak se její stín přesouval sem a tam: jednoruký muž svazoval vlka lehoučkou šňůrou; lučištník s páskou přes oči vystřeloval do slunce šíp ze jmelí.

	„Hádej co!“ Wendy se naklonila a oči jí samou radostí zářily. „Hádej, koho jsem potkala!“

	„Ne, můj ptáčku, nejdřív ti něco řeknu já. Vím, kde ukrývají ty kouzelné talismany. Ten děda mi to řekl ze spaní. Podívej na to.“ A s tím Havran vytáhl malou kartičku.

	„Tys na to přišel! To je úžasné!“

	„Tak úžasné zase ne. Děda je uvězněný ve zlém snu.“

	Podíval se na kartičku ve svitu lucerny, ale písmena jako by plavala a zamotávala se mu před očima do nějakého blábolení. Nicméně když z kapsy vytáhl baterku a rozsvítil ji, podařilo se mu je snadno přečíst, třebaže skomírající žlutá žárovka vydávala ještě méně světla než stříbrná lampa.

	Havran hrůznou zprávu přečetl nahlas (přičemž vynechal zmínky o mučení a utínám údů) a Wendy na něj zírala vykulenýma očima.

	Jakmile domluvil, prohlásila: „To je strašné! Taková ničemnost! Možná, že bychom ho mohli vzbudit! Chudák jeden. V jednom z těch příběhů, co jsem četla, se psalo něco o tom, že se to dá léčit listy vavřínu.“

	Havran však civěl na malou lucerničku. Sotva se jí dotkl kužel světla z baterky, zhasla a rozžala se znovu, jakmile baterku vypnul. Teď rychle cukal palcem, zapínal a vypínal baterku a lucernička tepala jako stroboskop. Stíny poskakovaly.

	Wendy položila malou bílou dlaň na Havranovu velkou svalnatou ruku. „Přestaň s tím!“

	„Promiň. Rozbolela tě hlava, že?“ Promnul si oči. „Jsem dost utahaný, víš.“

	„Můj přítel říkal, že pokud se tu bude svítit baterkou, tak se neukáže.“

	Havran trhnutím zvedl hlavu. „Přítel?“

	„Potkala jsem ho dole v ložnici, vedle pána a paní Rytířových. Spal tam nějaký vysoký tmavý chlap a ten prďola stál na sloupku u postele.“ Tu si prohrábla vlasy, nasadila skřítkovský úsměv a stočila stranou pohled rozzářený radostí. „Tak vylez, človíčku! Vylez! On ti nic neudělá!“

	Havranovi připadlo, že v jejích vlasech zahlédl pohyb, jako by se jí k rameni tisklo cosi o velikosti veverky a využívalo prameny jako závěsy, za nimiž se dá schovat.

	Ozvalo se tiché štěbetání: „I ty falešnice! Přísahala jsi, že mne skryješ! Dej ty pracky pryč, děvče, sic tě tnu svou věrnou čepelí!“

	Něco se jí mlelo ve vlasech a Wendy zvedla obě ruce, ucukla a vykřikla „Au!“ jako by ji drápla kočka.

	Havran omráčeně vyskočil, zamrkal a zakoulel očima.

	Wendy ruce svěsila a nad středem stolu upustila malinkého chlapíka. Ten s dutým klapnutím čiperně přistál na drobounkých nohou.

	Na výšku měřil devět palců, oděný byl celý v zeleném a na hlavě měl rudou čapku s pírkem. Na sobě měl doublet a punčochy a bačkory se mu stáčely do špičky. V jedné ruce svíral miniaturní meč a se zuřivě předstíranou odvahou jím máchal ve vzduchu k Wendy.

	Ta si vložila podrápaný prst do úst a začala si ho cucat.

	„Nechej mne na pokoji, ty nevěřící děvenko! Složila jsi přísežný slib, že mne nikomu neukážeš! Při Oku Balorově, přísahám, že tento den způsobí ti pravé hoře! Pravé hoře! Tohoto dne budeš želet!“

	„Vždyť je to jenom Havran,“ namítla Wendy. „Ten se nepočítá.“

	Havran se nahnul nad stolem, zašilhal a natáhl ruku s ukazováčkem a palcem spojeným ve strnulém kroužku. Odcvrnkl mužíkovi meč z ruky, roztočená zbraň proletěla místností a cinkla o protější stěnu, jako když upadne špendlík.

	Havran složil svalnaté paže na stůl, uvěznil mužíka mezi nimi a sklonil se k němu. „Omluv se. Slib mi, že neuděláš ani neřekneš nic, čím bys ublížil mé ženě. Přísahej. Jinak tě rozmajznu jako brouka.“

	Mužíček stočil oči, ztěžka vydechl a pravicí se plácl do boku, jako kdyby si z něj chtěl vytáhnout žihadlo. Potom si sňal čapku a uklonil se Wendy tak oslnivým způsobem, že se zahihňala. Vzápětí pravil: „Promiňte, slečno; nějak jsem se rozohnil. Neudělám ni neřeknu nic, čím bych vám jakkoli ublížil.“

	„Co jsi zač?“ zeptal se Havran, shlížel na něj a obličej měl bez výrazu samým úsilím nedat najevo údiv.

	Mužík opět smekl a uklonil se, jednu ruku opřel v bok, jednu nohu pokrčil, druhou držel napjatou a v rozmáchlém pohybu čapkou přejel pírkem po stole. „Říkejte mi Tom Lucernička, vaše lordstvo; královský švec na dvoře Jeho Výsosti, Finna Finbarry, Krále pod horou. Šiji toliko levé boty.“

	Wendy se s rozjiskřenýma očima předklonila a hlasitým jevištním šepotem oznámila: „Myslím, že je to elf!“
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	Havran mu položil otázku: „Mužíku, nevíš ty, kde mohla být světnice? Nebo jako vypadá člověk, co dal vzniknout tomuhle místu, kde visí jeho obraz, co?“

	Tom Lucernička si sundal čapku a podrbal se na hlavě, obracel oči, vyfukoval nadmuté tváře a tak výtečně hrál zmatení a hluboké zahloubání, že se Wendy znovu zachichotala.

	„To ubohý Tom neví, pane, kdepak, ničehož mne nenapadá. Nikdy dříve jsem ve Velkém domě nebyl, kdepak, neb jsem duše slušná (což většina z nás drobounkých býti musí, poněvadž nejsme tak velicí, abychom si nezdvořilost mohli dovoliti, pokud mi tedy rozumíte) a kam nás nepozvou, tam nikdy nechodíme, kdepak, pane.“

	Vichr, který se venku sbíral k bouři, nyní utichl. Ozvalo se poslední zahřímání hromu; pak ticho. Bušení vln do přímořských hradeb zesláblo.

	Wendy zatleskala. „Sir Lancelot odehnal obry i tu bouři!“

	Tom pravil: „Anebo jim pouze dopřál oddych, než naberou sil.“

	Wendy zašvitořila: „Tak se teď podíváme po těch talismanech!“

	„Kde budeme hledat?“ zeptal se Havran. „Která místnost je ta světnice?“

	Wendy vyskočila. „Půjdu se po ní porozhlédnout! Ty zůstaň tady a dej pozor na dědečka!“

	Mrzutě pohlédl na muže spícího ve vedlejší místnosti a poklesla mu ramena. Oči měl zrudlé únavou. Konec konců byl vzhůru od časného jitra předešlého dne; a teď už skoro svítalo.

	Wendy si vzala malou lucernu, odešla a její kroky chvatně zaduněly o prkennou podlahu v chodbě. Světlo, jež si nesla, se zmenšilo ve hvězdu; Wendy se otočila a zamávala, potom zahnula za roh. Světlo zmizelo.

	Tom Lucernička se vydrápal na pelest postele. „Baže, když máte pravdu, tak máte pravdu! S kouzly je kříž a žádná duše neměla by se s nimi zaplétati. Ale hej! Pomůžu ti oka nezamhouřit! Umíš šachy? A nemáš tu šachovnici?“
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		Zvěsti z bitvy



	
		I



	„Hola, brachu! Hola hou! Novinky z boje!“

	„Hoj, můj druhu! Pojď, vylez za mnou na pláž, dál od tříště a vln, dál od moře, budeme tady nahoře. Jeden nikdy neví, jestli nezaslechne tě někdo, teď anebo příště, když stojíš hned u vln a mořské tříště.“

	„Hóó, ha! Pěkné místo s pěkným výhledem! Zde schováme se snadno před tím druhým, i před jeho nohsledem. Hej, hola! A teď už šeptejme, ať neslyší nás zdola!“

	„Zakrátko uslyší již dosti. Kapitáni všech oddílů se mají hlásit hlavnímu maršálovi; takovou slyšel jsem zvěst.“

	„Zvěst?“

	„Rozkaz. Slyšel jsem rozkaz.“

	„Ach, aha! Ha! Ha! Sluší ti to, zdáš se čilý jako rybička, co jsme se naposled potkali, změna ani maličká, starý brachu!“

	„A kdy že to přesně bylo? Možná, že už se ti to vykouřilo z hlavy…“

	„Nařídil jsi mi, abych ti to neříkal. Pamatuješ? Žádná tajná hesla, říkal jsi; potom se tajnému sboru nikdy nepodaří pochytat udavače.“

	„Aha. Ha! Haha! Ale vždyť to byl jen žert! Krom toho žádný tajný sbor není! Jednou mi to řekl jeho velitel.“

	„Nebo někdo, kdo se mu podobal, jestli tě dobře chápu.“

	„Hoho! To je švanda! To ti vždycky šlo, vtípky a fórky, ano, panáčku. Dobře si na tebe vzpomínám.“

	„Já nikdy nežertuji.“

	„To si také pamatuji. Inu, podej mi tedy hlášení, muži.“

	„Já? A podávat ti hlášení? Odkdy se kapitáni zodpovídají vlastním důstojníkům?“

	„Nikdy, ha! Proto očekávám tvé hlášení, důstojníku.“

	„Tak to ne. Dobré zdroje (dobré zdroje, ti říkám!) mi mohou potvrdit, že kapitánem jsem tu byl jmenován já.“

	„Och.“

	„Vypadáš sklesle. V čem je potíž, brachu?“

	„To já jsem jím byl jmenován, říkám ti, osobně, Mannannanem, než jsme vypluli.“

	„A máš nějaké svědky, co? Nestranné svědky?“

	„Těžko říct, těžko říct. Jeden z nich se hrozně snažil, aby tam zapadnul, takže to nemusel být jeden z Mannannanových proradných hochů, kteří si zahráli na svědky, kdežto ryzí, pravý svědek, který se tam dostal omylem, nebo to jen předstíral, jestli mi rozumíš.“

	„Mannannan mě také osobně jmenoval kapitánem.“

	„Mannannan osobně? Nebo někdo, kdo se mu podobal?“

	„Ar! Arrgh! Mannannan a ty jeho lstivé lsti! Až přijdeme na to, kdo je vlastně pravý Tulení král, tak zaplatí! Nemůže se ukrývat navěky! Já osobně jsem přesvědčený, že je to komorník. Když jsem byl naposledy ve Vřeštících vřesovištích, komorník mhouřil oči úplně jako on.“

	„Správce Pokoutného pokladu. Jak jinak by zařídil, aby někdo poslouchal jeho rozkazy?“

	„Nar! Gar! Jestli je to pravý Tulení král, jaktěživi ho nenajdeme; nikdo z těch pravých Tuleních králů, které jsme již odhalili, to nebyl ani zdaleka.“

	„Já si myslím, že by to mohl být sám Mannannan.“

	„Přestože vypadá jako pravý Tulení král, má zlatou korunu na hlavě, vousy, zkrvavené zuby a vůbec? Příliš důvtipné. Přespříliš důvtipné.“

	„No, dokud se pravý Tulení král neukáže, jeden z nás je kapitán a měl by si vyslechnout hlášení a zajít za hlavním maršálem.“

	„Hmpf. Ha! Aha ha! Není tu ani živáčka. Jestli se někdo zeptá mě, řeknu, že jsem se hlásil tobě; jestli se někdo zeptá tebe, řekneš, že ses hlásil mně. Pokud nikdo nezjistí, kdo je tu vlastně kapitán, není tu viny ani zodpovědnosti!“

	„Ohó! Ohó! Říkat něco takového je jasně protizákonné. Možná, že se tu prostě snažíš chytit moji ubohou maličkost do pasti. Za to na tebe pošlu tajný sbor.“

	„Já jsem u tajného sboru poručíkem! Ani se mě nepokoušej nahlásit!“

	„Ano, kapitáne, je to rozkaz, můj kapitáne? Ha!“

	„Ohó! Aha! Ha, ha! Nesnaž se na mě svalit vinu! Nedělal bys ze mě kapitána, kdyby ses do toho sám pěkně nezamotal! Tak co ty novinky z boje?“

	„To ty jsi je přišel říct mně!“

	„Kdepak.“

	„Vždyť jsi to říkal!“

	„Neříkal.“

	„Ale říkal! Ha!“

	„Já se jenom ptal. Novinky z boje? Tak jsem to řekl. Tak nějak. Byla to otázka.“

	„Takže to budou špatné zprávy.“

	„Něco hrozného. Ehm… aspoň co jsem slyšel.“

	„Arggh! Haha! Ha! Víš, náš lid by mohl převzít Acheron a vládnout všem, i přátelům, celé té bandě, kdyby se jednou dovedl uspořádat, všechno si jaksepatří zařídit, všechno pěkně, jak má být.“

	„Baže. A kdyby měsíc byl ze sýra, mohli bychom ho slupnout k obědu.“
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	Oba nějakou dobu setrvávali v zachmuřeném mlčení a sledovali, jak vlny moře snů omývají pobřeží, sledovali hlubinu, v jejíchž černých vodách se zrcadlila zšeřelá obloha.

	„Ar! Moře miluji.“

	„Baže. Jak se ti jednou dostane do krve, už tě nepustí.“

	Z dálky za vlnami se k nim nesly zvuky jako burácení a třesk zbraní, výkřiky bolesti.
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	„Ach. Teď mě něco napadlo, brachu! Kelpiové tady za kopcem také musí podávat hlášení. Co kdybychom se tam připlazili po břiše a nastražili uši? Uslyšíme, co říkají. A to pak bude to hlášení. Kdyby se někdo ptal, řeknu, že ho mám od tebe.“

	„Jestli to uděláš, rafnu tě tak, že ti poteče krev!“

	„Ho ho ha. A podle čeho mě zítra poznáš? To jenom dnes jsem někdo jiný a předstírám, že jsem to já. Až moje pravé já zjistí, že mu v šatníku chybí tenhle kožich, bude věřit, že jsi mu ho sebral ty!“

	„Vždyť ani neví, kdo jsem.“

	„Vždyť jste nejlepší přátelé! Říkal jsi to!“

	„Neříkal! Já se jenom ptal. Jako bych položil otázku.“

	„Nuže, já vyrážím. Zůstaň si tu, až se vrátím, povím ti, co říkali.“

	„A to mám věřit takové ulhané špíně, jako jsi ty, brachu? Uhni! Drž se u země! Já jdu taky!“

	„Psst!“

	„No?“

	„Je pravda, že Zloděj Klíče, Vrah Bílého jelena, Azrael de Gray, je pravda, že je teď jedním z nás? Slyšel jsem, že zabil a snědl Njörda ze Skule Skerrie, vzal si jeho kožich a stal se jedním z nás!“

	„Ach! Neměl bys věřit všemu, co slyšíš.“

	„Takže je to lež?“

	„Ne, je to zajisté pravda. Ale neměl bys věřit všemu, co slyšíš, tak obecně. Čaroděj je teď v Domě, nebo o tom sní, a mohl by tam dostat jednoho z našich lidí. Viděl jsem ho, jak mává z okna a dává znamení kapitánu Aegaiovi z Atlantu.“

	„Aegai je po smrti. Je to Triton z Cantriff Gwylodd převlečený do jeho kabátu.“

	„Kdepak, kdepak, brachu. Slyšel jsem, že Aegai uprchl s kabátem z Mannannanova šatníku a nyní v přestrojení slouží na lodi, mám to od dobrého zdroje. Ha! Od velice dobrého zdroje. Teď ticho! Poslechneme si, co tam dole říkají kelpiové.“
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	Z moře se vynořila postava ve stříbrné zbroji, vysoká, vzpřímená a mužná, usazená na zmírajícím oři slabém v kolenou. Klopýtavého koně pokrývaly vředy a boláky a cestou zvracel. Na varkoči měla postava heraldický znak v podobě tváře osypané naduřelými vředy.

	Na trávě nad břehem stál další stříbřitý rytíř, nad přilbou s korunou se mu pohupovaly chocholy značící hodnost a malomocný kůň, jemuž se ze strupovitého masa odlupovaly dlouhé pásy kůže, stál vedle něj a očichával drny, jako by byl příliš znavený, než aby se najedl. Na rytířově varkoči i na pancíři jeho oře se opakoval obraz leprózní tváře.

	Rytíř z moře sesedl z koně, zvedl hledí a padl na všechny čtyři. Ač byl trochu bledý, obličej měl tvrdý a pohledný, kdežto oči znepokojené a nejisté.

	Rytíř, jenž nesl znamení lepry, také zvedl hledí; byli si podobní jako dva bratři a v obličeji nebyl nijak nezdravý ani znetvořený; avšak jeho oči byly rovněž oči trudnomyslného muže, smutné, vyčerpané, zoufalé.

	Klečící rytíř, ten se znamením zduřelé tváře, pravil: „Služba a obětavost! Já, jenž nemám jméno, ale nazýván jsem Rytířem Neštovic, nehoden života, ponížený, nečistý a padlý, žádám o povolení promluvit.“

	Druhý se sklonil, aby klečícího rytíře zvedl za rameno. „Vstaň, bratře, ve jménu služby a obětavosti. Já, jenž si nezasloužím jméno, ale nazýván jsem Rytířem Malomocenství, chořím stejně jako ty, snad i hůře. Pouze myšlenka, že bych mohl posloužit tomuto vojsku velením, jež mi bylo vnuceno, zadržela moji ruku před samovraždou.“

	Klečící rytíř vstal. „Tvá vlídná slova mi vrážejí trny do srdce, neb vím, že takový soucit nezasluhuji.“

	„Soucit bývá projevován pouze těm, kteří ho nezasluhuji, bratře rytíři; to proto je tak vzácný. Raduj se ve své bolesti; bolest představuje jediné pravé štěstí. Pověz mi zvěsti z boje.“

	„Potomek Světla (ale nevíme který, neboť zářil příliš jasně, než aby se na něj dalo pohlédnout) sestoupil z Města Podzimní hvězdy a stanul na hradbě. Jeho zbraň je strašlivá a nelítostná, zarputilá, nelidská. Jedná se o jediného muže, jehož se obáváme; o muže bez viny; a naše zbraně jej netnou. Rytíři Tyfus, Černá smrt, Dýměj a Larvální mor byli smeteni zpět do moře. Prohlašují, že je zradili oři.“

	Malomocný rytíř znechuceně zavrtěl pohlednou hlavou, nicméně odměřeným a vyrovnaným hlasem odtušil: „Co jsme zač, abychom obviňovali ostatní? Nepřísluší nám nikoho soudit.“

	„Rytíři Horečka a Zuřivost mu uštědřili řadu dobrých ran.“

	„Zajímavé. Možná, že ten Potomek Světla není tak dokonalý, jak se tváří, pokud je to ten druh muže, který ze svých vad viní vlastní horkokrevnost a zápal.“

	„Leč i ti zklamali. Rytířka Příjice jej zasáhla a prolila tolik krve, že mu noha vypověděla službu. On však poklekl na hradbě a pokračoval v boji.“

	„Je tedy vinen cizoložstvím. Už vím, který rytíř to bezesporu bude. Je vinen rovněž zradou, nemocí, jež tělo otupuje a rozežírá s rozvahou.“

	„Tvojí nemocí, můj pane. Žádáme tě, aby ses přidal k boji; která z chorob, jež předvedly lidstvu svoji malost, je mocnější nežli malomocenství? Kdo ze všech hříšníků pykajících v našem Temném příbytku je nahlodáván bolestivěji nežli zrádci?“

	„Tvá milá slova mne zahanbují; nejsem jich hoden. Onen muž však může padnout. Říkal jsi, že jej poranila rytířka. Jeli tomu tak, některá jeho část si musí uvědomit, jak slabé a žalostné je celé lidstvo, včetně nás i jeho. Proměnil svoji domýšlivost a pýchu v moudrost?“

	„Ne, můj pane; rána nebyla smrtelná. Rytíři kelpiové byli odehnáni.“

	„To nás má všechny naučit pokoře.“

	„Pravdu díš.“

	„Co se stalo potom?“

	„Vyřítil se na něj obr Surtvitnir s planoucí pochodní v každé ruce, byl však odražen. Potomek Světla oslepl a vlasy mu shořely, ale nyní se bije ještě zuřivěji než kdy dříve.“

	„Surtvitnir odražen? Možná, že si ten Potomek Světla ve své domýšlivosti a pošetilosti představuje, že dovede ovládat vlastní vztek a zápal.“

	„Leč obr Bergelmir srazil jej k zemi.“

	„Ach, dobrá! Potomek Světla nám ještě poděkuje, však Bergelmir by jej měl naučit, že lidstvo není nic než stvoření viny a trýzně. Co pak?“

	„Ve své slávě a moci slétli z černých nebes bouřní princové a rozvířili hory větru a ohně. Všichni pánové selkiů a kelpiů, i trojice Prastarých, Smrt, Zkáza a Nenávist, se na něj potom vyřítili společně, země i moře zmizely pod jejich řadami a celá obloha se zachvívala jejich válečnými pokřiky.“

	„A?“

	„Můj pane, člověk byl stvořen, aby trpěl. Domýšlivost a pýcha jsou nejhorší z hloupostí a porážka nás naučí té nejvyšší moudrosti.“

	„Oslepen, na kolenou a zdrcen, přesto rytíř povstal a odrazil útok?“

	„Ano, pane.“

	„Žádný z kelpiů se nedostal za hradbu?“

	„Ani jediný. Stejně však selhali naši spojenci. Porazil, rozprášil a pobil celá vojska i loďstva. Trojice Prastarých odvrávorala s krvavými ranami. Dokonce i vlny oceánu byly rozsekány tak, že voda krvácela.“

	„Ani jediný? Nikdo?“

	„Inu, můj pane, máme za to, že v tom zmatku mohlo přes hradbu proklouznout jedno selkijské mládě. Chybí také Bergelmir. Snad zdolal hradbu.“

	„Jedno selkijské mládě?“

	„A snad i Bergelmir. Buď tak, nebo jeho tělo odletělo a přistálo dále, než dohlédneme.“

	„Jak může jediný člověk vykonat tolik?“

	„Možná, můj pane, Potomek Světla žije v klamu a stále věří, že jediný člověk dokáže zázraky.“

	„Nebožák, takhle se napálit.“

	„Inu, můj pane, sami nejsme o nic lepší.“

	„Kdyby však byl bez hříchu, dlel by přece v Celebradonu, ve Hvězdné citadele. Pokud se jedná o zrádce z oné staré pověsti, jeho vina snad dovolí mé zbrani, aby jej ranila tam, kde tisíce jiných neuspěly. Půjdu a udělím tomu Potomkovi Světla lekci.“

	„A co máme ohlásit hlavnímu maršálovi?“

	„Pravdu, neb pravda ukáže nám pokoru.“

	„A co selkiové?“

	„Ach. Pakliže někdo ohlásí, že jeden z jejich řad uspěl tam, kde vlídné a milosrdné plémě kelpiů nepochodilo, mohla by selkie oslepit domýšlivost a pýcha. Koná-li někdo dobré skutky, měl by je konat v tajnosti.“

	„Moudré, přemoudré! Selkiové by ti poděkovali, kdyby o tom věděli.“

	„A já sám se vydám za Potomkem Světla. Jeho zbroj má jednu slabinu, neboť pukla tam, kde zradil.“

	Dvě postavy ve stříbrných zbrojích se po krátké modlitbě otočily a vedouce své koně vykročily do slané vody. A kudy šly, tam se moře měnilo v páchnoucí krev, a rytíře následovala mračna much a roztočů.
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	„Hsst, brachu. Tak kdo je ten plavčík, kterého jsme pronesli do Domu? Pochází z Vřeštících vřesovišť, nebo ze Skule Skerrie?“

	„Ach! Aha! Ha ha! Ať je to kdo je to, já bych ti to stejně neprozradil; zítra v noci bude po něm, stáhnu ho z kůže, napnu si ji, aby vyschla, a v poledne ji mám v šatníku. Tou dobou, kdy Mannannan přijde s odměnou, už to budu já, kdo si namastí kapsu!“

	„Tak to ne. Nesmíme okrádat jeden druhého. Skrytí soudci takové zločiny trestají smrtí!“

	„Ach? Říká se, že šatníky Skrytých soudců jsou ještě naditější než jakékoli jiné. Říká se, že Mannannan je ze všech nejhorší a jednoho dne v jeho království nezbude nikdo jiný než on sám.“

	„Kdo to říká?“

	„Och? A kdo říká, že zákon je zákon? Jenom tvoje uši ti to řekly, a ty se dají napálit!“

	„To je sice pravda, ale tomu, co říkáš, nevěřím.“

	„Možná, že jsem nic neřekl. Znáš náš zákon: pokud se nedá věřit žádnému svědectví, je člověk nevinný. Nevinný jako jarní deštík.“

	Oba chvíli mlčky hleděli na vlny.

	Pak jeden řekl: „Žijeme v chladných a trpkých vodách, které chutnají po lidských slzách. Mám pocit, že moje tulení žena není ta, kterou jsem si kdysi dávno vzal. Moji mladí už vyrostli a z některých se stali cizinci, z jiných rovnou nepřátelé. A za všechny ty dlouhé roky, které jsem strávil v moři, vlny nikdy nenašly klid, nikdy nenašly tvar, který by jim vyhovoval, zas a znova se zvedají a hroutí a tříští a zase se zvedají, jsou vratké, nejisté, nenabízejí místo klidu. Co když nás chtějí kelpiové obrat o zaslouženou odměnu? Nemůžeme si být jistí, opravdu jistí, říkám ti, co mají za lubem, nebo zda jsou věci tím, čím se zdají.“

	„Co ta tesknota, brachu? Myslím, že vím, o co jde, je za tím žena.“

	„A máš pravdu. Viděl jsem ji okny knihovny, zdáli, ve světle elfí lucerny, stříbrné jako půlnoční moře, byla krásná jako mořská panna, vlasy měla černé jako tulení kožich a oči jí zářily radostí! Šla z ní kouzelná krása, hochu; a já přísahal, že musí být má! Hned jak Malomocný rytíř skolí Potomka Světla, jdu přes hradbu.“

	„Jestli to uděláš, nahlásím tě Mannannanovi. Víš, já už jsem tě poznal: ty jsi kapitán Aegai z Atlantské hlubiny.“

	„Ne. To jsi ty. Já jsem sám Mannannan. Drž se dál, nebo ti bílými zuby utkám náhrdelník z rudé krve.“

	„Nebudu se s vámi přít, pane; ale musíte splnit tento geis; zůstanete, než vám zapěji píseň. Porušíte-li můj geis, pohaním vaše jméno od Islandu až po mys Bouří.“

	„S básníky se nehodlám zaplétat, člověče. Zazpívej mi.“

	Ten druhý spustil píseň:

	

	Selkie, to je bytost zvláštní,

	různá těla jsou mu vlastní.

	Mužem bývá z vodstev šerých

	selkie zlý ze Skule Skerrie.

	

	Jako muž pak krade ženy;

	jako zvíře z mořské pěny

	zuby brousí však ten, který

	původ má ve Skule Skerrie.

	

	Mladá panna z Orknejí

	měla mu být trofejí.

	Znala úsměv zrádně vřelý

	zrůdy té ze Skule Skerrie,

	

	a tak během políbení,

	stébla vzala v podezření.

	Ta však nesnes netvor lstivý;

	nevrátil se domů živý.

	

	Potom dodal: „Ve starých písních se ukrývá stará moudrost, můj pane. Dej si pozor na suchozemské ženy.“

	„Ha! Ha! A kdo by se tulil k jedné z našich chladných panen, které páchnou po soli a mořských rybách, když můžeme mít světlodenní dívčiny vonící po květinách, jež prý rostou tam nahoře?“

	„Tam nahoře roste i tráva z Orknejí. Stejně tak móly. Krom toho ta slečna nemusí být tak krásná a čerstvá, jak jste ji viděl, můj pane. Viděl jste ji pouze svýma očima, víte.“

	„Běda, běda, pravdu díš.“ Dlouze vydechl a obrátil oči v sloup. A nakonec pravil: „Inu, říká se, že až pohltí všechno tma, tma tmoucí, a všechny zraky vypoví nám službu, oči nás přestanou podvádět.“

	„Ha! A vy tomu věříte?“
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	Peter a Wil se spolu hádali, ještě když vcházeli hlavním vchodem. Oba se zarazili, když spatřili, že Emily leží zhroucená uprostřed pokoje, před krbem. Vedle ní se válely rozsypané ostatky rozebraného telefonu a vykuchaný reproduktor ze stereosoupravy. Na spáleném koberci kolem Emily ležel asi tucet ohořelých zápalek.

	Wil se k ní vrhl a zatřásl jí ramenem, ale neprobrala se. Obezřetnější Peter se jednoduše rozhlédl po místnosti, než do ní vstoupil. Všiml si, že v popelníku leží tři cigaretové špačky, každý jiné značky, v kuchyni na lince stojí tři neumyté šálky kávy a z jednoho se ještě kouří.

	Obličej Peterovi zrudl návalem vzteku a klouby rukou na vozíku mu zbělely. Cítil se zhanobený. Stroze, zlostně škubal pažemi a projel přes pokoj do chodby.

	O chvilku později se za ním přihnal Wil a splašeným hlasem řekl: „Musíš něco udělat! Zavolat záchranku! Někdo rozebral oba telefony! To jsou zase kousky toho tvého potrhlého synka! Je to tvoje vina! Tvoje vina! Kam šel? Kam se poděl?“

	Peter ukázal na pentagram nakreslený křídou na okno. „Tímhle tě uhranul, že? Nepamatuješ si, jaká jména použil? Jestli jo, tak je nevyslovuj, budeš mi je muset sepsat. Je to pěkně dávno, už si z těch keců houby pamatuju.“

	„O tomhle voodoo vím velký kulový!“ zaječel Wil. „Jasně, že si je nepamatuju! Tebe i toho tvého pošahaného syna poženu před soud! Museli jste mě omámit! Tak je to! Dali jste mi něco do jídla! A on teď dostal Emily!“

	Peter se natáhl a jednu Wilovi vlepil. Byla to rána otevřenou dlaní, ale Peter byl silný v pažích a ramenou. Wil převrávoral místností a sesul se na dveře od přístěnku. Zůstal o ně opřený a mnul si tvář, oči mu hořely a ztěžka oddychoval.

	Potom vykročil k Peterovi a pozvedl pěst.

	„Jen do toho,“ vyzval ho Peter. „Možná tě i nechám zasadit první ránu. Potom ti zpřelámu obě hnáty. Tak pojď. Bojíš se snad mrzáka?“

	Wil začal couvat.

	Peter popojel blíž. „Emily můžeš probudit stejnou říkankou, kterou jsem osvobodil já tebe. Vydám se hledat svého syna a ty tři muže − možná, že jich bylo víc −, kteří ho odvedli. Chci zjistit, jaké jméno použil, aby tě vyřadil ze hry. Děda se mě snažil část těchhle věcí naučit. Ty mi pomůžeš dohnat ten náskok.“

	Wil stále ještě ustupoval. Zadíval se na pentagram na okně a tvář mu zbledla špatně skrývanou pověrčivou hrůzou.

	„Vždyť nevíš, kde tvůj syn je…“

	„Ale vím, kde bych měl začít s hledáním. To jméno!“

	„Morfium. Nebo tak něco. Morfeus…“

	„Mlč už!“

	Ale Wil už začínal ztrácet vědomí. Peter natáhl z invalidního vozíku ruku, ale nemohl ho nijak chytit. Wil se složil na podlahu a čelem hlasitě udeřil do koberce.

	Peter shlédl na jeho rozvalené tělo. Snad se mu vybavilo, že u vodní nádrže za ním Wil neslezl ze svahu, aby mu pomohl zpátky nahoru. Kolem nosu se mu zkroutil náznak úšklebku. „Já ti to říkal.“

	Vzhlédl a spatřil Komnatu Středního snění, vykreslenou křídou na skle do těch nejmenších podrobností, dokonce i se sochami svatého Jiří a Malen, Rudé válečnické královny, stojící při posteli.

	„Jo,“ zabručel. „Vím, kde bych měl začít hledat.“
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	Havran sebou škubl, probral se a přitáhl si šedý plášť k tělu. Usnul v křesle u postele Lemuela Waylocka. Co ho probudilo? Matně si vzpomínal, že hrál šachy s nějakým pidimužíkem a kladl mu otázky ohledně jeho života a bytí, ale nedostalo se mu ničeho jiného než nafouknutých historek, výmyslů a hádanek; dlouhých, jednotvárných příběhů, zamotaných do zbytečných odboček a hebčích než ukolébavka.

	Havran zaslechl ptačí zpěv. Došel k oknu a viděl, že obloha je bledá, ačkoli zem ještě spočívala v nočním stínu. Slunce viselo za obzorem, avšak východní mraky na pozadí slábnoucích hvězd měly narůžovělý nádech.

	Jitro ho probudilo, jak to činilo odjakživa, třebaže si chtěl ještě pospat.

	„Doktor du Lake nevrátil,“ zívl Havran. „A kde je žena? Kde − ach?!“ To pohlédl oknem ven, jednou rukou opřený o nárameník samurajské zbroje, druhou o parapet.

	Jeden úsek kamenné zdi se rozpadl napadrť. Kolem byly stopy, větší než sloní, vedly prachem a sutí rozbitého zdiva.

	Havran se za oknem nahrbil jako kočka na lovu a naježily se mu chloupky na zátylku. Oči mu kmitaly po celém výjevu tam a zpět, ale žádná další část jeho těla se ani nehnula, snad až na knír, když se Havran zachmuřil.

	Šedivý plášť ani nezašustil, Havran se otočil od okna a rychlým tichým krokem opustil místnost. V domě byla ještě tma jako v pytli, ale Havran měl bystré oči a našel si cestu. Sestoupil po točitém schodišti zpola ukrytém za klenutým průchodem a vkročil do komnaty, do jejíchž stropních trámů byly vyřezány stříbrné hvězdy a srpky měsíce.

	Vysoká okna na druhém konci síně svítila mdlým šedým světlem. Havran si z držáku na stěně vytáhl kopí na lov kanců a prudce se ohlédl.

	Po stranách čtyřsloupkové postele stála dvojice soch: jednu z nich tvořil muž v kroužkové košili, druhou žena v přilbě, kiltu a náprsním krunýři. Muž stál na hadovi, který se mu ovíjel kolem nohy, a bodal stvůru kopím.

	Na ženině nárameníku stál Tom Lucernička a uvazoval soše kolem hlavy pruh látky. Socha muže již měla pásku přes oči utaženou kolem přilbice.

	„Tome!“ spustil Havran s rukou na prosklených dveřích. „Běž najít Wendy a zjisti, jestli je v pořádku. Řekni, že já musím jít. Ať dohlédne na toho spícího dědu! Já musím na lov. Něco zlého v noci přelezlo hradbu.“

	„Vážně? Něco zlého? No to se podívejme!“

	Ale Havran už byl pryč.
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	Havran se sklonil a konečky prstů se dotkl zlámaných stébel trávy v zahradě. Stopa byla ohromná, větší než sloní, okrouhlá a bezprstá, ale krok se podobal lidskému. Havranovi se rozšířilo chřípí − cítil zvláštní slabý zápach.

	Sledoval stopy do kopce a z kopce, i když bylo světlo ještě šeré, v šedivé kápi se sám podobal šerému stínu a bez jediného zašustění procházel travou. Být stopy menší a méně zřetelné, těžko by se jimi v blednoucím svitu hvězd mohl řídit.

	Všiml si, že kročeje jsou nepravidelné; stvoření bylo raněné. Tu a tam zahlédl na zemi zelenobílé krůpěje, které jej udivovaly. Nabral si jednu z listu na špičku prstu a dotkl se jí jazykem. Krev chutnala po třeskutém mrazu, byla slaná jako moře a byla cítit po mědi. V příšeří (poněvadž slunce ještě nevyšlo) Havran ztratil stopu v trávě za zahradou; ale pokračoval dál, rovnou k lesu; a tam si všiml, že větve a ratolesti dvakrát výše než on jsou odhrnuté stranou, zohýbané a zpřelámané.

	Stopa byla tak široká, že z ní nemohl sejít. Uháněl dál, s kopím v ruce, pelerína pláště mu poletovala na ramenou a studený vítr mu províval vousy a vlasy.

	Stmívalo se. Havran vzhlédl, protože ho napadlo, jestli se úsvit nemůže nějak obracet. Ale ne; na tvář se mu snesl ochmýřený chlad; nejprve jedna vločka a pak další. Začínalo chumelit a mraky dusily nastávající rozbřesk.

	Už byla tma jako v hrobě. Havran otáčel hlavou ze strany na stranu. Všude slyšel zpívat ptáky, jenom z jednoho směru ne. Odtamtud slyšel, jak vykřikují svá varování, jak třepotají křídly. Jeho bystré uši zaslechly, jak zajíc hrabe zadní nohou v hlíně a dává tím výstrahu ostatním svého druhu.

	Havran šel dál a kopím tápal přes sebou jako slepec holí. Potom v dálce zahlédl světlo.

	Za malou chvíli už se k němu přiblížil. A uzřel prapodivný výjev.
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	Lesem se vinula asfaltová silnice. V příkopu ležela dodávka, kterou Havran poznával, dvě kola jí trčela do vzduchu. Jedno z předních světel bylo rozbité a nesvítilo; druhé vysílalo svůj kužel pod šíleným úhlem vzhůru do padajícího sněhu. Celní sklo bylo popraskané, střecha promáčknutá a propadlá.

	Silnici na tucet yardů kolem dodávky pokrýval hladký led. Z třpytivých větví visely rampouchy a všechno obrůstalo jinovatkou. Avšak jen poblíž; dál byla silnice čistá.

	Z přítmí za dodávkou vyvstával v bílém lesku ohromný obrys nějakého tvora. Obcházel dodávku a na chvíli se nechal ozářit odrazem světla z reflektoru; do jeho kuželu však nevstoupil a pozdvihl kyj ze zlomené větve, aby světlomet vymlátil.

	Byla to zrůda, dvakrát vyšší než vysoký muž, snad ještě vyšší, a kůže se jí blyštěla jako bledý led. Havran si nejprve myslel, že vidí i zvířecí vousy, nebylo to však nic jiného než shluky rampouchů, které splývaly kolem pukliny úst z kupolovité lebky, jež seděla rovnou na ramenou a korunovala celé toto zjevení. O tváři se nedalo mluvit; leda o tlustém plátu ledu narušeném dvěma štěrbinami pro oči; a širší škvírou úst pod nimi.

	Potom světlo zhaslo. Okamžitě se rozmrkala zadní. Nyní scénu ozařovalo pouze pravidelné blikání žlutých výstražných světel. Zaburácel výstřel, Havranovo srdce však poskočilo radostí, protože tak poznal, že Peter v dodávce je stále ještě naživu.

	Nejasný ohromný stín, obr, se stáhl. Vtom se ozval hukot ledového větru a do Havrana se opřel tak syrý mráz, že mu vyhrkly slzy a zalapal po dechu.

	Žluté světlo zhaslo, bliklo, zhaslo. Byla tma, šero a pak zase tma. Havran přimhouřenýma očima pohlédl na obrovitou oblou siluetu, na bledé obláčky, jež jí vanuly od tlamy.

	Obr fučel na auto a na všechno kolem sedaly sněhové vločky: na vybouranou dodávku, na silnici, na stromy.

	Havran si počkal na chvilku tmy, tichým krokem vyrazil přes cestu a vběhl do lesa na druhé straně. Během několika okamžiků (tma, pak šero, potom zase tma) se přesunul hustým křovím a suchými větévkami na místo zhruba za zavalitou obludou a nenadělal přitom víc hluku než liška na lovil.

	Za obrem už Havran nebyl po větru a přestože mu pořád byla zima, už ho z dýchání nebolelo na plicích. Věděl, že přímé poryvy onoho vichru by Peter dlouho nepřežil.

	Žluté světlo zhaslo. Havran tiše vyběhl zpoza stromů, kopí držel oběma rukama, šedá pelerína mu pleskala jako křídla. Zase bylo světlo; zapřel se nohama; zaryčel; bodl.

	Hrot kopí odskočil od ledových plátů, které pokrývaly netvorova záda, zbraň však vyjela výš a sklouzla mu do podpaží.

	Nastala tma. Havran zařval, plnou vahou se opřel do kopí a zabořil hrot hlouběji.

	Zrůda nevydala ani hlásku, ale těžkopádně a pomalu obrátila kupolovitou hlavu. Havran uzřel beznosý profil; pak nastala tma; nato zahlédl beztvářný obličej. Obr otočil hlavu jako sova.

	Tma; Havrana bodlo v dlaních, jak se netvor rozmáchl a vyrazil mu kopí z rukou. Zaslechl, jak se ratiště zlomilo.

	Světlo; hrot stále vězel obrovi v podpaží. Jedna ruka mu ochable a nehybně visela; druhou zvedal veliký dřevěný kyj.

	Tma; Havran ustoupil, uklouzl, stačil se opřít o prsty, kolenem se sotva dotkl země, způsobil však trochu hluku. Ale rána nedopadla.

	Světlo; prázdné škvíry očí chvilku shlížely na Havrana, dřepícího na zasněžené trávě. Havran zase vzhlížel k onomu beztvarému, nelidskému obličeji. Ozvalo se syčení, obr se zhluboka nadechoval.

	Havran zašátral nohou a našel za sebou kámen, který nebyl kluzký sněhem. „Myslím, že už vím, jak se musí cítit ten Wendyin elf.“

	Tma; poryv mrazivého větru ze štěrbiny obrova chřtánu udeřil na Havrana omračujícím chladem. Slyšel, jak už k němu vzduchem sviští kyj.

	Havran se zapřel o kámen, vyskočil a rána ho minula, obrova zbraň se mu však zachytila v dlouhém plášti, podtrhla mu nohy a shodila ho na ledovatou cestu.

	Světlo; obr, mohutný a tichý jako ledovec, zamířil s pozdviženým klackem k němu. Havran se drápal k příkopu, zatínaje prsty do ledu na silnici.

	Tma; překulil se do příkopu, pod dodávku, kde, jak doufal, na něj obr nebude moct.

	Ticho.

	Světlo; obr stál se svěšeným kyjem uprostřed cesty a nakláněl velikou beztvářnou hlavu, jako by naslouchal.

	Tma; Havran v mrazu čekal, že mohutné paže převrátí dodávku nebo zašátrají pod koly, jako když člověk máchá smetákem pod pohovkou, aby zabil zalezlou myš.

	Světlo; obr se otočil a pomalu se odšinul po cestě. Nastala tma, potom světlo. Obr skrytý za závěsem padajícího sněhu mizel v temnotě. Havran však viděl jeho pomalé, bolestivé pohyby a uvažoval, jak těžké zranění mu způsobil.

	Tma; blinkry zhasly.

	Shora sklouzl kužel světla. „Doufám, že jsi celý.“

	„Já v pohodě.“

	„Dobře. Budeš mi muset pomoct ven. Ztratil jsem jednu berlu a pod tímhle šíleným úhlem zvedák nevytáhnu.“
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	Havran vstal, byl pomlácený, rozbolavělý, ale jako zázrakem nezraněný. Roztříštěným oknem viděl Petera − ležel na břiše, v jedné ruce držel baterku, ve druhé pistoli. Z ruky, v níž třímal baterku, visela kovová berla.

	„Díky. Zachránils mi život. Jako na zavolanou. Máš to u mě.“

	„Co se to děje? Co se to děje za podivnosti?“

	„No, ten Velkej Bělouš mě vytlačil ze silnice, když jsem do něj najel dodávkou. Rozbil mi hnací soustavu. Ale nemohl dovnitř, dokud bych ho nepozval (podle mě si myslel, že dodávka je něco jako dům), a tak mi vymlátil okno a čekal, až zmrznu.“

	„Ale co to bylo za obří věc?“

	„Obr.“

	„Aha.“ Havran si prohrábl vousy. „Jak to, že kopí mu ublížilo, ale kulka se odrazila?“

	„Nemám páru. Řekl bych, že věděl, co je to kopí, ale kulky neznal. V kopí věřil. Nebo tak něco. Ale stejně netuším, proč pláchl, i když měl navrch. Pomůžeš mi dolů, nebo na mě budeš jen civět?“

	Než Havran vytáhl Petera z nabourané dodávky, položil ho na zem, vyprostil jeho vozík, Petera zase zvedl a usadil, objevila se v dálce tečka mihotavého žlutého světla, které se k nim blížilo lesem; byl to člověk, který si nesl oheň.

	Když se přiblížil, Havran poznal, že je to Galen Waylock, v džínách, flanelové košili a s fialovým prostěradlem uvázaným kolem ramen místo pláště. Na provázku mu kolem krku viselo šest malinkých kovových koleček, připomínajících součástky vyjmuté z nějakého stroje. V jedné ruce držel násadu od koštěte; ve druhé pánev, v níž hořely nějaké hadry páchnoucí olejem. To jí si svítil. Galen po pánvi co chvíli pokukoval a soustředěně špulil rty.

	Pak vzhlédl.

	„Otče, Velký dům byl napaden. Musíme se tam vydat. Mám tvé svolení?“

	„Ten barák ať táhne k čertu!“

	Galen zamrkal. „Vzdáváš se tedy nároku, který na něj máš?“

	Havran varovně položil ruku na Peterovo rameno a chtěl něco říct, ale Peter zlostně odsekl: „Ať se ten barák třeba zřítí do moře! Já bych rád věděl, co si myslíš, že jsi to provedl Emily!“

	Havran mu zašeptal do ucha: „To není Galen! Jeho tělo ovládl muž jménem Azrael de Gray!“

	„Cože? Jak to víš?“ odpověděl mu Peter šeptem.

	„Řekla mi to Wendy! Však víš, moje potrhlá žena.“

	„Tak to mi stačí!“ zabručel Peter a začal vytahovat pistoli.

	Galen na něj ukázal násadou od smetáku. „Morfee! Somne!“ Peterovi zmrtvěla pravačka, upustil pistoli a zívl. Upustil i baterku a zvedl levačku s napnutým ukazováčkem a malíčkem. Svítilna spadla na vozovku a zhasla. Peter zařval: „Apollóne! Hyperione! Helione!“

	Havran se nelekl. Vyběhl, zvedl paže a chystal se chlapce povalit.

	Galen odhodil pánev do sněhu. Oheň pohasl, všechno zalila černota. Havran se rozmáchl rukama, ale nic nechytil.

	Přikrčil se, naslouchal. Nikdo neumí kráčet sněhem nehlučně; přesto nic neslyšel.

	Než Peter našel upuštěnou baterku a zase ji rozsvítil, Galen se ztratil.

	Peter se zeptal: „Za jak dlouho svítá?“

	Havran nasál vzduch. „V tuhle roční dobu? Za půl hodiny, možná dřív. Proč?“

	„Za úsvitu bude nejslabší, obzvlášť v neděli. Musí mít hrozně naspěch. Musí se do toho domu dostat do půl hodiny. Myslím, že s sebou má další lidi, myslím jako další lidské bytosti. Musíme se tam dostat první. Máš dobré nohy?“

	A pak už uháněli po silnici. Havran běžel jako o závod, bušil nohama jako písty a tlačil vozík, zatímco Peter seděl v předklonu, ruce měl natažené před sebe, v jedné držel pistoli a ve druhé baterku, jejíž kužel mžikal v padajícím sněhu.

	Potom Havran křikl: „Wendy!“

	A rozběhl se ještě rychleji.
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		Vražda jednorožce



	
		I



	Wendy našla místnost, o níž byla přesvědčená, že je ta pravá; vypadala úplně jako dokonalá světnice. Stála v ní velká pohodlná křesla, nízký stůl, pohovka. Nad velikým krbem se nacházel erb s okřídleným koněm nad zkříženými klíči. Naproti němu visela podobizna muže s přísným pohledem, strohou tváří a tmavými vlasy, který na klíně držel nějakou lebku. Ta byla stejně ušlechtilá jako lebka jelena, avšak z Čela jí čněl jediný útlý šroubovitý roh.

	Portrét se zdál připevněný ke zdi a když Wendy pozvedla malinkou lucerničku a pátrala po nějaké skryté západce či háčku, nic takového v jejím stříbřitém světle nenašla.

	To ji zmátlo. Šla tedy do kouta a tam se postavila na hlavu. Sukně jí spadla až k ramenům. Když pak Wendy zrudla tvář, obrátila se, sedla si, zakabonila se a prsty si poklepala na spánky.

	„Mám to!“ Vykulila oči. „Talisman musí být za tím obrazem v říši snů. Musím jít spát a vstoupit do obrazu v říši snů, abych se k němu dostala! (Takhle dobrá řešení mě napadají, vždycky když si pěkně prokrvím mozek.)“

	I když byla dost unavená, řekla si, že by mohla místnost pěkně projasnit ohněm. Trvalo jí jenom pár minut, než ve zvláštním malém přístěnku na chodbě našla otýpky dřeva na zátop a křesadlo. Podpalovač měl tvar rozšklebeného draka.

	Za pár dalších minut už se choulila před plápolajícím ohněm. Zabalila se do medvědí kožešiny; byla těžká, hřejivá a hebká.

	Jak tak ležela a hleděla na tmavookého muže, zdálo se jí, že se jeho strašidelný pohled ve světle plamenů pohybuje a přesouvá. Wendy se na pohovce přetočila a složila hlavu na druhou opěrku, takže se teď dívala na okřídleného koně.

	Lucernička na krbové římse zářila jako hvězda. „Zajímalo by mě, jak se ta věcička vypíná,“ zívla. „Jé, škoda, že jsem si z knihovny nevzala něco na čtení.“

	Potom řekla: „Nebyla by to sranda, kdyby mě tu takhle našel Havran? ‚Ženuška, co to dělaš, spat si takhle při praci?‘ ‚Jé, Havrane, já tu hledám ty talismany!‘ Heh, heh.“

	Oči měla zpola přivřené a rozpuštěné vlasy se jí rozprostíraly po bílé medvědí kožešině. „Kéž by tu byl, aby mě zachumlal, políbil a objal. Havran je takový silák! Uzvedne mě v jedné ruce. Mm. A druhou si mě přidrží, abych mu neutekla. Můj Havran!“

	A potom už usnula.

	
		II



	Wendy vstala a našla malý kovový háček, který držel obraz u stěny a při předchozím hledání jí unikl. Ale teď tam byl a blyštěl se v záři plamenů. Uvolnila ho a obraz se zhoupl na pantech.

	
		III



	Za obrazem se rozkládal hvozd útlých stříbřitých stromů se štíhlými sněhobílými listy; hvozd provoněný jemnými vůněmi a tak překrásný a světlý jako třešňový háj v květu; vzduch v něm byl tak čerstvý a osvěžující, že byla radost jej dýchat. Světlo tam bylo jasné jako za bílého dne, ale nikde neležel stín, takže oku se všechno zdálo ryzí a prapůvodní; a na obloze přitom zářily hvězdy jasné jako hroty démantů.

	Nejednalo se o žádný z pozemských lesů.

	Všechno, stromy, tráva, odkryvy drahých kamenů, všecičko se zdálo dokonalé, jako by to bylo přesně tak, jak to být má, jako by stíny tam dole na Zemi nebyly ničím jiným než odrazy či připomínkami určenými k tomu, aby lidské oči upomínaly na věci, o nichž lidské duše vědí, že mohou existovat ve vyšších světech, podobně jako obrázek v medailonku má člověku připomínat pravou lásku, když je ta láska daleko, ale slíbila, že se vrátí.

	Wendy tímto lesem čiré nádhery ušla jen kousíček, než se její radost proměnila v děs a hrůzu. Obloha ztemněla, jako by ji zastřely mraky, a plátky čistě bílých listů se začaly roztáčet a snášet se k zemi. Podobně jako javorové listy na podzim i tyto bílé listy v letu rudly do barvy krve a záhy již trávu jakoby zasypaly rubíny.

	A Wendy jaksi cítila, že po tomto podzimu nikdy nepřijde jaro; že na rozdíl od stromů pozemských, které chřadnou a ožívají rok co rok, tyto stromy, jimž bylo souzeno věčné jaro, přejdou do nekonečné ledové zimy a víckrát již neprocitnou.

	Wendy propukla v pláč a ronila slzy stejně hojné jako padající listí.

	A jak se listy točily a snášely k zemi, Wendy začala na pozadí blízkých stromů rozeznávat obrys nějakého jemného tvaru, až dosud proti neposkvrněné běli neviděného, nyní však tím jasnějšího, čím více krvavých listů se odtrhlo od obnažených větví.

	Bylo to stvoření spanilé jako laň, statnější než arabský kůň, a mělo sněhobílou srst; a hřívu a ohon jako měsíční paprsky; a na čele jediný roh, podobný šroubovitému rapíru.

	Vzadu chřadly další listy, jejich běl opouštěla svět a nesmírná krása oné bytosti byla stále zřejmější, čím dál zřetelnější proti úhlům a stínům holé větve a suché ratolesti.

	Jednorožka vykročila, spárky nadnesla ševelící rudé listí, zatímco těch pár bledých listů, které ještě nepřišly o všechnu svoji bělost, prodlévalo ve vzduchu a pozvolna tančilo všude kolem ní jako něžný, vřelý a voňavý sníh. Najednou ve výšce zadul vítr, koruny všech stromů se ohnuly a všechno až na stále kráčejícího vznešeného tvora se skloněnou hlavou, zmizelo v bouři bledých bílých listů.

	Jednorožka se rohem dotkla Wendyina ramena jako královna pasující svého bojovníka na rytíře. Smutek v tu ránu pominul a Wendy zalil pocit tiché radosti a nehynoucí síly. Zdálo se jí, že ať už toto místo stvořila jakákoli moc, může ho, pokud je s ním spokojena, vrátit do původního stavu, jakmile zahojí a vyčistí všechny jeho poskvrny. A že ta moc snad byla stejně blízko jako jednorožka, když všechny stromy kvetly, přihlížela, ale lidské oči ji nepostřehly, ač stála přímo před nimi.

	Jednorožka složila hlavu Wendy do klína a dívka se s krotkým zvířetem zlehka pomazlila. Potom se zahihňala. „Co by na to řekl Havran! Určitě by si to nevyložil zrovna dobře, kdyby věděl, že mě považuješ za pannu.“

	Jednorožka pozvedla vznešenou hlavu a Wendy posmutněla, neboť si všimla, že jí z levandulových očí kanou dvě křišťálové slzy. „Och… Copak? Copak?“ Wendyin žal zčásti pramenil z vědomí, že ji ta bytost dovedla utěšit, kdežto ona jí žádnou útěchu nabídnout nemohla.

	Jednorožka ustoupila, propnula svou líbeznou šíji a pokynula rohem.

	Kmeny dvou stromů se zcela rudým listovím teď zčernaly a začal z nich vzlínat ohavný zápach. Mezi práchnivějícími kmeny prošel muž a z jeho postavy se šířila hluboká tma, neboť právě z něj vycházel stín hvozdu. Přes ramena měl plášť z bílé kožešiny polárních lišek a zprostřed přilby mu čněl ocelový bodec. Hledí tvořila koňská lebka. A tvář pod ní…

	Patřila tmavookému muži se strohou tváří, kterou Wendy viděla na oné podobizně.

	Za opaskem měl zastrčený stříbrný šroubovitý roh.

	Ten slabě světélkoval, jako by byl uříznut živé bytosti teprve před několika minutami a ještě zcela nepřišel o svoji auru života. V jedné ruce muž třímal vlhký nůž. Krev byla sytě rudá, takřka nachová, a kde její krůpěje skanuly, tam rašily květiny, a to i z rozkladu šířícího se muži kolem nohou.

	Jednorožka promluvila hlasem podobným flétně. „Proč jsi zavraždil mého druha, jediného dalšího jednorožce na celém světě? Nezabili jsme Adama, když byl vykázán ze zahrady, ač si smrt zasloužil tím, že pojedl ovoce, jež bylo určeno toliko pro nás.“

	Muž odtušil: „Jednorožci mohou bez úhony přecházet mezi tímto a druhým světem. Tuto schopnost chci předat lidstvu. Vysál jsem tvého chotě a uzmul mu roh, neboť slouží jako klíč k jeho moci.“

	Jednorožka svěsila hlavu a roh se jí zablyštěl jako třpyt hvězd na sněhu. „Vychloubáš se vraždou, však střez se! Trůny, državy a vládci nebes sestupují, aby mne bránili! Už teď cítím, jak se moje krev proměňuje v ichor; poskytli mi nesmrtelnost a mé plémě zcela nevymře, ač jsem teď jeho poslední představitelkou. Odňali ti již staré jméno; ptáci, kteří je znali, víckrát neslétnou ti na ruku. Dávám ti jméno nové, nazývám tě Azraelem podle anděla Smrti.“

	„Budu na to jméno hrdý, choti Bílého jelena! Budu totiž smrtí nebeské moci a zrozením nového pozemského života!“ Třebaže tato slova zvonila vzdorem, oči mu zalila čirá hrůza.

	Jednorožka se stáhla, šlehajíc lvím ocasem. „Pakliže vyrveš žezlo Nejvyššímu, dostaneš jím leda přes hřbet jako holí. Všichni totiž slouží Všeotci, ti, kdož se bouří, i ti, kdož jsou poslušní.“

	„Prozatím se spokojím s žezlem, které nosíte na čele, slečno.“ A vykročil k ní, z rudě zmáčeného nože se mu kouřilo a kam Azrael vrhl stín, tam stromy i květiny černaly, svíjely se a vadly.

	Jednorožka se odvrátila a ohlédla se na něj. „Pokud chceš bojovat, střez se! Jitřník, Vládce noci, nejjasnější princ nebes, sestupuje z hvězdnaté říše, aby mne bránil.“ Mezi stromy vysvitly jasné paprsky zlatého, bílého a modrého světla, průzračná kopí, jež prorážela stromy jako slunce za úsvitu, kdyby ovšem kráčelo hvozdem po vlastních nohách a přibližovalo se. Zazněla i hudba; a celá tato část lesa najednou zářila tak prudce, že se na ni nedalo pohlédnout, třebaže samotný světlonoš dosud nebyl v dohledu.

	Stále se však blížil za ohromného šumu, podobného burácení laviny nebo snad šelestění mocných perutí, a hudba přerostla v ryk trubek, jenž rozechvíval jak zemi, tak nebe.

	Jednorožka zvýšila hlas, jako když odbíjí zvon, a všechen hluk překřičela.

	„Odevzdej roh, kaj se a budeš zachráněn!“

	Azrael však stiskl stříbrný roh do té nejpevnější pěsti a obrátil se s nožem proti přicházející smršti světla.

	Jednorožka promluvila k Wendy: „Nasedni mi na hřbet a já tě navrátím do světa a věku, kam patříš, neb toto se událo v dávné minulosti. Pevně se drž! Jsem rychlá a předhoním i zapomnětlivost, jež by se tě jinak zmocnila. Tyto věci ti byly vyjeveny z určitého důvodu. Připravena?“

	„To se ví!“

	A pak Wendy snila o rychlosti, rychlosti, rychlosti, smála se a křičela radostí.

	S rukama kolem silné šíje se sklonila a zatímco pod nimi ubíhaly hvězdy a mračna, šeptala jednorožce do ucha. „Prosím, prosím, zařídíš nějak, abych si vzpomněla, jak se létá?“ A zabořila obličej do sladce vonící hřívy.

	
		IV



	Hříva jako by se jí pod rukama proměnila v těžkou hebkou medvědí kožešinu. Světlo rohu zesláblo a stala se z něj malinká lampička na krbové římse. Wendy ležela v bezpečí na pohovce, malátné plameny sálaly načervenalým teplem do ztemnělé místnosti, ale Wendy se zdálo, že jí tělem prochvívá dojem letu.

	Vstala a našla malý kovový háček, který držel obraz u stěny a při předchozím hledání jí unikl. Ale teď tam byl a blyštěl se v záři plamenů. Zvědavě vzala drobounkou lucernu a posvítila si jí; háček jako by se rozmazal a nebyl skoro vidět.

	Wendy odložila lucerničku, uvolnila háček a obraz se zhoupl na pantech.

	
		V



	Ukrývala se za ním malá skříňka. Na sametovém polštářku ležel šroubovitý slonovinový roh s malinkou stříbrnou špičkou.

	Wendy si vzpomněla, co jí řekl Galen: „Řezbář Cadellin zpracoval jednorožčí roh do podoby Stříbrného klíče. To on nám dal Klíč. Klíč k otevření brány.“

	Wendy položila ruku na roh a zvedla ho. Trošku se jí rozbrněly prsty.

	„Paráda. Mám tu nejmocnější kouzelnou věcičku na světě. Co s ní teď budu dělat?“

	Za okny se ozval šramot, Wendy se obrátila a viděla, že dovnitř nakukuje spousta očí. Venku se seběhla hotová tlačenice. Stáli tam námořníci v čapkách, pruhovaných tričkách a s šátky, avšak oči měli naprosto černé jako zvířata; a tlačili se na okenní tabulky, stvoření v dlouhých černých kabátech s nablýskanými knoflíky, s trojrohými klobouky na hlavách a tvářemi porostlými hladkou černou srstí a dlouhými vousy, podobnými kočičím.

	Jedno z nich řeklo: „Hej, hola, panenko. Můžeme dál?“ Usmál se a odhalil tak bílé a zlověstně ostré zuby.

	Wendy zaječela a vykřikla: „Ne! Jen si tam zůstaňte!“ A zatáhla závěsy tak prudce, že se při tom otočila čelem do místnosti.

	Temná tvář z portrétu upřela na Wendy pohled a promluvila.

	„Odevzdej mi Klíč Clavargent.“

	
		VI



	Namířila na ni jednorožčí roh. „Zůstaň tam!“ křikla. Obraz najednou ztuhl a znehybněl, už z něj zase byla jen obyčejná malba, hlava však zůstala nakloněná pod jiným úhlem, než jaký zaujímala celé stovky let.

	To Wendy vyděsilo. Zpoza závěsů zazněl tichý hlas: „No tak, panenko, snad nás pustíš dovnitř? Chceme ti ukázat jednu hru a pěkný šprýmy!“

	Popadla stříbrnou lucerničku, vyřítila se z místnosti a nohy v punčochách jí zapleskaly na kamenné podlaze.

	Ani nevěděla, kam utíká. Vyběhla do schodů. Široký balkon shlížel na zahrady; v nich zahlédla, jak obr v kabátu od popela, s vlasy a vousy v barvě kouře, překračuje stromy. Pohled na jeho obličej byl strašlivý; zuby měl zaťaté, oči mu planuly, do lící měl vyryté hluboké vrásky zloby; byla to tvář tak hněvivá, tak zlostná, že jí nebylo souzeno poznat ještě někdy klid. Právě když ho Wendy spatřila, obr vytáhl od opasku dvě pochodně, upřel na ně ohnivý zrak a pohledem je zapálil.

	Rozběhla se chodbou. Visela v ní řada obrazů s výjevy z lovu. Wendy pokynula jednorožčím rohem sfinze, jež se krčila ve stínu myrty.

	„Kde leží země zlata, v níž jsou ukryté talismany?“ zeptala se.

	Malba se na ni zahleděla: měla znepokojivý pohled a záhadný úsměv. „Netřeba meškat a mne se ptát, ty brány viděla jsi tisíckrát.“

	„Díky! Teď jdi zase spát!“

	A znovu se rozběhla.

	Zatímco pádila, hlavou se jí míhala říkanka. „Pět vran nese stříbro, šest jich nese zlato…“ A tak pátrala po chodbě s vránami.

	Oknem po pravé straně zahlédla světlo loučí. Mezi stromy projížděli obrnění rytíři na hnijících koních, z mečů jim odkapávala krev s hnisem a vanul od nich vítr, který Wendy připomněl nemocnici.

	Jeden z rytířů se rozkřikl, volal na ni, aby nebyla tak sobecká či pyšná a nesnažila se před nimi sama ubránit Dům. Místo odpovědi utíkala dál.

	Přímo před sebou měla otevřené okno, kterým dovnitř nakukovala vyzubená vousatá tulení tvář; tvor cenil ostré zuby a přátelsky Wendy pokynul prackou s plovacími blánami. „Tady, krasavice!“

	Wendy zavřeštěla, rozběhla se nazpátek a volala Havrana.

	Dostala se na balkon shlížející na střechu.

	Z balkonu se podél jižního křídla táhla galerie; vedla k otevřeným dveřím, za nimiž Wendy v dáli viděla kýženou chodbu s goblény a vránami. Mohla po ochozu přejít, nic by ji však nedělilo od vojska, jež se motalo dole ve dvoře, ani okno, pouze řada sloupků podpírajících převislou střechu.

	Přes celou stavbu vkročila do dvora titánská postava v hávu, mnohem větší než ohnivý obr, velká jako sám vesmír. Její tvář se podobala ženské, ale vypadala jako ze železa; a v rukou třímala řemdih z okovů a řetězů. Za ní se mořem brodila další ohromná postava v kápi a nesla lucernu plnou malých světýlek (podobných světlu, které Wendy jednou viděla v Galenově ruce) a obrovský srp.

	Stačil další krok a děsivá postava stanula na druhé straně domu.

	Wendy schovala lucerničku do kapsy a krok za krokem se začala opatrně plížit přes balkon. Zadržela dech a vyrazila po špičkách, jeden krok, druhý…

	„Hoj, braši, támhle je!“

	Rázem se ozval hrozný hukot, řev, jekot a smích. Wendy se rozběhla a zakřičela Havranovo jméno. Divila se, proč po ní žádná z příšer na nádvoří nevystřelila, byť si někteří z rytířů nesli luky a někteří z tuleňů převlečených za piráty třímali křesadlové pistole a muškety.

	Byla zhruba v půli cesty přes ochoz, když řvaní a pokřiky utichly. Wendy se snažila utíkat ještě rychleji, ale neobuté nohy ji už bolely od chladné prkenné podlahy a docházel jí dech.

	Z ticha zaslechla smutné, bolestné zaržání.

	Čaroděj oděný do těla Galena Waylocka nehlučně slétl z oblohy na hřbetě okřídlené klisny a přistál na střeše, na niž balkon shlížel, skoro přesně mezi Wendy a jejím cílem. V jedné ruce držel jako hůl násadu od koštěte; kolem ramen měl ovinuté prostěradlo císařsky fialové barvy. Na krku mu visely amulety moci.

	Wendy se zarazila a vytřeštila oči.

	Čaroděj sesedl. Wendy si všimla, že s klisnou zacházel krutě, hlavu jí pevně svázal pruhy černé látky a slabiny měla pořezané a zkrvavené od ostruh a biče. Klisna vzhlédla a levandulové oči, podobné očím jednorožky, měla plné zármutku.

	V tu chvíli Wendy pocítila vztek spojený se soucitem, a tak sebrala odvahu.

	Napřímila se a vytáhla lucerničku; podržela jednorožčí roh jako meč a vykročila, třebaže se jí třásly nohy. Vykročila k Čaroději.

	Stejný hlas, který promluvil z obrazu, se nyní ozval z úst Galena Waylocka. Jeho planoucí pohled byl tak magnetický, tak pronikavý, že se Wendy podivila, jak si někdo vůbec mohl jen na chvíli myslit, že patří Galenovi.

	„Mladičká, ta věc ve tvé ruce patří mně. Pochybuješ snad, že na ni mám nárok?“

	Wendy přistoupila blíž a všimla si, že Čaroděj nestojí na samotném ochozu, nýbrž stále ještě na střeše vedle něj. Musela by kolem něj projít, aby se dostala ke dveřím, ale nestál jí přímo v cestě.

	„Nemáš na něj žádný nárok!“ odsekla. „Zmiz!“

	„Nevadilo by ti, kdybychom si o tom alespoň pohovořili? Určitě bys ráda věděla, kde je tvůj manžel.“ A nakročil mezi sloupky.

	„Ne!“ vykřikla. „Nemáme si co říct! Nebudu se s tebou bavit!“

	Nenuceně nohu zase stáhl, ale Wendy si všimla, že se mu zachvěla, jako by ji něco bodlo, a tak se zasmála.

	A prošla kolem něj tak blízko, že se mohl natáhnout a dotknout se jí, ale neudělal to. Zprvu se jí třásly nohy, potom už ale kráčela pevněji a prošla těsně kolem něj.

	On ji po střeše následoval, šel vedle ní na délku paže. Mohl se natáhnout a popadnout Wendy za rameno, ale neudělal to.

	„Přináším ti dar…“

	„Já ho nechci!“

	„Vstoupila jsi do mého domu bez pozvání…“

	„To ne! Už ti nepatří!“

	„Mladá slečno, já odejdu, jestliže se dočkám omluvy alespoň za…“

	Obrátila se k němu, oči jí zahořely a řekla: „Ptáci, kteří znali tvé jméno, už ti víckrát neslétnou na ruku, až je zavoláš!“

	Tvář se mu zkroutila výrazem žalu a hrůzy a Čaroděj dokonce i klopýtl, upustil násadu od koštěte, jednou rukou si sevřel břicho a druhou se dotkl obličeje.

	Wendy se rozběhla ke dveřím, ale zaslechla za sebou suchý vzlyk. Ve dveřích se otočila.

	Azrael stál jenom pár stop od ní, znovu se narovnal a výrazem chladné pýchy zadusil onu výčitku, která ho na okamžik bodla. Krutým a královským hlasem zvolal: „Všechno, co jsem vykonal, jsem vykonal pro dobro lidstva! Vzpírám se bohům a proklínám je! Jejich duchové a andělé budou otročit lidstvu stejně, jako lidé kdysi otročili jim!“

	Wendy odvětila: „Lidi jako ty já znám! Vsadila bych se, že to děláš leda tak pro sebe!“

	„Sázka! Přijímám. Až mi přijde vhod, připomenu ti ji způsobem, jaký si sám vyberu, však svět uvidí!“ A vstoupil na ochoz, jednou rukou se po ní natáhl a druhou se dotkl svých přívěšků.

	Klisna za ním promluvila hlasem podobným ženskému: „Řekni mu, že nesmí přes práh.“

	A Wendy skočila za dveře. „Prohlašuji, že ochoz nepatří k domu! Ale dovnitř nesmíš, přes tento práh, ani jinými dveřmi, okny, komíny či dalšími otvory v domě!“

	Klisna pravila: „Zavolej duchy světa, aby ti byli svědky.“

	Azrael sevřel přívěsky. „Euryalé, buď zticha, přikazuji ti to při prastarých jménech, jež tě poutají.“

	Wendy zvolala: „Duchové světa, buďte mi svědky: ten, jemuž jednorožka udělila jméno Azrael, nesmí vkročit do tohoto domu ani sem cokoli vyslat! Nikdy a žádným způsobem!“

	Azrael se jí zeptal: „Co ti dává tu moc?“ Přistoupil ke dveřím, dál však nešel.

	Klisna za ním prudce zavrtěla hlavou.

	„Nemusím ti odpovídat!“ odsekla Wendy a dupla si.

	Azrael se krutě pousmál. „Možná. Ale mám služebníky i ze světa bdění, muže nespoutané zákony kouzel. Již teď jsou ti v patách. Poslouchej.“

	Zaslechla pokřiky a jak nohy v těžkých botách někde dole v dálce vykopávají dveře. „Otevřete! Federální agenti! Všichni jste zatčeni! Rozptýlit! Zajistit oblast! Subjekty jsou ozbrojené a nebezpečné, takže střílejte na potkání!“

	A druhý hlas, vzdálenější, stále však zřetelný: „Jděte za nima. Seberem ty věci, shrábnem prachy. Cajti ať jdou první a nechají se postřílet. My jsme tu na akorát na večírku. Chlapy zabít, ženský ojet.“

	Z další části domu zazněl zvuk roztříštěného skla a pak zvláštní, splývavý a omámený zpěv a s ním i další hlas: „Kupředu, děti, Temný spasitel poroučí! Aleluja!“ Domem se ozvěnami rozléhal povyk.

	„Ochráním tě před nimi. A najdu tvého ztraceného muže a vrátím tě k němu,“ pronesl Azrael a oči se mu zaleskly. Natáhl ruku.

	„Podej mi Stříbrný klíč.“

	„Nikdy!“ vykřikla Wendy a rozběhla se chodbou.
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		Bitva před Velkým domem



	
		I



	Stále ještě panovala tma, ale růžové mraky již předpovídaly úsvit. Havran a Peter stáli na hlavní cestě k domu a po obou stranách se rýsovaly řady stromů, šeptajících v nočním větru. V dáli se tyčil Velký dům.

	Plápolaly kolem něj ohně; někdo loučemi podpálil stromy. Zpoza zahradních zdí se valil kypící černý kouř a k jižnímu křídlu poskakovaly plameny.

	Tráva tu nebyla zasypaná sněhem, vypadalo to, že sněžilo jen tam, kudy prošel mrazivý obr. Havran se s Peterovou baterkou sklonil k zemi. Ukázal prstem.

	„Šly tudy tři skupiny mužů. První skupina měla těžké boty a pochodovala; druhá skupina měla drahé tenisky a její členové se courali a vykračovali si, jako by měli nahnáno, ale snažili se vypadat důležitě; třetí skupinu tvořila směska mužů i žen v dlouhých hávech, které vláčeli po zemi, a jejich vůdce měl sandály. Byl starší; špatné nohy. Třetí skupina kráčela pomaličku v řadě. Někteří se cestou potáceli.“

	Potom Havran namířil prst jinam. „Třetí skupina míří k severnímu křídlu, tudyhle. Dvacet chlapů, pět žen. Druhá skupina se vydala k jižnímu křídlu, tudy. Deset mužů. První skupina jde přímo po cestě. Pětatřicet mužů, dva z nich nesou těžký náklad. Kdyby víc světla, řekl bych ti víc.“

	„Proboha, kéž bych měl někoho takového s sebou, když jsem ještě sloužil.“

	„Tady se ještě část stop odděluje od hlavního proudu. Odešlo šest mužů, vrátilo jich sedm. Ten nový je mladý, v teniskách, má na sobě roucho nebo plášť, který se otírá o zem, chodí o holi. Ale krok má, víš, vznešený. Je to vůdce. Azrael.“

	Peter prohlásil: „Nemůžeme si tam jen tak přikvačit, jestli nechali nějaký oddíl v záloze. Ale máme co do činění se smíšeným velením, nejspíš se navzájem ani nedorozumívají přes vysílačky a útočí na opevněnou pozici.“

	„Tvůj dům je opevněný?“

	„Není, ale jestli mají trochu rozum, budou postupovat, jako by byl. To znamená, že se jejich pozornost bude upírat vpřed; budou se snažit, aby se nikdo nedostal ven, ne dovnitř. Pokud mají špatné spojení, ještě je tu možnost, že se jejich fronty budou překrývat nebo mezi nimi vzniknou mezery. My musíme jednu z těchhle mezer najít. Měli bysme to zkusit mezi severním a východním křídlem, na místě zvaném Komnata Středního snění. Dá se tam vejít, ale není to hlavní vchod, nepřítel tam myslím nebude soustřeďovat palebnou sílu.“

	„Na něco jsi stejně zapomněl. Azrael, nebo Galen, v domě se vyzná stejně dobře jako ty.“

	Po jejich pravici, na jih od domu, mezi nimi a šířícími se plameny, zahlédli pozvolna kráčet obrys něčeho obrovského − něčeho gigantického s loučemi v rukou.

	Havran zhasl baterku.

	Peter vytáhl pistoli a zaklel. „Nemůžu je sejmout, aniž bych při tom odhalil naši pozici.“ Ukázal přes keře vysoké asi po prsa.

	„Pojďme tudy. Jestli máš dost síly, protáhni mě tím křovím. Jestli ne, tak mě tu nechej a dostaň se do domu na vlastní pěst.“

	„Ha! Síla je jednou z věcí, které mi nechybí!“ A zvedl Petera i s vozíkem a začal se prodírat křovisky.

	Dál tlačil vozík po trávě, ale nemohl s ním jet zrovna dvakrát rychle a kola se zadrhávala, jak se do nich namotávala dlouhá stébla.

	Peter řekl: „Nech mě tu. Zpomaluju tě.“

	Havran slyšel, jak se při těch slovech Peterův hlas zachvěl, jako by šlo o přiznání náročnější a bolestivější než jakékoli jiné.

	Havran spustil: „Já −“

	Ale z domu se ozvalo zaječení, hlas patřil jeho ženě a volal jeho jméno.

	Havran křikl: „Promiň, Petere!“ a rozběhl se.

	„Hrom do toho! Vezmi si tu pistoli!“ zařval Peter. A potom si dal ruku přes ústa.

	Za běhu k severní části domu Havran nenadělal větší hluk než list klouzající travou. Přeskočil nízkou zídku, plášť mu zavířil. Přistál v zahradě a zmizel Peterovi z očí.

	Ve stínech kousek od Petera se něco zahýbalo, něco zašramotilo v keřích za jeho zády. Ale Havran si odnesl svítilnu, a tak Peter neviděl, co se k němu blíží.
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	V zahradě, kousek od zahradní brány, Havran narazil na stopy šestice mužů, kteří se vydali jedním směrem, a sedmera, kteří šli zase jiným. Tady se Azrael sešel s vůdci tří skupin.

	Havran riskl chvilku světla a všiml si zmuchlaných a zkrvavených listů. Zvláštní. Byly tam ještě další stopy, jež se soustředily kolem těch prvních; patřily stvořením s plovacími blánami nebo ve špatně padnoucích botách s hranatou špičkou. Ze způsobu, jakým byla v otiscích rozložena váha, Havran poznal, že ať už se do těch bot nasoukala jakákoli noha, rozhodně nebyla lidská. Tyto bytosti pokradmu následovaly Azraelovu skupinu a setkaly se s ní v hájku za keři pěnišníků.

	Našel také otisky drobných kopyt, jako by se uprostřed hliněné cesty objevilo zvíře, stopy, jako by se tam zničehonic vynořil jelen. Havran se na ně znovu zahleděl a všiml si v hlíně malých kapek sytě fialové krve, ale žádné další jelení stopy nevedly ani dál, ani zpátky; Azraelovy kroky mířily na místo, kde se jelen objevil; dále však ne. Další záhada.

	Havran zhasl světlo, přikradl se ke keřům před sebou a rozhrnul je.

	Spatřil štíhlý černý stín oděný do lidských kostí, páchnoucí po hlíně z hrobu, korunovaný uťatýma rukama. Kostěj stál zády k Havranovi a skláněl se nad krvavými, z kůže staženými mrtvolami šesti mužů, poházenými v tratolištích čerstvé krve na trávě.

	Z obnaženého masa vystupovaly žíly a svaly a mezi kostmi a orgány vyvěrala krev. Těla ležela na hromadě v pózách trýzně a děsu, jaké zaujala, když zemřela.

	Havran postřehl, že v ruce Kostějovi poblikávají světélka podobná světluškám. Ta spolu s tečkami jeho očí představovala jedinou zář, která tento výjev osvětlovala.

	Ze svého úhlu Havran viděl dva kruhy strašidelného bledého světla, jež laskalo mrtvoly podle toho, jak Kostěj obracel hlavu.

	Kostěj jednomu z mrtvých mužů nehtem rozřízl nohu, vyňal z ní stehenní kost a začal ji připevňovat k náprsnímu krunýři svého brnění.

	Potom se shrbil a započal muži dlouhými plynulými tahy nehtů párat hruď.

	„Chlad! Pořád takový chlad…“ Vážným sykavým hlasem si sám pro sebe mumlal: „Proč by mělo teplo z morku jejich kostí zůstávat uvnitř? Proč se nikdy nepřelije do mne? Potřebuji více kostí. Více kostí. Kosti té dívenky Wendy jsou pěkně vřelé a veselé… Musím jejich živoucí teplo získat, aby mne skrylo před nekonečným tuhým mrazem…“

	Od malých stromů naproti se ozval další hlas: „Ar! Ty šakale! Tebe nic nezahřeje, když máš kosti z ledu.“

	Zpoza stromů vystoupil člověku podobný tvor; nesl krvavé břemeno. Byl oděný do námořnického kabátu znamenitého střihu a přes širokou hruď se mu táhly dvě řady blyštivých knoflíků a dvě zkřížené šerpy, za nimiž měl zastrčené palaš a křesadlovku. Na napudrované paruce měl naražený dvourohý admirálský klobouk s kroužkem peří kolem vršku. Ve tváři porostlé černou srstí bylo vidět vousy, zvířecí oči, ostré bílé zuby.

	Shodil své břímě: zdechlinu malého tuleně, která se na zemi ještě překulila.

	„Tulení král Mannannan je tu, v nějakým převleku. Nikdo jinej z našeho plémě by neměl zabíjet vlastní druhy. Určitě v tom má prsty! Podívej, jak velký a hluboký jsou ty kousance na krku.“

	„Co je mi po tom, zloději těl?“

	Tulení muž Kostěje nakopl, stínová bytost zachřestila kostmi a schoulila se selkiovi k nohám jako zrůdný pavouk či kostnatá tůně tmy.

	Tulení muž spustil:

	„Hoj! Ha, ha! Možná, že náš dobrej Mannannan nechce, aby kdokoli z nás věděl, že je tu taky, ty mrchožroutskej vykrádači hrobů. Ty tady vyplundruješ tělo mýho kámoše a kde budou důkazy? Když se nedá věřit žádnejm svědkům, tak jsou všichni nevinní, tak zní náš zákon. To se Mannannanovi myslím zamlouvá.“

	„Vrah Bílého jelena říkal, že této bitvy by se Mannannan zúčastnil neměl.“

	„Garn! Ten? Ten ještě ani nepronikl obranou a my už jsme měli vevnitř svýho člověka, co jsem tak slyšel. Ha har! Má v kapse kapku Severčiny krve a nemůže ani seslat kouzlo přes práh, dokud mu to ti vevnitř nepovolí.“

	„Tyto ochrany tvoří pouze první ze tří obranných prvků Věčnosti, zloději těl.“

	„Drž tlamu, ty olizovači kostí, vybírači hrobek, ty požírači zdechlin! Ti vevnitř ještě nepronesli jediný slovo moci a co jsem tak slyšel, moc jich tam ani není, jenom ta pěkná panenka, kterou chce Král tuleňů. Nevědí ani, jak probudit blesky nebo přinutit kameny vstát a zatancovat, kdepak, pane! Všechno zapomněli! Ha! My selkiové tu jejich obranu obelstíme, víš, a budeme hodovat v hlavní síni, zatímco Čaroděj ještě bude škrábat na okna a škemrat, abysme ho pustili dál! Ha har! A tu hostinu si uvaříme na ohních z těch kouzelnickejch knih! Spálíme knížky i záznamy; jakmile budou všechny vzpomínky v čudu, nezbude ani minulost, ani její zločiny.“

	Další záchvat štěkavého smíchu. Potom tulení muž řekl: „Hark! To ječí ta holka? To bude Tulení král, to ti zaručuju. Při milostnejch hrátkách nebývá zrovna dvakrát něžnej a možná tu holku párkrát rafne, než se jí zmocní, ha ha!“

	Havran znovu zaslechl Wendy, pronikavým a vyděšeným hlasem volala jeho jméno. Neměl u sebe žádnou zbraň a nevěděl, kudy by se z této části zahrady dostal dovnitř. Potřeboval, aby mu Peter ukázal cestu.

	Srdce mu pukalo strachem a vztekem. Tiše jako míjející stín se odplížil, znovu se přehoupl přes zídku a rozběhl se po trávě k místu, kde nechal Petera.

	Ale nikoho tam nenašel.
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	Stopy invalidního vozíku nešlo nijak skrýt. Havran se sklonil k trávě, odvážil se rozsvítit baterku a dal se do běhu.

	Dostal se zpátky k hlavní cestě, po níž muži v těžkých botách vozík odtlačili, zhasl světlo a chvátal dál.

	Potom na všech čtyřech vklouzl do živého plotu u hlavního vchodu do západního křídla. Dveře hlídal hlouček čtyř vojáků s útočnými puškami a v objemných uniformách. Jeden z nich držel lucernu.

	Havran sklonil hlavu a připlazil se o něco blíž. Slyšel je, listy mu však bránily ve výhledu.

	Z domu se ozývalo dusání těžkých bot, křápání rozbíjeného dřeva a skla, drsné povely.

	Peter byl venku, hádal se s vojáky. Havran slyšel jenom jeho zvýšený hlas.

	„Jaká Federální vojenská police? Kdepak… Jo… No, kde teda máte zatykač? … Neschovával jsem ji, držel jsem ji sakra v ruce! A odkdy je to federální zločin? … Říkám, že si promluvím s vaším nadřízeným! A se svým kongresmanem, a možná taky s tím, kdo vám řeší pohřby! Dobře! Řekněte mi svoje jména! … Jsem občanem Spojených států a mám na to právo! Jak mám poznat, že nejste jenom nějací vyparádění tvrďáci, když mi sakra nechcete ukázat žádný legitimačky?!“

	Potom Peter promluvil tišším hlasem: „Morfee! Duchové světa, buďte mi svědky, že mi odevzdali svá jména! A teď je sejmi!“

	A když Havran vstal, uviděl, jak se Peter nahýbá z vozíku a vytahuje pušky z rukou mužů, kteří se kolem něj váleli na zemi a pochrupovali.
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	Havran viděl na zemi čtyři podřimující muže. Z větší blízkosti si všiml, že jsou oblečení do těžkých černých zásahových výstrojí s kevlarem na prsou i na zádech. Vyzbrojeni byli M šestnáctkami. Měli modré helmy. Na zadní straně jejich vest stál nápis MORS. Nebylo vidět žádné odznaky, náramenní nášivky ani jiné insignie. Co bylo divné, všichni měli zepředu do kapes nastrkané orvané hnědé listy a jeden z mužů rovnou celý věnec střapatých listů.

	„Co je to za chlapy?“ zeptal se Havran. „Policejní těžkooděnci? Vojáci?“

	„Ne. Nějací vyšňoření křiváci. Vždyť jsme v Americe. Vojáci na území Spojených států nezatýkají civilisty. Podívej se, tam, hned pod klíční kostí, kde mu to nezakrývá košile. Vidíš to?“

	„Vypálená značka?“

	„Čarodějná značka. Něco z těch hovadin, co mi kdysi táta vtloukal do hlavy. S každou značkou se pojila různá zaříkadla. Takovouhle značku každopádně dostává někdo, kdo přísahal kouzelníkovi.“

	„Co to? Co to má znamenat, eh?“

	„Znamená to, že to jsou dobrovolníci. Podepsali krvavou smlouvu. Na. Víš, jak se s tím zachází?“

	„Ne, ale ovládám pistole.“

	Peter mu jednu hodil.

	„Chytej! A vezmi si ten listový věnec, co má na sobě támhleten chlápek − musí to být nějaké kouzelnické RPN.“

	Havran si k tomu přičichl. „Tu vůni znám. Jak ty to říkáš? Er-pé-en? Vždyť je to tabák.“

	„Rozpoznání přítel − nepřítel. Něco jako heslo. Tabákový list léčí elfí kletby. Dobře! Dovnitř!“

	Havran vynesl Peterův vozíček do schodů a pronesl ho rozlámanými dveřmi. Potom kolečka vozíku postavil na prkennou podlahu a znovu sevřel ručky na tlačení. Pak už pádili, kolečka hučela a oni rychlým poklusem projížděli rozlehlou chodbou vyzdobenou kopími a meči.

	„Petere! Ty budeš vědět, jak probudit tři obrany Věčnosti, jo?“

	„Doprdele, to ne. Jedna zastupuje zemi, jedna vzduch, jedna oheň. Víc si toho nepamatuju. Myslím, že vzdušná je to kouzlo, co drží všechny ty všiváky venku.“

	Dojeli do síně, z níž vedla spousta dveří a chodeb. Některé chodby tvořily pouze nástěnné dekorace, mělké klamy vytesané pouhých pár palců do stěn. Světlo bylo kalné; stále ještě scházelo patnáct dvacet minut do rozbřesku.

	„Kudy?“

	„Dívej se nahoru! Jdi za vším, na čem bude motiv moře, mořští ptáci, lodě, něco takového. Zavede nás to do východního křídla.“

	„Příšery neproderou dovnitř, dokud neprolomí obranu.“

	„Ty podělané zrůdy mi starost nedělají. Starost mi dělá ta falešná pěchota. Možná, že jsou to podvodníci, ale prošli aspoň nějakým výcvikem a přesouvali se a kryli jeden druhého jako −“

	Domem se rozlehla otřesně hlasitá ozvěna výstřelu.

	Havran se dal s vozíčkem do sprintu. Peter spustil: „Sakra! To byla třicet-nula-šestka! Tu ta pěchota neměla; musí patřit k nějaké jiné skupině. Tak těžká kulka proletí takovouhle zdí jako nic.“ A začal si připravovat nejprve jednu, potom i druhou útočnou pušku, v každé ruce jednu. Třetí puška mu ležela přes nohy a záložní zásobníky měl nastrkané do kapes na košili.

	Dostali se ke schodišti, které kolem skupiny oken na odpočívadle vedlo vzhůru, do dalšího patra.

	„Běž dál!“ křikl Peter.

	„Chytni vozíku! Vynesu tě tam!“

	„Neuneseš mě! S tím vozíkem vážím tuny!“

	„Tak sleduj!“ Havran si klekl zády k němu, popadl ručky vozíku, předklonil se, vstal. Tvář mu ztmavla námahou, oči zasvítily a zuby se v temnotě vousů zaleskly jako blesk.

	„Já ti nevím… Doprdele! Doprdele! Bacha na hlavu!“

	A Havran se otočil a vyběhl do schodů, obřími, prudkými, těžkopádnými kroky i s Peterem na zádech.

	Shora se najednou ozval nějaký hřmot a po stěnách se mihlo světlo loučí.

	„Něco je v tom okně za náma! Bacha!“

	Ale Havran těžký, obtížný běh nezpomalil. Výstřely rachotící stopu nad jeho uchem byly ohlušivé a zpětný ráz ho kopal do ramen vozíkem. Peter střílel v malých, odměřených dávkách; sklo se sypalo; louče zhasly a zvenčí se rozlehly výkřiky.

	Zpětný ráz postrčil Havrana dopředu; na posledních dvou schodech zakopl. Vozík mu vyletěl z rukou, sjel na odpočívadlo, nepřevrátil se, ale na balkonu narazil do zábradlí.

	Havran odlepil tvář od země. „Seš celej?“

	V jedné ruce se Peterovi kouřilo z pušky, druhou škubl kolem a otočil se od rozbitého balkonu. „Jde to, kámo.“

	„Co to k čertu bylo?“ Z rozlámaných a vymlácených oken na balkonu se sypaly střepy. Ať už tam bylo cokoli, zmizelo to.

	„Ani se neptej.“

	„Kam teď?“

	Chodba se před nimi rozšířila. Po levé straně se otevírala trojice prosklených dveří do hudební galerie shlížející na prostornou komnatu, do jejíhož stropu byly vyřezány hvězdy a měsíce. Přízemními okny dole dovnitř pronikala záře plamenů spolu s výkřiky a voláním početného davu, který z tohoto úhlu nebylo vidět.

	Zář ohně osvětlovala dvě sochy vedle postele.

	„A doprdele!“

	„Co je, Petere?“

	„Někdo oslepil ty sochy!“

	„To na svědomí jeden malý elf. Je to zlé?“

	„Támhleto je svatý Jiří a tamta, jak se jmenovala, Rudá válečnická královna. Tvoří součást obrany Domu. Počkej! Vrať se!“

	Ale Havran již prolétl dveřmi, přeskočil okraj balkonu a dopadl na podlahu pod ním. Přistál zlehka jako kocour v mocně rozevlátém černém plášti a rozběhl se k sochám. Pamětí mu zvonila slova: ‚Hrůza z mého meče je zastaví, když Bůh dá a Rytíř Rudého kříže a Rudá válečnická královna budou nade mnou bdít.‘“

	Havran strhl pásku z očí první soše a zašeptal: „Už zase vidíš, svatý Jiří! Zase nad ním bdi!“

	Postava na posteli, v temných stínech vrhaných loučemi neviděná, zasténala a zavrtěla se.

	Havran zaslechl další Wendyin výkřik, zazněl mu takřka přímo nad hlavou. „Tome! Ne! Vrať se!“

	Z balkonu na druhé straně se ozval Peter: „Je to v hajzlu.“ A Havran zaslechl klik-klak jeho závorníku.

	Otočil se.

	Širokými okny přímo před sebou viděl výjev jako ze zlého snu. Horda příšer a zlých bytostí poskakovala a mávala pochodněmi, byli tam tulení lidé a strozí rytíři s krvácejícími meči, obři i další zrůdy. Shora, z nějakého neviděného balkonu, po laně slézal malý elf, svíral límec noční košile Lemuela Waylocka a nějakým nemožným způsobem držel v drobounké ruce celou váhu jeho spícího těla.

	Nad sebou a za sebou Havran slyšel hrdelní lidské hlasy: „Hej, čumte! Nějakej starej zmrd s puškou! Sejměte ho!“

	Havran se otočil včas, aby zahlédl Petera orámovaného dveřmi na balkon, jak s puškami v obou rukou střílí, co to dá, napravo do chodby po nějakém cíli, který Havran neviděl. Přes ohlušivou palbu se ozýval jekot. Zpětný ráz odkopal Peterův vozík kousek doleva a Havran zaslechl hrozný rachot, jak se Peter ve vozíku zřítil ze schodů.

	Někde zvenčí nad celým prostranstvím zaburácel hlas Azraela de Graye: „Duchové světa! Lemuel Waylock nespal celou noc na stanoveném místě! Přišel o nárok na poslání Strážce! Peter Waylock se svého nároku vzdal! Já, Galen Waylock, si teď žádám všech výsad, sil a práv Strážce! Pasuji se na Strážce Věčnosti!“

	Zadula trubka.

	Nahoře zakřičela Wendy, ale slovům Havran nerozuměl. Houkl: „Petere! Seš živej?“

	Azrael prohlásil: „Mým prvním příkazem je, aby bytosti z mé družiny mohly projít přes ochranu!“

	Dveře se rozletěly dokořán a do místnosti, kde Havran stál, vtrhl zástup nestvůr, které třímaly louče, jódlovaly ohavné nadávky a bojové pokřiky a zpívaly písně o temnotě.
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	Havran tasil pistoli od Petera, sotva se horda provalila vylomenými dveřmi. Dovnitř napochodovali pohlední rytíři se smutnými tvářemi a zapáchajícími meči, z nichž kapala krev. Následoval příval chechtavých zpěvavých námořníků se zvířecími obličeji. Do komnaty strčil ruku i klečící obr s tváří šílenou vztekem, zrozrážel okna a bořil stěny a z veliké pochodně v jeho pěsti přeskočil oheň na střechu.

	Havran se nedonutil vystřelit na lidi, a tak pozvedl pistoli a vypálil na obra. Kulky se míjely účinkem.

	Postava na posteli se zavrtěla, zaúpěla a posadila se. V záři okapávající louče a plamenů spalujících krovy Havran uzřel doktora, stále ještě v zářivé zbroji. Pravou nohu měl uťatou v koleni a mokrý pahýl mu krutě stahovalo škrtidlo. Obličej měl sežehlý, obsypaný mokvavými puchýři, a scházely mu oči. Po celém levém boku měl brnění proražené, krev ho smáčela od ramene až k patě a maso okolo rány se rozpadalo na sinavé suché pásy, jako by trpěl malomocenstvím.

	Doktor se napřímil a Havran zděšeně zalapal po dechu. Místností zazvučel doktorův jasný, silný a vznešený hlas:

	„Stvoření temna! Obraťte se na útěk, sic zhynete! Utkat se s Lancelotem du Lac, neporaženým Bojovníkem Světla, se totiž neodvážíte!“ A se zazvoněním tasil meč z pochvy.

	Z ostří vyzařovala jemná a překrásná zlatá záře, jež zalila Havrana příjemným teplem jako slunce za jarního dne. Avšak rytíři a selkiové si zakrývali oči a tváře, ječeli, jako by oslepli, a rozbíhali se všemi směry, jako kdyby je posedlo šílenství.

	Lancelot se na jedné noze vyšvihl z postele, přistál na kolenou, rozmáchl se zářným mečem a levou rukou si sevřel strašnou ránu. Narovnal se a mezi prsty mu prýštila krev. Naklonil hlavu, jako by naslouchal, a mečem kolem sebe švihal rychleji, než oko postřehlo. Tři z prchajících netvorů padli a víckrát nevstali.

	Shora přilétla louč o rozměrech stromu. Lancelot ji odrazil, překulil se, znovu se ocitl na kolenou, ohnal se přes rameno a další dvě zrůdy na útěku padly. Obr s probodnutým zápěstím stáhl mocnou paži, zaryčel a komnata potemněla.

	„Doktore! To já, Havran!“

	„Pomozte mi vstát, dobrý muži.“

	„Jak můžete takhle bojovat?“

	„Jde o pověst, můj drahý brachu. Slyšel jsi legendy, že mne nelze porazit v boji. Inu, legendární bytosti musejí zůstat legendám věrny, víš.“

	Příšery se rozutekly, některé vběhly dveřmi hlouběji do domu, jiné se vyhrnuly ven. Tlačenice netvorů, kteří se snažili uprchnout, byla tak zběsilá, že odnesla ohnivého obra ode dveří a přinutila jej ustoupit o celou řadu dlouhých kroků zpět k mořské zdi.

	Když tedy Havran zasunul rameno pod Lancelotovu levou paži a pomohl mu doskákat na nádvoří, pod rozhoupaným dřímajícím tělem Lemuela Waylocka na provaze, kterého se držel Tom Lucernička, již nebylo vidět jediné stvoření z temnot.

	Havran si i s Lancelotem pospíšil a chytil starce za nohy, právě když Tom, poplašený a oslepený Lancelotovým mečem, Lemuela upustil a vydrápal se po provaze nahoru. Náhlá tíha vyvedla Havrana z rovnováhy a protože nechtěl, aby se stařec zřítil na dláždění, sám se sesul k zemi a Lemuel padl na něj.

	Lancelot se zakymácel, ale neupadl. V tu chvíli se zpoza rohu vyřítil hlouček mužů a žen ve fialových róbách a s loveckými puškami a pistolemi. „Azrael! Azrael! Temný spasitel přichází!“

	Havran ležel na zemi, a tak přežil, když lidé v hávech zařvali „Smrt bezvěrci!“ a spustili palbu na Lancelota. Zdálo se, že na toho kulky nepůsobí; jako by se jej ani nedotkly. Usmál se, rozmáchl se mečem, jako by se kryl, a uctívači zvolnili a zajíkli se. Jedna z žen odhodila pistoli a dala se na útěk.

	Malou zídku, oddělující nádvoří od kašny obklopené zvířetníkovými sochami, přelétl rytíř na hnijícím koni. Na přilbě mu povlávala tři pera a na štítu měl obraz hnilobné tváře.

	„Zrádný rytíři!“ zvolal. „Bezvěrče, smilníku a proradný příteli svého pána! Obrať se a staň proti mně! Můj meč Rozklad již z tvé krve pil; teď bude pít z tvého života!“

	Sesedl a tasil. Z jeho čepele kanula krev s hlenem. „Obrať se a staň proti mně!“

	Ze země se ozval Havran: „Utíkej!“

	Lancelot se obrátil ke zlému rytíři. „Ach, můj dobrý muži,“ pronesl k Havranovi. „Aby tě legendy ochránily, musíš podle nich jednat, víš.“ Usmál se a třebaže jeho tvář byla zčernalá, bez očí a zjizvená, zdála se mladá.

	Rytíři si vyměnili pár rázných úderů a přestože Lancelot nemohl učinit výpad, dát se na útěk a nepřítele ani neviděl, zručnost a odvaha mu stačily, aby zaháněl zlého rytíře do úzkých. Jedovatý meč malomocenství jej párkrát málem zasáhl, zaskřípal o zbroj a zanechal na ní stopy páchnoucí krve, ale pod brnění nepronikl.

	Havran z leže na zádech viděl, jak se přes střechu jižního křídla blíží Azrael; rychlostí padající hvězdy letěl na hřbetě okřídleného oře, jehož široké perutě zářily světlem.

	Z horního okna se rozkřičela Wendy, opřená o nárameník samurajského brnění: „Havrane! Kde jsi byl? Pozor! Blíží se Azrael!“ V ruce třímala šroubovitou hůlku se stříbrnou špičkou.

	Azrael násadou od koštěte šlehl svého oře do slabin. Štíhlá klisna složila křídla a vrhla se k Wendy.

	Azrael upíral zrak jenom na šroubovitý roh…

	Slétl k Wendyině oknu, Lancelotovi věnoval pouze letmý pohled, nenuceně se dotkl svých přívěsků a ukázal dolů.

	„Odvolávám ochranu tohoto domu! Syn Jezera je teď zcela v říši bdění a podléhá jejím zákonům! Morfee!“

	Wendy začala omdlévat; Havran cítil, že se mu víčka zavírají silnou únavou. Lancelot se zapotácel, upustil meč a byl by sám upadl, kdyby jej zlý rytíř neobjal a nezabořil mu celé jedovaté ostří do těla tak prudce, že kov pukl a kus hnisavé čepele uvízl v ráně.

	Havran zvedl ruku, jak to viděl u Petera, ohnul prostředník a prsteník, ale zbylé prsty natáhl, a zopakoval jména, která ho slyšel použít: „Apollóne! Hyperione!“ Pak zívl a donutil ztuhlá ústa vyslovit: „Helione!“

	Jeden z uctívačů vystřelil a minul, záhy vypálil další. Kulka nezasáhla zlého rytíře, ale vyhloubila krvavou díru do Lancelotovy levé paže.

	Havran ukázal prsty na Lancelota, potom i na Wendy. Lancelot se probudil, avšak zlý rytíř jej sevřel v náručí, stiskl jej oběma rukama, zvedl ho stopu nad zem a prsty mu rozerval ránu na levém boku. „Zbavte jej břímě života!“ křikl na uctívače.

	Lancelot zvedl spálenou a zkrvavenou hlavu a zvolal: „Postavte se mi s čepelí, zbabělci! Nebo se snad bojíte slepce?“

	Kultisté opět zahájili palbu. Lancelotovo krvavé tělo v brnění rozpáraném na kusy odletělo přes nádvoří, ale zlý rytíř zůstal uprostřed krupobití střel nedotčen.

	Wendy se probudila přesně ve chvíli, kdy se Azrael natáhl ze hřbetu svého létajícího oře a popadl ji za ruku. „Odevzdej mi Clavargent!“ Kolem hlavy svištěly Havranovi kulky uctívačů, kteří neustále stříleli do padlého Lancelotova těla. Zůstal ležet.

	Zlý rytíř se postavil před Lancelota a drmolil nějaké blahosklonné pobožné řeči o moudrosti smrti a hříšném sobectví touhy po životě.

	Lancelot slabým, rozechvělým a udýchaným hlasem pravil: „Paní! Umírám ve vašich službách… Nyní vám odříkám svoji poslední modlitbu…“

	Wendy zakřičela: „Dome! Pomoz mi! Mám kouzelnou hůlku!“

	Azrael prohlásil: „Musíš mi ji dobrovolně odevzdat, jinak tě svrhnu dolů na kameny.“ A začal ji po hlavě vytahovat z okna.

	Zpoza Wendy zazněl ostrý slabý hlas s irskou zpěvavostí: „Panenko, zavolej kameny, ať povstanou a brání svoji zemi ve jménu Rohu Bílého jelena!“

	Wendy zavřeštěla: „Kameny! Slyšely jste!“

	Prázdná samurajská zbroj vedle Wendy tasila katanu a vzdala jí poctu. Z nádvoří za sebou Havran uslyšel řev lva, cvakání klepet, mečení kozy, drnčení tětivy, bučení býka a posléze třesk kamene o kámen, jako by se lavina vydala na pochod.

	Azrael se zasmál a samurajovy tasené zbraně si nevšímal. „Blázne! Kameny nemohou prolít krev Věčnosti ani celebradonských ořů! Nemůžeš mě napadnout!“

	Samurajská zbroj se vyklonila z okna a ťala po otěžích v Azraelově ruce. Azraela nezasáhla, ale otěže přesekla. Okřídlená klisna se vzepjala, zaržála, Azrael pustil Wendy a oběma rukama chňapl po bílé hřívě.

	Lancelot šeptal: „Paní, pokud mi konečně odpouštíš, vezmi mne do své říše, na místo, jež mi bylo určeno, aby se mohla zhojit ona mocná rána, již jsem utrpěl.“

	Okřídlená klisna se točila a tančila ve vzduchu, vysoko nad oceánem, divočeji než sněhová vločka ve víru zimní vánice.

	Azrael ječel:

	„Euryalé! Při slibech z doby zrození světa, poroučím ti! Sloužíš krvi Věčnosti!“

	Okřídlený oř zapěl: „Starší přísahy pojí nás s Bojovníky Světla! Trpělivě jsem čekala a věrně jsem bděla a když nouze tak chtěla, ostatní sliby jsem porušit směla!“ Shodila jej ze hřbetu, Azrael zavřeštěl a zřítil se do moře.

	Obr s dvěma pochodněmi se obrátil a sledoval, jak Azrael padá.

	Přes malou zídku dorazilo z dalšího nádvoří podivuhodné vojsko. Kamenný lev, socha se džbánem na vodu, slepá mramorová panna s váhami v ruce, kamenný štír, mramorový býk. A řada dalších.

	„No! Někdo si tu asi vzpomněl, jak vypadá druhá obrana Věčnosti, říkám si,“ zabručel Havran sám pro sebe. „Ale já myslel jsem, že to byl Tomův hlas, ale jestli Tom je zrádce a vůbec…“

	Uctívači ve fialových hávech znovu a znovu stříleli do ženoucí se kavalkády soch. Kulky se od kamene odrážely nebo z něj odštipovaly malé úlomky. Dva kultisté utekli. Ostatní byli rozdrceni kamennými tlapami, klepety a kopyty. Havran viděl, jak kamenný lev skočil a mramorové nohy mu zrudly čerstvou krví.

	Pak se Havran natáhl, popadl zlého rytíře za nohu a vstal.

	Rytíř zvolal: „Nebuď tak pyšný! Trpět je nám souzeno!“ Nakopl Havrana do obličeje, vysmekl se mu a sekl po něm pahýlem krvácejícího meče.

	Havran se uměl ohánět. O šermu sice nevěděl zhola nic, ale meč byl zlomený, a tak se to podobalo rvačce s noži.

	Rytíř bodl. Havran ho popadl za zápěstí a rameno a o koleno mu přerazil ruku. Rytíř zavřeštěl, ochabl a zpola omdlel. „Děkuji ti!“ vydechl.

	Havran ho uchopil za rameno a v pase, zvedl jej nad sebe a po hlavě jej mrštil na zem. Ošklivě to luplo. Havran nevěděl, jestli rytíře zabil, ale bylo mu to jedno; zařval nahoru: „Jsi celá?“

	„Nepokládej mi hloupé otázky! Co se stalo doktorovi?“ odvětila Wendy.

	Ohnivý obr se otočil, pozvedl pochodně a jediným krokem překonal nádvoří. Havran zvedl Lancelotův meč a rozmáchl se. Obr přimhouřil oči, dal si před ně ruce a od stromů se najednou vyřítila socha olbřímího raka, jež švihla klepety a přeťala obrovi šlachu. Z nohy mu vytryskly jiskry, kouř a krev, jež se při styku se vzduchem vznítila. Sotva se obr skácel, k obličeji mu přiběhl štír a na prsa mu vyskočil kentaur s lukem a šípy.

	Havran zaslechl výstřel z jiného křídla domu. Znedaleka bylo slyšet volání a hulákání; přesto však přeběhl k Lancelotovi.

	Zatímco shlížel na nehybné a krvácející tělo, zazdálo se Havranovi, jako by rytíře obklopilo jemné hřejivé světlo. Pocházelo z křídel snové klisny, jež zlehka jako motýl dosedala na zem.

	Promluvila hlasem připomínajícím stříbro: „Nalož ho na můj hřbet! Pospěš! Do úsvitu zbývá jediná modlitba a já abych brány dne předlétla!“

	Havran hodil Lancelota přes sedlo a uvázal mu kolem pasu třmeny, aby ho tam upevnil.

	Potom pohlédl na blyštivou čepel ve své ruce. Byla to jediná věc, kterou viděl prolít krev oněch nezemských příšer. Už jen z její záře šílely.

	Klisna ostře pravila: „Odevzdej ten meč! Nesestoupil z nebes kvůli tobě, nebuď svéhlavý, však zazáří znovu, až pán se jeho uzdraví! Úděl mu snad přeješ nešťastného Freye, aby beze zbraně šel do posledního boje?“

	„Ale, ehm, já říkal jsem si, víš, že bych ho mohl vrátit později, potom, co…“

	„Neber tu zbraň nebeskou! Vidím, že synem jsi otce svého; abys sám dostál údělu ctného, příhodnější by sis hledat měl, luk a k němu toulec plný střel.“

	„Cože? Kdo…?“ spustil Havran.

	„Havrane!“ křikla Wendy z okna. „Dej jí ten meč a pojď sem nahoru! Myslím, že se sem blíží nějací lidé! Stejně neumíš šermovat.“

	Havran meč mrzutě, zamračeně a hrubě vrazil do pochvy.

	Zazněly další výstřely; písně opěvující temnotu. Ohnivý obr se zvedl a ztěžka se po zádech svalil přes přímořskou zeď. Kentaur se vyhoupl na hradbu a střelil po něm kamenný šíp.

	Havran na chvíli položil ruce na Lancelotova zkrvavená záda. Zašeptal rychlé sbohem; snová klisna, obklopená kruhem světla, se již odrážela do vzduchu. Linula se od ní sladká osvěžující vůně. „Lepší čeká jej teď svět, břehy, o nichž Smrt neví; dobře užij chvilku vykoupenou krví; vbrzku nepřítel je zpět.“

	„Počkat! Musíš nám pomoct! Aspoň mě zanes tam nahoru, ať nemusím šplhat po tom provaze!“

	Velkolepě roztáhla křídla a na peří jí zahrály stříbrné duhy. Vznesla se lehce jako chmýří, odlétající od země. A jak tloukla křídly a uháněla k blednoucím hvězdám, zdálo se, že ji pronásledují rudé paprsky úsvitu, třebaže se hnala rychlostí komety. Zmenšila se ve hvězdu, odlétla na sever k Malému vozu, zablikala a byla pryč.

	„Och, Havrane, taková krása! Ale je pryč,“ vysoukala ze sebe Wendy a propukla v pláč. „Je pryč a už se nikdy nevrátí! Ty nešťastné staré dámy v Anglii budou hrozně smutné, ta s kočkami i ta knihovnice a vůbec! Mně bude taky hrozně chybět…“
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		„Ve Skule Skerry doma jsem“
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	V domě a okolí ještě zněl rachot soubojů. Havran slyšel vzdálené střely odražené od kamenů, výkřiky.

	Černými mraky na nebi se táhly stuhy rudého světla, ale na zemi stále panovala tma. Do rozbřesku pořád ještě zbývalo pár minut.

	„Vylez po tom laně!“ houkla Wendy a zamávala rukou. „Ať už jsi tu! Scházel jsi mi!“

	Havran se sehnul, uchopil Lemuela Waylocka, naložil si starce na rameno a jednou rukou chytil provaz.

	V tu chvíli zaslechl zvonivou, burácivou palbu, jak někdo poblíž pálil v krátkých úsporných dávkách z automatické pušky. Puklinou, již do stěny prorazil obr, bylo znedaleka slyšet Peterův hlas. „Nikdy se člověku nehrab v kapsách, dokud nemáš jistotu, že je po něm, ty šmejde.“

	Zlostný řev, další výstřel, zakvílení odražené kulky. „Mušku musíš mít pod kontrolou. Takhle.“ Zaburácela krátká, odměřená dávka, potom se ozvalo rychlé cvakání prázdné zbraně.

	Znovu Peterův hlas: „Tak dobře, ty šmejde. Budeš střílet, nebo co? Tvoji kámoši už to mají za sebou. Něco se ti nezdá? Není snadné chladnokrevně odkrouhnout člověka, co?“

	Havran, s Lemuelem přes rameno, vběhl do Komnaty Středního snění. Na jejím podlaží našel dveře přímo pod hudební galerií, které logicky musely vést k patě schodiště, z nějž se Peter zřítil.

	Na stěnách krátké křivolaké chodby za dveřmi však visely samé masky a na konci stál klenutý průchod do překrásné knihovny s vyřezávanými policemi, kde dva tulení muži v námořnických stejnokrojích, zády k Havranovi, házeli knihy do krbu.

	Třeskl další výstřel.

	Havran se ohlédl po maskách na zdi a zamyslel se. Upírala na něj pohled zamračená Tragédie, rozšklebená Komedie, Šašek i Kolombína, Harlekýn, Kašpárek i Pierot. Schody musely stoupat přímo vzhůru. Pokud k nim nějaké dveře vůbec vedly, musely by být…

	Položil ruku na masku Tragédie. Pohnula se a otevřela tajný průchod. Za dveřmi Havran spatřil Petera. Ležel na zádech v troskách svého vozíku, vedle něj se válely dvě mrtvoly a jedna z nich se ještě cukala. Celé schody i stěny byly pocákané krví a kousky mozků, které se vsakovaly do goblénů a tak je ničily. Nad Peterem se skláněl mladík v kožené bundě, s vyholenou hlavou a tuctem náušnic a zlatých řetízků, třásl se a pistole v jeho ruce se téměř dotýkala Peterova obličeje.

	Ten byl klidný, jako vytesaný z kamene. Peter ležel na zádech, nemohl se zvednout, a pozdviženou rukou mířil na mladíka.

	Havran se pokusil tasit pistoli, kterou od něj dostal, ale stařec na rameni ho zpomaloval.

	Mladík padl na kolena, svalil se na obličej a vydal smutný, zdušený, kloktavý zvuk. Potom se převalil na bok, rozklepal se a Havran si všiml, že mu z krku trčí střenka nože.

	„Není žádná brnkačka zabít člověka, když mu hledíš do očí.“ Peter se pootočil, sevřel střenku, zlehka jí pohnul. Mladík zachrčel a znehybněl. „Ale když to děláš dost často, je to snazší.“

	Z chlapce stříkala rudá krev, tryskala z něj v rytmu jeho tlukoucího srdce. Za chvilku tepající proud zeslábl a krev se začala loudavě rozlévat po podlaze. Havran byl jaksi neurčitě překvapen, že je mu její pach povědomý; stejný cítil, když v lese zabil zvíře, jelena nebo grizzlyho. Připadalo mu to nějakým nejasným způsobem špatné a nespravedlivé.

	Peter vytáhl nůž, utřel ho do mladíkovy bundy a nakonec ho složil. Seskládal zbraň do tvaru přezky, kterou si vrátil na opasek.

	Potom si povzdychl a zabručel si pod vousy: „Držení skrytých zbraní, to mě poser. Co je to za zločin? Kdyby nebyly skryté, mohl by si jich někdo všimnout…“ Začal se bolestně plazit po zemi k nejbližšímu pohozenému kulometu.

	Havran se probral ze zamyšlení. „Petere,“ začal tiše, aby ho nepolekal.

	„Co? Havrane? Není mi zrovna hej, kámo.“

	„Kousek odsud jsou selkiové. Pojď, vezmu tě.“

	„Tati? To je můj otec? Co se to tu k čertu děje?“ Havran beze slova přistoupil blíž. Vozík byl napadrť, o opravě se nedalo ani uvažovat, a Peter byl potlučený a od krve. Nedalo se poznat, komu patří. Havran z kurzů první pomoci věděl, že by se zraněným člověkem neměl hýbat, ale slyšel, jak štěkavé hlasy někde poblíž spustily námořnickou odrhovačku.

	Jednou rukou Petera zvedl a naložil si ho na pravé rameno.

	Peter hlavou dolů zamumlal: „Nazdar. Tati, chtěl bych ti říct, že s tím Domem jsem se zmýlil, víš, a že, no, neříká se mi to zrovna snadno, ale mrzí mě, že…“

	Havran špitl: „Spí, je očarovaný; jeho duši odnesli do Acheronu.“

	„Do hajzlu… Padáme jako hrušky, ta naše rodina, co?“ Potom Petera zřejmě přemohla zranění či zármutek a jeho vyčerpaný hlas utichl.
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	Havran si vzpomněl, že z Komnaty Středního snění vedlo malé točité schodiště nahoru, do chodby k hlavní ložnici. Když však došel do průchodu s maskami, Peter tiše zasténal a tulení muži v knihovně se zarazili a otočili.

	Tou dobou už Havran stál v Komnatě se zčernalými a ohořelými měsíci a hvězdami. Našel dvířka k točitému schodišti a zrovna je za sebou zavíral, když zaslechl, jak dva tulení námořníci tasili palaše a vyšli z chodby s maskami. Havran je viděl škvírkou zavíraných dveří; jeden třímal hořící knihu jako pochodeň. Všiml si také, že za nimi jde i vyšší tulení muž v krajkách a napudrované paruce, dlouhém červeném kabátu a kalhotách a se čtvercovými přezkami na botách.

	Dva tulení muži před ním si přes černé chlupaté obličeje natáhli kukly z bílé kůže a rázem vypadali jako obyčejní lidé, jeden s knírkem a druhý s prošedivělými rusými vlasy a šilhavýma očima. Tulení muž v dlouhém rudém plášti ukázal prstem a vyštěkl rozkaz. Došli ke dveřím a blížili se k Havranovi.

	Ten s jedním mužem na každém rameni tiše vyklusal po točitém schodišti. Ozvalo se vrznutí, jak se pod ním otevřely dveře, a potom pleskání bosých nohou na dřevěných stupních.

	U schodiště nebyly žádné průchody ani odpočívadla, nebylo kam odbočit. Kroky se blížily a přidal se k nim i klapot těžkých bot.

	Za dalším zákrutem Havran uviděl proužek světla. Narazil na pootevřené dveře, které se, jak viděl, daly z druhé strany zavřít na závoru.

	Prošel jimi.

	Tucty tuleních mužů, kteří stáli v chodbě za nimi, na něj upřely zraky. Chvíli bylo ticho. Havrana sledovaly mírné černé oči. Zpod trojrohých klobouků, napudrovaných paruk a šátků vykukovaly tváře se zvířecími vousy. Někteří selkiové třímali křesadlovky, jiní svírali obušky, palaše či lodní háky.

	Havran otevřel ústa.

	„Ar, kama-rádíčkové! Mannannan, Tulení král, je tu, a jsem to já!“ hulákal s výrazným ruským přízvukem. „Já říkal, že my, selkiové, vloudíme se dovnitř i přes obranu a budeme hodovat ve Velké síni, zatímco Čaroděj bude ještě škrábat na okna a prosit, abychom ho pustili dovnitř, a přesně tak se stalo!“

	Směle vykročil.

	Pár selkiů si vyměnilo nejisté pohledy z očí do očí a poodstoupilo. Ze skupiny však vyrazil veliký tulení muž v černém kabátu a trojrohém klobouku a vytáhl zpoza šerpy křesadlovku.

	„A kdo říká, že jsi Mannannan? Kde máš svědky?“

	Havran pravil: „Když nedá se věřit žádným svědkům, všichni jsou nevinní; tak, říkám si, zní náš zákon, víš? Kde ty máš svědky, že Mannannan nejsem, co?“ Nečekal na odpověď, hrubě tuleního muže odstrčil ramenem a přirazil jej zády ke zdi.

	Pak se rozeřval: „Uhněte! Uličku! Kdo mi vstoupí do cesty, no, toho nechám přejít po prkně, víte!“ I se dvěma muži na ramenou se Havranovi podařilo stoupnout si na jednu nohu, švihnout botou po hrudi nejbližšího selkieho a drsně jej odkopnout.

	Tulení muž se skácel, sjel po koberci a srazil z podstavce bystu. „Garn! Je to Mannannan, za to vám ručím, je to tak. Je to silák, to teda jo.“

	Jiný tulení muž ukázal na věnec hnědých listů, které Havran sebral padlému zabijákovi v uniformě a na který již úplně zapomněl. „Má znamení. Je to přítel.“

	Nato mu ustoupili mnozí další. Havran teď mohl projít volnou chodbou ke dveřím s trojzubci po stranách. U těch stáli dva rozložití tulení muži, kteří se nějakým dalším podstavcem snažili rozmlátit dveře. Dřevo bylo obité; ale Wendy dveře očividně zabarikádovala z druhé strany a navíc byly z tlustých dubových fošen.

	Havran učinil krok, druhý, třetí.

	Nějaký hlas vykřikl: „Ho ha! Co jste to za blázny? Tohle není Mannannan, za to vám ručím, ani nikdo jiný, kdo by kdy vyplul na moře! Vsadil bych se, že ani neví, jak vytáhnout plachty, třeba záďovou kosatku!“

	Havran odtušil: „Žádná loď, se kterou jsem se plavil, neměla kosatku na zádi, ty nekňubo! Abys vytáhl kosatku na normální lodi, musíš ji přidělat ke stěhu, připnout k její hlavě zdvihací lano a pak upevnit plachtová lana. Nebudu se vyjadřovat k lodím, na kterých jsi sloužil ty, ale pokud měly kosatky na zádi, já říkám si, víš, mnohé se tím vysvětluje.“

	Tulení muži se rozesmáli.

	Havran došel ke dveřím. Shlédl na jizvy a drápance, kde byly otlučené.

	Tápal po vhodných slovech či nápadech, co dál. Slyšel, jak mu buší srdce. Zatímco tam stál, unavený, s prázdnou myslí, a snažil se přemýšlet, připadalo mu, že oni dva muži na jeho ramenou ztěžkli.

	Tulení muži za jeho zády tiše přihlíželi.

	Někdo zakašlal. Ozval se neklidný šramot. Havran se pozvolna obrátil.

	„Čí… to… byl… nápad…?“

	Nečekal na odpověď a spustil: „Copak nejsme selkiové? Musíme se tam dobývat jako nějací blázni? Vy zelenáči, uhněte! Couvnout! Hned!“

	Zdráhavě se odšourali zase zpátky.

	Havran zvedl hlas: „Wendy! Můj ptáčku! To jsem já, Havran!“

	Wendy zařvala: „Já ti nevěřím! Ty jsi selkie! Zmiz!“

	Za Havranem se spustilo nepokojné mumlání. Zaslechl, jak jeden z tuleních mužů nejistým hlasem zašeptal druhému („Není to Mannannan“) a někdo tasil palaš z pochvy.

	Havran se otočil a mrkl na jednoho z tuleních mužů. „Sleduj!“ Ten s palašem, který k němu měl namířeno, učinil krok zpátky.

	Havran se zase obrátil. „Máš pravdu! Jmenuju se Var Varovič, což ve tvém jazyce znamená Havran, syn Havranův. Povím ti příběh o tom, jak jsem k tomu jménu přišel…“

	Dveře se pootevřely, Wendy ho vtáhla dovnitř, zabouchla za ním a přitiskla mu na ústa horké rty. Havran podlehl váze Petera a Lemuela a sesul se na podlahu.

	Ozval se dusot a bouchání na dveře, ale prázdná zbroj u veřejí zvedla závoru a usadila ji na místo.

	Těžké dveře se pod údery ani neotřásaly.

	Havran do nich kopl a začal řvát a nadávat. Tulení muži ztichli. Havran zaryčel: „Zmizte! Chci si se svojí ženou promluvit o samotě, víte! A jestli trochu zakňučí, no, to ji sem tam rafnu, při milostných hrátkách bývám trošku drsnější!“

	Za dveřmi se spustil bodrý smích. Jeden hlas zaštěkal: „Hoj, braši, to musí být Mannannan. Kdo jiný by o sobě říkal něco takového, co?“

	Ozval se jásot. „Hurá, Mannannan! Zazpíváme si, hoši!“ A hlasy se přesunuly o něco dál do chodby.

	Zvláštní, nelidská hrdla zapěla:

	

	Na zemi jsem člověkem,

	na moři jsem selkiem;

	a na břehu dalekém

	ve Skule Skerry doma jsem!
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	Na malém pahorku severně od Domu setrvávala trojice mužů. Auta nechali mimo dohled, jak jim bylo řečeno. Nad hlavami se jim třpytily hvězdy, ale nastávající úsvit maloval oblačné nebe nad mořem černí smíšenou s rudou barvou krve. Dole, mezi muži a Domem, rostl malý lesík. Pahorek byl dostatečně vysoký, aby jim nic nestálo ve výhledu na stavbu, jež se přimykala k přímořským skaliskům: v šeru nad ránem vypadal les jako šumící masa stínů. K obloze stoupaly sloupy kouře z hořících zahrad za Domem.

	Za muži, při úpatí kopce, shromažďovali raněné. Z míst, kde krvácející leželi v příšeří na dekách a plachtách, se ozývalo úpění a klení. Tu a tam na trávě planuly lucerny a dva lékařští technici v černých stejnokrojích MORS vztyčili pohotovostní stan. Chystali se amputovat rozdrcenou nohu zarostlému muži v kožené bundě, který se vzpíral a skučel. Kruh kněžek ve fialových hávech kousek nalevo stál na stráži nad několika ještě teplými mrtvolami, jimž zakryly tváře jejich vlastními rouchy.

	Jeden z oné trojice, šedovlasý muž s tvrdým výrazem, v drahém obleku s černým blejzrem, držel v ruce polní telefon. Na saku měl písmena MORS. Promluvil k ostatním: „Azrael se zřítil do moře. Utrpěli jsme těžké ztráty. Stáhnu své muže a začnu odesílat část raněných do nejbližší nemocnice. Můžu tu nechat dostatek mužů, aby to tu celé obklíčili…“

	„Wentworthe,“ oslovil ho slabým šepotem druhý muž, holohlavý šilhavý stařec se zaječím pyskem a podobaným obličejem, který se neustále zdál zkřivený do úšklebku, oděný do fialového hávu se spoustou ozdobných lemů; na krku mu visel řetěz s obráceným křížem zasazeným do obrácené hvězdy. „Och, na tohle jsem čekal. Jsi tak hrdý na své vojáky a jejich pušky, ale k čemu jsou ti pušky proti příšerám ze Světa Noci? Proč se rovnou neobrátíš na útěk? To já měl sloužit jako Pánova pravá ruka, ne ty. Až se vrátí…“

	„Pane Coldgrave,“ odsekl Wentworth. „Azrael se právě zřítil z výšky několika set metrů do oceánu. Vím, že je to duch, ale tělo, které obýval, je bezesporu po smrti. Jelikož mi vy dva nechcete svěřit velení nad svými útvary, jsme teď bez vůdce. Azrael je možná naživu − pokud pro něj to slovo vůbec něco znamená −, ale nám scházejí pokyny. Budeme ho muset zase najít. Moji výzkumníci v Denveru stále ještě pracují s nádržemi smyslové deprivace a výbor doposud nepřišel na to, co provádím s penězi na jejich provoz. Krom toho jsem z ústavu získal další subjekt určený k pokusům a mohl bych ji přinutit, aby s Azraelem opět navázala styk ve světě snů.“

	Coldgrave prohlásil: „Tropíš si ze mě žerty. Mé jméno teď zní otec Malignus: jsem dědicem Paracelsovým. Ty tvé experimentální drogy a spací nádrže jsou obyčejné šmejdy. Moji následovníci se dostanou do snového světa samotnou silou víry, za pomoci meditací a alchymických tajů odhalených v prastarých rukopisech. Zůstaneme a vypleníme Věčnost. Ať už má Stříbrný klíč kdokoli, může jím odemykat a zamykat Brány spánku. Temný spasitel, náš Pán, nemůže zemřít. Znovu povstane a odmění nás za trpělivost a věrnost.“

	Třetí muž jim ležel v trávě u nohou a díval se skelným pohledem. Vyholenou hlavu měl flekatou tetováním v podobě ječících obličejů, takže se mu líče černaly několika ústy navíc a čelo pro změnu novýma očima. V uších se mu pohupoval tucet náušnic. Lehce se třásl a při tom laskal a hladil revolver těžkého kalibru. „Kde-kdepak, chlapi. Oba jste vymaštění. Z tohohle nám nic nekápne. Z tohohle nevyváznem živí. Už se to blíží. Už se to blíží z černoty, z chladu, ze spících černejch vod na dně moře. Otevřou se brány, otevřou se jako chřtány a všechny budou hladový, víte? Jako zuby. A potom vyleze ON. Vyleze ven. Vyleze a pohraje si se světem. A co uděláte s hračkou, když si dohrajete? Rozmlátíte ji. Rozmlátíte ji a máma ji vyhodí do koše. Tak to bylo i se mnou. Můj život se rozbil na kusy, a tak ho zahodili. Tak to bude i s váma. A až se to stane, doprdele, já se budu řehtat a řehtat. A tak to bude i s tím Pánem, s tím chlapem z nočních můr, s Azraelem de Grayem. Protože ON je všemocnej. A dokonce i Azrael z NĚJ má nahnáno.“

	Coldgrave na mladého potetovance zašilhal. „Angello, ty vyfetovaný prevíte, co má ta tvá zvěř za lubem? Zůstane se mnou, nebo pláchne s Wentworthem? Ty ani neudržíš myšlenku, co?“

	Angello vstal a zamával revolverem. „Já myšlenku udržím! To svět nedrží pohromadě. Vy nevíte, co s vašima lidma bude, že ne? Už toho viděli příliš. Viděli ožívat sochy a kráčeli bok po boku s lidožravejma tuleněma, kteří se převlíkají za lidi. Jo, jo; příliš, příliš. Vy nevíte, co se stane člověku, kterej toho moc ví. Proč myslíte, že po probuzení zapomínáme, co jsme dělali ve snech? Nevíte o mlze. Mlha se blíží. A v té mlze jsou lidi; lidi, kterejm se moc nezamlouváme.“

	Coldgrave se zeptal: „Myslíš Pendrakea? Toho se zmocnila Amnézie.“

	Angello opáčil: „Vrátil se. Viděl jsem ho, když jsem byl v rauši. Můj mozek může bejt na dvou místech současně. Říká se tomu drogová jasnozřivost. Proto si moje tlupa zapamatuje, co se tu dnes semlelo, zatímco tvoji lidi, tvoji vojáčci, a tvoji lidi, ti pomatení uctívači ďábla, poputujou rovnou do cvokárny. Heh. Můžeš si vzít moji bývalou celu.“

	Coldgraveova tvář se zacukala obavami. Řekl: „Dva z mých lidí se ztratili, předminulou noc. Došlo k tomu těsně předtím, než nám sen přišel sdělit, že se máme sejít u domu toho chlapce. Pendrake je možná naživu. Možná, že nás sleduje.“

	Wentworth poznamenal: „Je to jenom jeden chlap.“

	Coldgrave odsekl: „Ty jsi ale tlučhuba. Copak nevíš, co je Pendrake zač? To nevíš, čí krev mu proudí žilami? To nevíš, jakou ženu unesl kouzelnému králi, aby si ji vzal za manželku? Někteří z mých lidí měli vidiny Inquanoku, kde se tyčí čedičový palác ukrytého krále, a vědí, koho v tom nedobytném paláci Oberon uvěznil a nechal hlídat pomocí ptáků šantaků. Ty a to tvoje vybavení, ty tvoje nádrže smyslové deprivace, tvá zajištěná laboratoř na výzkum snů. Nevíš nic.“

	Wentworth si ho nevšímal a oslovil Angella. „Z toho tvého gangu nadělají sekanou. Nechceš je stáhnout spolu s mými muži a zahájit obléhání? Přímou ztečí Dům nedobudeme. Bez Azraela ne.“

	Angello si odfrkl a posadil se do trávy. Lhostejně pokrčil rameny. „Je to zvěř, člověče. Jak už tu padlo. Jak jim jednou vzkypí krev, tak už je neodvolám. Než se tam vydali, dal jsem jim nažrat. S lidma můžeš provádět úžasný věci, když ti věří a máš tu správnou směsku chemikálií. Nevnímají bolest.“

	Coldgrave prohlásil: „Tak si ty svoje muže sbal, Wentworthe, a zmiz už. Až se Temný spasitel vítězně navrátí, dozví se o tvé věrnosti.“

	Wentworth se zamračil. „Musíme se spojit s Nekromantem. Můžu zavolat do Nevady a říct snovému týmu na mojí základně, aby…“

	Angello se mu vysmál. „Ty seš kus debila. Copak nevíš, kde jsme? Tohle je Věčnost. Tohle místo je jako já. Bdí a spí, spí a bdí, a nemusíš být ani kříženec s půlkou člověka, abys tu něco viděl! Potřebuješ si pokecat s Kostějem? S kostrounem? Hele! Hele! Támhle ho máš!“

	Angello ukázal prstem a zbylí dva muži uviděli dole pod sebou, při úpatí kopce, kde Coldgraveovy kněžky dohlížely na mrtvé, postavu zhmotněnou z černé mlhy, oděnou do zbroje z lidských kostí a s korunou z umrlčích nehtů na hlavě. Přízrak pomalu, potichu obcházel kněžky, jako by hledal, kudy by se protáhl do jejich kruhu. Byla ta bytost veliká, vyzáblá a černá, plazil se za ní závoj temnoty a zdálo se zhola nemožné, aby tak velikou, vyzáblou a černou postavu, a to dokonce v kalném světle, přehlédli: i přesto se nějak stalo, že až do chvíle, kdy drogami omámený Angello namířil prst, ani Wentworth, ani Coldgrave ducha neviděli.

	Kostěj k nim pozvolna obrátil hlavu s úzkou lebkou a v očních důlcích mu jako hvězdy zazářily dvě tečky chladného světla. Dlaní k sobě pozvedl tenkou ruku s dlouhými nehty; kynul jim, aby šli blíž.

	Wentworth promluvil na Coldgravea. „Musíme mu dát pár tvých lidí.“ Ukázal na mrtvoly ležící v trávě. „Jinak se s námi nebude bavit.“

	Coldgrave se jen ušklíbl. „Ať si Nekromant říká, co chce, my pokračujeme v útoku. Nemůže být zase tak těžké najít pro Pána nějaké další prázdné tělo, které by mohl posednout, ne?“

	A pustil se z kopce, aby se uklonil Kostějovi a promluvil s ním.
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	Angello jektal zuby a objal se rukama, jako by se snažil potlačit nějakou vnitřní bolest nebo hlad, který jej hryzal.

	Jedním okem se zaměřil na Wentwortha. Aby mu tolik nevadilo, že se třese, promluvil. Pomalu ze sebe vysoukal: „Ten, rozumím. Otec Ma-ligament. Potřebuje, aby ho někdo ujistil, že všechno, co dělá, všechny ty jeho vadný, vadný zvyky jsou úplně v pořádku. A žádný skutečný náboženství mu to neřekne, a tak místo toho uctívá ďábla a Čaroděj do něj tlačí přesně to, co chce slyšet. Já rozumím. Nemám nic, nemám co ztratit. Když mám sen o tom, jak mi nějakej chlap v krvavé kleci vyrobené z háků řekne, ať se někam vydám, ať něco vykonám, proč ne? Jdu a udělám to a sen mi prozradí, kde přijdu k prachům a ke drogám a puškám. Ale ty. Ty máš všechno. Výnosnou, dobrou práci. Lidi ti salutujou. Ty, tomu nerozumím.“

	Wentworth odtušil: „Nestačí mi to.“

	„Co ti nestačí?“

	„Tahle země. Tenhle život. Způsob, jakým dnes žijeme.“

	„Žijeme si celkem dobře. V porovnání třeba, já nevím, s Kubou. I já tu mám mobil.“

	„Kdyby ještě žil Napoleon, v Americe, co myslíš, že by byl? Něčí zaměstnanec? To, a nic víc, je totiž politik: zaměstnanec voličů. A tisk je jako jeho otravná manželka, fúrie, se kterou se nikdy nebude moct rozvést a kterou musí neustále obveselovat. Vojenští hlavouni pracují pro politiky. Bohatí pracují pro ty, co platí daně, vážně, když se nad tím zamyslíš. Každý se někomu klaní. A to mi nestačí.“

	„A co by ti stačilo?“ zeptal se Angello. „Myslím někomu, jako seš ty. Nemáš jako, no, všechno?“

	Wentworth mu věnoval ledový pohled a vyrazil krátké ostré zasmání. „Angello, věříš v demokracii? No, já ne. Chátra kouše ruku, která ji krmí, plive na válečníka, který ji chrání: o nic jiného v demokracii nejde. Je to nepřirozené. Vesmír by měl mít nějaký řád. Ten nejlepší by měl vládnout a zbytek by se mu měl klanět. V tomhle ohledu jsem velice staromódní.“

	Pozvedl dalekohled a zdálky zkoumal Dům.

	„V tom Domě jsou dveře. Dveře do jiného světa. Do světa většího, než je ten náš. Temnějšího. Staršího. Ne tak rozumového. Žijí v něm bytosti, které prahnou po tomto světě. Bytosti, které tu kdysi vládly. Bytosti, které vládly lidstvu, když jsme ještě byli bezmocné loutky v jejich rukou. No a já jsem pracoval pro… říkejme tomu organizaci… která o nich věděla. Ale těm lidem, pro které jsem pracoval, chyběla vize. Měli za to, že bude lepší sem ten větší svět nepouštět. Kdežto já, já si uvědomil, že v tom je potenciál. Potenciál pro velké věci.

	Brány Věčnosti hlídal jediný starý muž. Proklouzlo mu pár selkiů, hrstka, ani ne tucet. Já je odhalil. Oplývají vlohami, které mi přišly vhod. A řekli mi o Azraelovi.“ Wentworth sklonil dalekohled.

	Angello odvětil: „Taky jsem jednoho odhalil. Tuleňáka. Sežral mi spolubydlícího. Lidi, jako jsem já, lidi, který nebudou nikomu chybět, ty mají rádi. Vyklopil mi toho fakt hodně. Pověděl mi o NĚM. A víš ty co, já HO jednou viděl. Když jsem byl mimo sebe, ještě v ústavu. Až TEN povstane z Hlubiny, žádná odměna tě čekat nebude. Jenom bolest, nekonečná bolest, bolest beze smrti.“

	Wentworth odvětil: „Čaroděj mi prozradil, že umetá cestu nějakému králi, někomu, kdo už dá tenhle svět do pořádku. Někomu, kdo má dost síly, aby nás ochránil před dalšími bytostmi ze Světa Noci. Já mám v úmyslu mít se v tom novém uspořádání co nejlépe.“ Znovu pozvedl dalekohled a odvrátil se od Angella. „Jsem rozený dvořan. V tomhle malém světě, mezi těmi hlupáky, pro mě není místo.“

	„A co když ti Čaroděj lhal stejně, jako lžeš ty svejm chlapům? Nebo co když je po smrti?“

	„Nuže, v tom případě mi dveře v tom Domě poslouží jako únikový východ, ne? Tak jako tak se jich musíme zmocnit. A jakmile budou moje… chci říct samozřejmě naše…“

	Angello se Wentwortha zeptal: „Při první příležitosti nás oba odkrouhneš, co? Mě i toho satanskýho kněze, že?“

	Wentworth se to neobtěžoval popřít.
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	„Uhhhnn… je mi pěkně na hovno. Kde to k čertu jsem?“

	„Klidně lež, Peter,“ ozval se Havran. „V rameni uvízla ti kulka, ale kost nezlomila. Našel jsem pod postelí tašku doktora Lancelota a ránu jsem vyčistil a zakryl. Krevní tlak, ten máš v pořádku; kdyby docházelo k silnému vnitřnímu krvácení, tak by ti tlak klesal, že?“

	„Ten šmejd střílel z dvaadvacítky, srabácké špuntovky. Hej −! Nesviť mi do očí.“

	„Udeřil ses do hlavy, ale zorničky se chovají normálně.“

	Peter se nadzdvihl na lokty a všiml si, že na posteli vedle něj leží i jeho otec. „Co je to za rachot?“

	„Nazdar!“ Wendy si stoupla vedle Havrana, čile Peterovi zamávala a usmála se.

	Havran řekl: „Lehni si! Sochy ožily a pustily do boje. Azrael de Gray spadl do moře. Není ti dobře. Lehni si!“

	Zpoza hlavních dveří se ozýval halas, štěkavý smích, chvalozpěvy na noční můry, temnotu a bolest. Znělo to, jako by se k první tlupě tuleních mužů přidala ještě druhá.

	„Ježíši! Co to je?“ Peter zíral z východního okna a hlas se mu zlomil.

	Na pozadí mraků, nyní zbarvených příslibem nadcházejícího úsvitu do růžova a perlové šedi, čněly obrysy dvou postav, obrovitých, černých a šeredných, vyšších než komíny tornád; obě v pláštích a kápích stály nohama ve vířícím oceánu. Skláněly zastíněné tváře a shlížely na Dům a přímořské útesy. Jedna měla ženský obličej vykovaný ze železa a nesla řemdih; druhá měla lebku z černé slonoviny a svírala srp. Tyčily se za východními okny a byly tak nepřirozené a obrovské, jako by snad temná souhvězdí z nějakého cizího zvířetníku ožila a sestoupila z oblohy.

	„Dolů! Není ti dobře,“ naléhal Havran.

	Wendy pozdvihla šroubovitou slonovinovou hůlku se stříbrnou špičkou. „Tohle je Stříbrný klíč. Chtěla jsem tě s ním uzdravit, ale Havran mi to nedovolil. Myslím, že je kouzelný! Umí přimět obrazy tady po domě, aby promluvily. Víš, jak s ním zacházet? Můžeme je tím smést?“

	„Promiňte, slečno. Ten den jsem ve škole prospal. Galen by ti určitě přednesl jednu říkanku, kterou jsem taky kdysi uměl. Tam da dam dam, klíč snění, cosi, cosi, brána bdění, brána zdání… ale… Galen už je teď pryč…“

	„Ne!“ namítla Wendy. „To byl Azrael!“

	Peter se otřásl. „Jsou ty dveře zatarasené? Dobře! Vedou odsud východy nalevo i napravo, jsou schované támhle za tím obložením. Dají se zamykat, ale do těch místností za nimi vede spousta dveří…“

	Havran prohlásil: „Lehni si. O všechno jsme postarali. Ty tajné dveře našli. V severní chodbě, za místností s těmi panely, jsou taky selkiové. S jižní halou je to lepší. V chodbě za místností s atlasy stojí jeden stříbrný rytíř, ale chodba plná kouře. V místnostech s panely a atlasy my pozamykali dveře. Myslím, že skleník v jižním křídle vyhořel; oheň šíří pomalu. Jih myslím stejně nejlepší úniková cesta.“

	Wendy navrhla: „Zavoláme snové klisny a odletíme!“

	Peter pohlédl ven východním oknem a viděl, jak se tam bez hnutí rýsují zahalené titánské postavy, vyšší než hory. „Já si nebudu lehat a taky nebudeme brát do zaječích, když si tuhle pozici můžeme udržet. Nevím, co se stane, když se tohohle Domu zmocní nepřítel, ale myslím, že to bude něco hodně zlého, jako třeba konec světa nebo tak něco. Měli bysme najít nějakou trubku a zadout na ni. Přivolává boží hněv nebo něco na ten způsob.“

	„Ne,“ namítla Wendy, „přivolává právě konec světa. Já myslím, že bychom měli radši uletět. Bude to větší sranda. Krom toho Lancelot taky odletěl. Na koni. Zemřel a odnesli ho ke hvězdám.“ Pronášela to velice smutným tónem.

	„Říkals, že sochy ožily?“ zeptal se Peter zprudka. „Ty tvoří druhou obranu Věčnosti. Ale za nic na světě si nemůžu vzpomenout, co tvoří tu poslední. Musíme probudit tátu. Dotkni se ho tím rohem, Wendy! Apollóne, Hyperione, Helione, Dni!“

	„Já ti říkala, že to slouží k léčení!“ zašeptala Wendy Havranovi, předklonila se a zlehka se Lemuela dotkla bílou hůlkou.

	Lemuel se však nevzbudil.

	Havran ukázal Peterovi kartičku se zprávou od dědečka uvězněného v Acheronu.

	Peter si ji mlčky přečetl. Potom pravil: „V ústřední rotundě za sochou Apollóna visí vavřínový věnec. Jestli ho seženeme a poskládáme celé zaříkadlo, mohlo by to, nevím, mít větší moc nebo tak něco. Potom budeme muset někoho vyslat, aby se porozhlédl v zemi zlata.“

	Wendy spustila: „V té místnůstce v jižním křídle, vedle goblénu s drakem? Odtamtud jsem zrovna přišla. Žádné kouzelné talismany jsem tam nenašla.“ Usmála se a pokrčila rameny.

	„Žádné obrazy?“

	„Ne. Ne doopravdy. Chci říct, na stěnách visely zarámované věci, ale…“

	Ze severu se ozval bouřlivý hřmot, prásk, výkřik, a do výhledu se jim přes celou zahradní zeď rozlétly úlomky roztříštěné lví sochy. Zpoza rohu vyklouzl na rostoucím kruhu jinovatky obr, sinavý stín, dvakrát vyšší než člověk.

	Za ním přiklusali muži s puškami, od úst se jim kouřilo a límce měli proti chladu zvednuté.

	Za jižními okny tančila záře plamenů. Z moře se vyvalil bledý mrak syčící páry a potom se přes přímořskou zeď natáhla ohromná ruka svírající pochodeň, jež dál planula jako hořčík, i když byla zmáčená, a v ohbí obrovského lokte se zachytil menší strom. Nad přímořskou hradbou se vynořila tvář, rozhněvaná až za nejzazší hranice příčetnosti, s vousy a hřívou podobnými kouři a očima připomínajícíma kusy uhlí.

	Peter prohlásil: „Sundej obrazy ze stěn v té zlaté místnosti, sežeň vavřínový věnec ze zdi za Apollónem a vrať se zpátky.“

	Havran se zeptal: „Kdo, já?“

	Peterovou tváří se mihl nepatrný výraz znechucení. „Tak dobře, kámo. Koho bys tam chtěl poslat?“

	Wendy vyhrkla: „Já tam zajdu!“

	Havran zrovna začínal pociťovat, jak mu napětí v krku a ramenou povoluje. Nyní se znovu pevně zauzlilo; uvědomil si, jak mu ve spáncích buší tep. Připadalo mu divné, že ho strach z nebezpečí neznepokojoval, dokud byl v ohrožení, ale až teď, když mohl na chvilku vydechnout a zamyslet se nad tím.

	„Jasně, že tam půjdu já,“ řekl, zhluboka se nadechl a narovnal se.

	„Já chci jít taky! Mám tu kouzelnou hůlku!“ zvolala Wendy.

	Havran vzal její ruce do svých a pronesl: „Ženuška, žádám tě, abys to pro mě udělala jako laskavost a taky proto, že Peter tě potřebuje. Já umím chodit ve stínech, nehlučně, jako vlk, znáš mě, a tulení lidé myslí si, že jsem jejich král. Tohle není nic pro tebe.“

	„Ale co když se ti něco stane!“

	Peter prohlásil: „Můj dům. Moje pravidla. Půjde on. Ty zůstaneš. Na hádky nemáme čas.“

	„Jestli tohle nebyly ty nejhorší šovinistické kecy, jaké jsem si kdy v životě musela vyslechnout, tak teda nevím! Jestli si myslíš…“

	„Jdi se vycpat, slečinko!“ přeřval ji Peter. Potom chladně navázal. „Dnes ráno jsem musel přiznat, že už dál nemůžu. Že už na to tělesně nestačím, chápeš? Něco takového nepřiznávám zrovna rád. Pokud v tobě není dost chlapa, aby sis to přiznala taky, potom v tobě není dost chlapa ani na splnění tohohle úkolu. Souhlas? Používej mozek, ne svou pýchu. Souhlas?“

	Wendy vyšpulila rty, ale přikývla. Smutně se obrátila k Havranovi, vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář. „Ale budeš mi chybět!“

	Havran se obořil na Petera: „Tímhle tónem už s mojí ženou mluvit nebudeš, slyšíš?“

	Peter prohlásil: „Potom mi můžeš jednu fláknout. Nejdřív mi ale podej některou z těch zbraní. Ne, tu velkou karabinu.“

	Potom se Havran obrátil k Wendy: „Já se vrátím.“ Snažil se, aby to znělo přesvědčivě. Ale působilo to spíš sklíčeně a vyděšeně.
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	Wendy přikryla Petera a Lemuela; potom se ujistila, jestli má Peter dost střeliva do pušky a nabila ji pomocí zásobníků, které našla v kapsách jeho košile; tu potom poskládala a odložila na židli a zrovna se chystala Peterovi vyprávět o svém otci a všech těch úžasných věcech, které Havran dovede, když uslyšela svého muže řvát. Hlas se ozýval od jižních oken.

	Wendy na chvatných nohou proběhla místností, na jejíchž stěnách visely všelijaké mapy včetně nákresů Země a Marsu, Venuše a Midgardu. Ústřední sloup byl tvarovaný do podoby vysokého nahého muže s tváří plnou bolesti, který rameny podpíral strop a paže rozpřahoval podél stropního trámu. Mezi mapami Pluta a hory Očistce se ukrývala tajná dvířka.

	Třebaže na ni Peter křičel, ať to nedělá, Wendy z nich sňala závoru, na škvírku je pootevřela a vykoukla.

	Chodbou se do výše prsou nesly tenké úponky kouře a protože mezi vitrážemi poskakovaly a tančily plameny, vypadalo to, že postavy perií, andělů a lios alfar vyobrazené na skle se kymácejí a sklánějí.

	Na vzdáleném rohu chodby stál rytíř ve stříbrné zbroji, napohled naprosto normální člověk, který si držel hlavu v dlaních a tiše naříkal. Když však zpoza rohu zaslechl Havranův řev, nasadil si štít, na němž se skvěl znak tváře obsypané neštovicemi, a tasil meč, z nějž odkapávala černá krev s kousky hnisu.

	Zpoza rohu vyběhli dva muži ve fialových hávech. Jedním z nich byl Havran a přes rameno nesl nějaký pytel; ve druhé ruce držel pistoli. Háv mu byl krátký a když se Havran otočil zády k Wendy, všimla si, že ho manžel širokými rameny roztrhl. Druhého muže nikdy předtím neviděla. Byl to svalnatý blonďák s hranatou čelistí a svíral zaprášené kopí a štít, které snad někde serval ze zdi. Na štítu měl znak v podobě okřídleného koně, vzepjatého nad zkříženými klíči.

	Za oběma muži, zpoza rohu, byly slyšet jízlivé pokřiky, štěkot, smích a úryvky naštvaných písní.

	Havran s hlasitým třesknutím vypálil z pistole. Zpoza rohu mu odpovědělo zaburácení, pak se ozval štěkavý řev a sílící dusot spousty nohou.

	Blonďák vykřikl: „Rusáku! Potíže před náma!“

	Wendy zaječela: „Havrane!“

	Stříbrný rytíř smutně zvolal: „Život je samá bolest a veškerá moudrost způsobuje zármutek. Do střehu! Zapomnění čeká!“

	Havran si zastrčil pistoli za opasek. Popadl na chodbě malý stolek a váza, jež na něm stála, spadla a rozbila se na kusy. „Maxi, jdeme na něj?“

	Blonďák odvětil: „Jdem na to, Rusáku. Oba nás nedostane. Jak dobře to asi umí s tím žabikuchem?“

	Zpoza rohu se zběsile vyřítil tucet tuleních mužů v bílých námořnických košilích a čapkách, kteří mávali palaši a lodními háky. V čele běžel tlustý bílý muž s tulení tváří, oděný do rudého kabátu; v jedné ruce se mu kouřilo z křesadlovky. Zaujal postoj a zvedl druhou ruku, v nímž třímal další křesadlovku. Tulení muži se kolem něj rozhrnuli do stran jako vlna.

	Havran s blonďákem se rozeřvali a vrhli se na rytíře. Blonďák bodl kopím, Havran jednou rukou máchl stolem jako přerostlým kyjem. Rytíř ladným pohybem, jenž přichází po dlouhém výcviku, odrazil stůl štítem, vykryl kopí, dostal se k blonďákovi, přešel do útoku a zabořil mu hrot meče doprostřed hrudi.

	Potom meč vyškubl a ohnal se po Havranovi. Ten pozvedl místo štítu stůl, ale deska se pod úderem rozštípla a Havran s přeraženou, naseknutou a zkrvavenou rukou padl na zem. Wendy slyšela, jak mu praskla kost. Ve stejný okamžik kapitán tuleních mužů vypálil z pistole, jíž mířil na Havranův zátylek. Havran se však skácel a kulka zasáhla do hlavy rytíře.

	Náraz jej odhodil dozadu a zlomil mu krk v nemožném úhlu. Tulení kapitán zmizel za oblakem kouře ze střelného prachu a rytíř se ztrácel pod překvapivě divokým proudem krve, jež tryskala z příšerných zbytků jeho obličeje.

	Tulení námořníci, kteří se zastavili, aby nechali vůdce vystřelit, se znovu rozběhli.

	Havran hodil pytel Wendy, sevřel paži padlého blonďáka a neohrabaně se rozběhl, zlomená paže se mu pohupovala, tvář se mu leskla potem a oči mu planuly vztekem a odhodláním.

	Wendy hodila pytel za sebe, do místnosti, kde ležel Peter. Namířila slonovinovou hůlku na sochu podpírající strop. „Při rohu Bílého jelena, přikazuji ti, prober se! Zachraň mého muže!“

	Havran propadl dveřmi dovnitř a skácel se, blonďáka stále vlekl za sebou a tulení námořníci půl kroku za ním už napřahovali palaše a chechtali se, když tu vysoká socha procitla, pohnula se, pozvolným, ohromným pokrčením ramen začala vytahovat praskající trám a strop zaúpěl.

	Tulení válečníci se v hrůze na chvilku zarazili a zvedli zrak. Wendy se vrhla k Havranovi, sevřela do pěsti jeho háv a pokoušela se ho vytáhnout na nohy. Havran se kymácivě postavil, zatáhl za blonďákovu paži, klopýtl a proletěl dveřmi do ložnice.

	Potom zmučeně a zděšeně vykřikl, neboť si všiml, že už nedrží nic než napůl uhnilý, zčernalý, oteklý kus paže a ruky, zapáchající ohavnou chorobou. V záchvatu odporu ho zahodil.

	Tulení muži váhali a uhranuti strachem vzhlíželi k praskajícímu stropu. Jeden z nich s nepřítomným pohledem bezbarvě pronesl: „Dobře, braši, mám plán…“

	Socha strhla strop a hodila ho na dav tuleních námořníků. Celá místnost s mapami zmizela v lavině cihel a suti a z horního patra se v oblacích prachu sesypala křesla a pohovky. Vchod zavalily spadané trámy a cihly, které se ve vlně prachu nahrnuly i do ložnice.

	Havran se s divokým výrazem vyškrábal na nohy. „Wendy! Wendy! Pane na nebi!“

	„Klídek, kámo,“ utrousil Peter. „Je hned vedle tebe. Hej! Ne!“

	Wendy a Havran si padli do náručí, ale hned se odtrhli, Havran se zhroutil a sevřel si zlomenou ruku.

	Peter vyštěkl: „Wendy! Pomoz mu sem, ať se můžeme podívat na tu jeho ruku. Myslím, že ti hoši mají otrávené čepele.“

	Wendy poznamenala: „Ale Havran je proti neštovicím očkovaný.“

	„Kdo ví? Možná mu to zachránilo… zachránilo život. Vytáhni zase tu lékárničku doktora Lancelota.“ A o chvilku později: „Ksakru. Je to zlomené, tak dobře. Ale je to čistá zlomenina. Dám ti trochu morfia, abych otupil bolest, až ti budu rovnat kost. Možná po něm budeš ospalý, ale usnout nesmíš. Wendy, přichystej se, ať mu pak na tu ruku můžeme dát dlahu. Chytni se tady toho sloupku. Tak. Můžeme?“

	Havran se v agónii prohnul, tvář mu zbělela, ve vousech mu vystoupily krční svaly, ale nevydal ani hlásku.

	Wendy se udělalo tak zle od žaludku, že se nemohla pohnout ani promluvit. Sledovat, jak její manžel trpí, bylo to nejhorší, co v životě zažila.

	Peter se zeptal: „Máš to?“

	Havran pokývl hlavou k pytli. Jeho obsah se rozsypal. Tvořily ho zarámované bankovky, zasklené jednodolarovky, dvoudolarovky, desetidolarovky, dvacetidolarovky a tak dál, a k tomu krabička s mincemi. Část skla byla rozbitá. Hromadu korunoval věnec vavřínových listů, ovázaný zlatou stuhou a kupodivu neporušený.

	Peter pokynul.

	„Wendy, vezmi ten věnec a polož ho na hlavu mému tátovi. A − hej, co to bylo za chlápka, Havrane?“

	„Max. Příjmení nevím. Já vzal ho jako zajatce, ale on rozhodl, že mi radši pomůže. Nestrávil jsem s ním víc než pět minut. Byl to dobrý přítel a měl dobrý smysl pro humor a usmíval. Dobrý přítel…“

	Vtom zazněl od hlavních dveří hlasitý řev. „Opřete se do toho, hoši! Pořádně! Hej rup!“ a rána, a další. Těžké dveře se však ani nezachvěly v pantech.

	Peter položil věnec na hlavu svého otce, zvedl ruce s ukazováky a prsteníky ohnutými do dlaně a zapěl oslavnou báseň na Dafné.

	Poslední verš zopakoval třikrát: „Apollóne, Hyperione, Helione, Dni! Šílený Měsíc zažeň a noční draky tni!“

	A potom zašeptal: „Prosím, probuď se, tati. Sakra, starouši, prober se! Nevím, co si počít!“

	Ode dveří se ozvala další rána, pak křik, křik, křik.

	Škvírou pode dveřmi zazářilo tajemné rudé světlo v barvě čerstvě zrozeného jitra a rozezněla se burácivá fanfára na harfy a trubky.

	Potom se hudba nádherně rozlila do vzduchu. A s každým drnknutím se na harfě rozezvučela další, hlubší struna a přidala do proudu hudby svůj sytější tón. A pokaždé, když tento hukot zazněl, selkiové křičeli, jako kdyby do nich stříleli šípy.

	Rudá přešla do zlaté, až se zdálo, že škvírkami ve dveřích prosvítá denní světlo. Fanfára sílila a slábla, až nakonec utichla.

	Nebylo slyšet jediného selkieho ani pohyb za dveřmi, ale klíčovou dírkou, pod překladem a pod prahem pronikaly dovnitř jasné paprsky světla, jež z místnosti vyhnalo všechny stíny.

	„Gallusi! Jsi můj zvěstovatel. Ohlas můj příchod!“ zvolal překrásný hluboký mužský hlas.

	A vzápětí zakokrhal kohout.

	Havran se podivil: „Co se to děje? Proč tu kokrhá kohout?“

	Peter upíral oči na dveře.

	Wendy radostně zatleskala. „Myslím, že se stane něco dobrého!“

	Závora odlétla a dveře práskly. Dovnitř se vlilo syté, teplé a zlaté světlo a rozzářilo místnost jako ve dne.

	Dovnitř přikrčeně vešla zlatá postava nevýslovně krásného mladíka, vyššího než jakýkoli smrtelník. Na lidské domy byl příliš vysoký; ve dveřích poklekl a vodorovně si o koleno opřel zlatý luk. Jeho koruna zářila tak jasnými paprsky, že se na ni nedalo pohlédnout. Na zádech mu na fialovém pásu visela lyra.

	Podlaha v chodbě za ním byla od krve a ze stěn trčely zlaté šípy, ale selkiové zmizeli.

	Mladík klečel ve dveřích a velkolepá hudba, jež se od něj linula, sílila a slábla s tím, jak mluvil, tu zněla slavnostně, tu smutně, vždy však v souladu se slovy.

	„Volal jsi mne a já přišel. Tvůj otec leží v temnotách, pohlcen mořským proudem, dál, než mé oko dohlédne, dál, než dosáhnu, neb jediný paprsek slunce dosud nespočinul až na samém dně nejhlubšího oceánu. Nemohu splnit, co jsem slíbil, a má přísaha Věrnosti tedy byla porušena. Pokusím se to odčinit následujícím:

	Zaprvé, tvůj otec je mi stále blíž, neb Acheron, město nenáviděné, již stoupá. Až sluneční svit znovu najde jeho duši, osobně se postarám o její spásu; nejprve vyšlu svého syna Asklépia, aby napravil a zacelil veškerá poranění, jež tělo tvého otce utrpělo; a požádám svoji dceru Uranii, aby zapudila všechno prodlévající šílenství pravým světlem rozumu. To se však stále nevyrovná tomu, co jsem slíbil učinit.

	Zadruhé, můj strýc Hádes a jeho bába Moira stojí v moři za tvými zdmi. Překročili hranice mojí říše. Je v mé moci zahnat Smrt i Osud od břehů denního světa, avšak za tuto cenu; že kameny, jež povstaly na obranu Domu, musí se znovu uložit ke spánku, neb souhvězdí mají zůstat skryta, když zjeví se mocné Slunce.

	Zatřetí, mohu vyléčit zranění, jež jsi utrpěl při obraně cti Věčnosti. Leč starších ran se nesmím dotknout beze svolení svého bratra Area. Taková je však cena: že budou uzdraveni všichni z Věčnosti, dobří i zlí. Neboť tvůj předek leží a krvácí na prsou vln mého strýce Poseidona a já tě nemohu vyléčit, aniž by i jemu bylo dovoleno znovu povstat, neb slunce svítí stejně na všechny, na čestné i bezectné.

	Proto nechám na tvém uvážení, jestli tyto dary přijmeš nebo odmítneš, ať už jeden, či všechny. Řekni. Jak soudíš?“

	A zatímco mluvil, usmíval se na Wendy. Ta se na něj usmála také, ale raději se přesunula za Havrana.
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	Peter odtrhl zrak od nadpřirozené zářící postavy a zahleděl se na příšerné mlčenlivé siluety, jež se tyčily z moře. „To není žádná volba. Tak jako tak prohrajeme. Dva temné bohy nezvládneme, ani s těmi sochami. Ale jak se bez soch máme bránit těm střelcům, obrům a selkiům?“

	Havran si držel zdravou ruku před očima, ale stále pomrkával a upíral pohled na onu nezemskou tvář, jež zářila pod korunou paprsků.

	Wendy, která na božskou postavu mohla z nějakého důvodu hledět bez mrknutí, promluvila koutkem úst k Peterovi: „Použij talismany, jak jsem ti říkala! Snítka móly odhaluje selkie; Mollnerovy pruty poráží obry; Belfanův luk zahání kelpie; Prsten… teď nevím, co ten dělá…“

	Havran Peterovi řekl: „Jestli si vzpomeneš na poslední obranu Věčnosti, možná to zastaví ty vojáky. Talismany zahánějí kouzelné stvůry, chápeš?“

	Wendy prohlásila: „On mi říkal, že to, co přijde po osmém a posledním zazvonění, přesahuje naše síly.“ Ukázala za okno.

	„Kdo ti to říkal?“

	„Galen.“

	Peter si povzdychl. „A co Galen?“ A pomyslel si: je správné nechat se vyléčit, když to znamená, že by se uzdravil i Azrael? Vzdal by se Galen vlastního života, aby zajistil Azraelovo zničení? Vzdal bych se já jeho života?

	Ale potom pravil: „Ať už je to dobře, nebo špatně, myslím, že zrovna teď bude nejlepší ty dary přijmout, nemáme čas na debaty.“ Přimhouřil oči, otočil se ke klečící zlaté postavě a zařval: „Do toho!“

	Zářivá postava otočila hlavu k Wendy. A ta řekla: „Jen do toho! Na co čekáš?“
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	Než se Peter či Havran stačili pohnout či uskočit, Zářný ještě v pokleku zvedl luk a po obou střelil.

	Šípy se za letu proměnily v proudy světla a zasáhly je teplou narůžovělou září. Havrana přestala bolet ruka, nejasná otupělost z morfia vzala za své a předala místo jasnému, jiskřivému dojmu svěžesti, čisté mysli a poklidné síly.

	Peterovi sklouzly z ramena obvazy a z rány, jež se posléze zatáhla do malé jizvičky, to vymáčklo hrudku zploštělého olova.

	Havran zvedl ruce nad hlavu a s výrazem údivu a překvapení jimi začal kroutit a protahovat je.

	Zářný ladně vplul do místnosti, přenesl váhu z pravého chodidla na pravé koleno a povystrčil to levé. Vystřelil z okna tři šípy a všude se rozzářilo slunce.

	Havran přeběhl k oknu. Všude pozvolna bledla růžová záře, podobná jako za soumraku. Temní bohové se potápěli do moře a jako sny mizeli v chřtánech vodních vírů.

	Havran padl na kolena.

	„Jasný anděli!“ vykřikl. „Je toho tolik, čemu tu nerozumím! Musíš vysvětlit! Nestává často, že by bohové sestoupili na zem.“

	„Nepoklekávej přede mnou, nýbrž před Nejvyšším; oba jsme služebníky Dobra. Nejsi o nic méně než já.“

	„Tak ty nejsi bůh?“

	„Básník vkládá duši do své tvorby; Demiurg nečiní nic menšího. Pakliže všechny věci stvořila svatá moc, všechny jsou svaté. Nemáš v sobě o nic méně božství nežli já, ale mísí se v tobě základnější prvky, vášeň, zloba a stud, které musíš studovat, abys je očistil.“

	„Počkej…!“

	„Čas je starší než bohové a znovu své padlé písky nezvedne, dokonce ani pro nás, pro vlastní děti. Právě teď vznešené Hodiny vystrojily mé netrpělivé oře a rudoprsté Svítání, má zvěstovatelka, odemkla již brány dne. Polož mi poslední otázku, avšak nežádej ode mne věštbu.“

	Havran otevřel ústa, ale přepadl jej strašlivý pocit, že ať už se zeptá na cokoli, bude si pár minut, pár let nebo snad pár desetiletí potom, co bůh odejde, myslet, že mu měl položit mnohem lepší otázku.

	„Na co bych se měl zeptat?“ otázal se tedy zářícího boha.
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	Zvonivý zlatavý hlas mu odpověděl: „Zeptej se, jestli po tomto životě následuje ještě život další.“

	„A následuje?“

	„Následuje. Zde žiješ v zemi nevědomosti a nevíš, jaké jsou smysly vašich životů, ani jejich příčiny, ani jejich následky. Tato země vás má naučit odvaze.

	Potom budeš přebývat v zemi snů, v zemi skřítků, kde stačí jen pomyslet a máš všechno; tamější blázni ji nazývají rájem. Má vás naučit rozvážnosti či skromnosti.

	Poté následuje země blaženosti, v níž vám budou dány světy, jež si sami vyrobíte, a děti, jež budete vychovávat. To je moje země. Má nás naučit umírněnosti (jíž se, jak se občas obávám, můj otec nikdy nenaučí, jak napovídají okolnosti mého narození).

	Potom přejdeš do země spravedlnosti, kde budou všechna zranění vyléčena.

	Jakmile se ctnosti rozvážnosti, umírněnosti, odvahy a spravedlnosti usadí do sedla, odvezou vůz tvojí duše zpátky domů, do země, jejímiž jsou tento svět a trojice menších nebí nad ním pouhými povrchními a klamnými odlesky, a pak ti bude vyjevena příčina tvého dlouhého vyhnanství.

	Zde je bičem tvého vychovatele bolest, nejvyšší zákon však vychovateli zakazuje, aby zasáhl cokoli, co ti opravdu náleží; tvoji vůli, tvůj úsudek, tvůj souhlas. Bolest se smí dotknout pouze těch věcí, jež jsou ti zapůjčeny, výukových textů a pomůcek; tvého těla, tvé pověsti, tvých úřadů, tvých dětí, tvé ženy. Ty nakonec vrátíš vychovatelům a na další cestu si je nebudeš moci vzít s sebou. Nemiluj je nadmíru, nýbrž skromně, v souladu s jejich přirozeností, jíž je smrtelnost a podléhání zkáze. Ctnost miluj z celého srdce, v souladu s její přirozeností, neb ta je nesmrtelná a nezničitelná.

	Rozumíš tomu, co jsem ti řekl, mladý duchu, který se v tomto životě zove Havran, syn Havranův?“

	„Ne! Nerozumím ničemu!“ opáčil Havran.

	„Potom slyš následující: ty, které máš za své nepřátele, jsou narušitelé ze země snů, což je říše kouzelníků. Jak je porazit se dozvíš, až pochopíš lekci svého světa, nikoli toho jejich.

	A slyš také toto: ač tě po smrti čeká život, vražda je zločin, který se neodpouští.“

	A potom se za Zářným zavřely velké dveře a jeho světlo se vytratilo.
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	Peter odvrátil pohled od boha zářícího slunce a nevěnoval příliš velkou pozornost proslovu, jež byl určen Havranovi, protože mu stejně připomínal kázání z nedělní školy. Jelikož hleděl z okna, když bůh slunce odešel a zavřel za sebou dveře, byl svědkem oné chvíle, kdy se Azrael de Gray vrátil zpátky na zem.

	Obloha nyní byla rudá a černá, rozvířená a zauzlená tkanina bouřkových mračen, napuchlá nevypršeným deštěm, jež se trhala na menší mraky, mezi nimiž se objevovaly paprsky úsvitu. Země byla ještě šedivá a vršek slunečního kotouče právě vykoukl nad moře.

	To vyslalo mocnou vlnu, jež se s burácením hnala k útesům, nabrala nepřirozenou výšku, v zelených cárech a bílé tříšti přelétla přes přímořskou hradbu a slanou vodou zlila a obrátila naruby zahrady i s kašnami.

	Když voda opadla, v troskách zdi, kudy vlna prošla, stanul Azrael de Gray, do poslední nitky suchý. A na jeho šatech nyní bylo patrné, že se zčásti propadl do světa snění a zase se z něj vynořil, Peter je teď totiž viděl takové, jaké si je Azrael představoval; rozvlněný plášť císařsky fialové barvy; kolem krku amulety moci a v ruce hůl hodná čaroděje. Pozemské oblečení zmizelo a nyní se jevilo jako černý doublet a punčochy, žíhané rudým a bílým hedvábím.

	Peter pocítil u srdce bodnutí smutku, neboť Azrael stále nosil Galenovu tvář.

	„Hlavy vzhůru. Azrael je zpátky. Zavřete ty okenice! Můžete vykukovat škvírkami. Nuže? Řekněte mi, která bije.“

	Těžké dřevěné okenice před nimi ukryly úsvit a v místnosti zase panovala tma.

	Havran přešel ke dveřím a vrátil na ně závoru.

	Wendy prohlásila: „Kelpiové skáčou do moře. Fujtajbl! Vůbec se jim nedivím. Když na ně zasvítí slunce, všichni černají, vypadají churavě a něco z nich kape. Ale ti jejich koně jsou čím dál tím hezčí a zdravější. Vsadila bych se, že praví kelpiové jsou ti koně a ti muži jsou jenom loutky nebo tak něco. Uch, och! Spousta lidí s puškami!“

	„K zemi!“ zařval Peter. „Tyhle stěny kulky větší ráže nezastaví.“

	„Neboj!“ zvolala Wendy. „Azrael je sem nenechá střílet. Dává jim rozkazy. To je psina! Běhá tam dokola a snaží se zastavit zároveň kelpie i ty střelce.“

	Havran se zeptal: „Nemohli bychom někam, víš, mimo dostřel?“

	Wendy stále tiskla tvář k malinké dírečce a prohlásila: „Vsadila bych se, že si nás nemůže dovolit pozabíjet; potřebuje nás, abychom mu předali Stříbrný klíč; nemyslím, že by si ho mohl jenom tak vzít. Ups!“ Tu se odtáhla. „Otočil se a zadíval se mi přímo do oka. Asi jsem na to kápla. Pane jo, ten je hrůzostrašný!“

	„Ukaž,“ řekl Havran a přistoupil k průzoru. „Ha! Slunce je zraňuje, říkám si; Azrael nutí toho ledového zlobra vydechovat hustou mlhu a páru, ale slunce prosvítí i tu.“

	Peter rozkázal:

	„Havrane, stůj u okna, ať jsme v obraze. Wendy, ty pojď s tou kouzelnou hůlkou sem, No, takže… ehm… co bysme měli dělat?“

	Wendy zvedla zarámovanou bankovku. „Je to krajina. Snová krajina. Pomocí Stříbrného klíče můžeme odemknout její bránu a ve spánku do ní vkročit.“

	Peter zíral na bankovku; byl to rub desetidolarovky a zobrazoval státní pokladnu a dvě zkřížené cesty. Po chodníku si to šinuli lidé; po silnici jezdily fordy, model T. V dáli bylo vidět další budovy, keře.

	Peter řekl: „Svobodní zednáři vložili do amerických peněz a národních památníků symboly, když sem přesídlili z Anglie. Bylo to součástí kouzla, které použili, aby nás odtrhli od britského impéria.“

	„To jsem netušila!“ opáčila Wendy.

	„Vážně? Mně to řekli, už když jsem byl malý. Myslel jsem, že o tom vědí všichni. No, jak to provedeme?“

	Wendy odpověděla: „Nevím, jak bychom mohli usnout, když je venku takový rachot. Krom toho, než bychom se probudili, ti zlí chlápci už by byli tady nahoře.“

	Peter odvětil: „To neřeš. Můžu do tebe šťouchnout a hned tě probudím. Když to bude potřeba. Já se snažím vzpomenout, čím byly všechny ty věci prokleté.“

	„To mi Galen říkal. Pokud hodíš Mollnerovy pruty, tak se ti vrátí a ty musíš mít sílu ustát jejich úder. Aby člověk mohl použít Prsten Niflungů, musí se vzdát lásky. Když vezmeš do ruky Snítku móly, přijdeš o všechny příjemné iluze. Belfanův luk poslouží hrdým, ale ješitné smete. Meč Spravedlnosti může nést jedině ten, kdo je hoden vládcovství.“

	Peter si přitáhl zarámované bankovky i s mincemi před sebe. „Kde leží ty talismany?“

	Ozval se Havran: „Ať už máte v úmyslu cokoli, proveďte to rychle. Myslím, že se tu k něčemu schyluje, k něčemu strašnému.“

	„Co tam máš?“ zeptal se Peter.

	„Je to něco − v tom šeru je to špatně vidět − stromy? Věže? Z moře vynořují věže, stovky a stovky věží, jako les. Táhnou se mezi nimi samé provazy a sítě podobné pavučinám.“

	Wendy zaječela: „To stoupá Acheron!“

	Peter spustil: „Dobře, holka! Práskni tou kouzelnou hůlkou do obrázku. Do kteréhokoli.“

	„Do kterého?“

	„To je jedno! Nevím, kde ty talismany jsou, ale musí se ukrývat někde v těchhle obrázcích. Havrane, pojď sem a pomoz nám prozkoumat ty drobnosti na obrázcích…“

	Havran, shrbený u škvíry mezi okenicemi, houkl: „Počkat! Nejsou to věže!“

	„To se mi ulevilo,“ hlesl Peter.

	„Jeden jsem našla!“ křikla Wendy.

	Havran hlásil: „Jsou to stěžně. Černé plachetnice s černými plachtami. Řada za řadou, je jich plný záliv, kam až oko dohlédne. A další tulení muži, jako obři, plavou mezi loďmi, jsou větší než velryby; tulení muži s očima podobnýma lucernám. Nejsou oblečení jako ti ostatní. Mají římské zbroje, nebo snad egyptské. Ti vzadu na sobě mají ještě starší věci, starší, než já znám, a jsou větší než celé ostrovy. Říkám si, oni budou hrozně staří. Vynořili z hlubin světa…“

	„Tady je to, na druhé straně dolarovky!“ zvolala Wendy. „Je to nad slunce jasné! Šípy ve spárech orla musí zastupovat Belfanův luk; myslím, že ta olivová větvička představuje Snítku móly.“

	„Vzadu na čtvrťáku je to jinak,“ odvětil Peter. „Tady orel nese fasces.“

	„Což je?“

	„Fasces je svazek prutů, jaký nosili římští liktoři…“

	„Hej. Prutů? Mollnerovy pruty?“

	„Práskni do toho,“ rozkázal Peter.

	„Nemusím jít spát?“ ujišťovala se Wendy.

	„Kdekoli jinde jo. V tomhle domě ne. Práskni do toho.“

	Na chodbě zadusaly boty, někdo zabušil na dveře.

	„Otevřete!“ zařval chraplavý hlas. „Federální policie!“

	Havran oznámil: „Azrael k domu vyslal ledového i ohnivého obra. Blíží se. Při svaté Kateřině! Na nebi nějaký muž…“

	„Otevřete!“ zahulákal kdosi za dveřmi.

	Peter zařval na Morfea, aby muže za dveřmi uspal, ale neznal jejich jména a neměl u sebe žádnou z jejich věcí, takže se výsledku nedočkal.

	„Kéž bych si tak vzpomněl, co tvořilo poslední obranu Věčnosti. Teď by se to zrovna hodilo.“

	„Propána!“ zvolala Wendy a spadla z postele.

	V místnosti se objevil bělohlavý orel větší než jakýkoli jiný, zprvu snový, záhy však pevný a skutečný; zatloukl velkolepými křídly a zuřivě vykřikl. V jednom spáru svíral zlatý luk a svazek šípů; ve druhém tenký proutek, z nějž rašily listy a květy. Ve vzduchu kolem tohoto zjevení kroužilo třináct teček jasného světla, které jemně, ale pronikavě zářily.

	Wendy se zvedla a řekla: „Tady, ptáčku! Tady, orle! Tady, chlapče! Podej Wendy ty věcičky!“ A natáhla ruce pro šípy a proutek.

	Orel však vzlétl ke stropu a promluvil ostrým majestátním hlasem, připomínajícím zvuk mosazné trubky: „Naším zákonem je rozdělení moci: věz, že tyto talismany slouží závistivým bohům a žádná ruka nesmí držeti více než jeden! Kdo vezme si Luk, nesmí se dotknouti Snítky.“

	Havran, který ještě stál u průzoru, oznámil: „Vzduchem uhání nějaký muž, místo pláště má bouřková mračna. Vznáší se za loďmi a pomocí dud nadouvá jejich plachty…“

	Hlas zpoza dveří na ně zařval, ať otevřou. Peter si přichystal kulomet a zarazil do něj poslední zásobník.

	Ve stejnou chvíli se venku začala prohánět vichřice, jež kvílela čím dál hlasitěji a hlasitěji, až celá obloha přímo vřeštěla.

	Okno před Havranem se rozletělo dokořán, dřevěné okenice se vytrhly z pantů a vysypaly se skleněné střepy. Havran se skácel na záda s rukama přes obličej.

	Celá místnost se zahoupala jako loď na moři. Zvenčí se ozvalo praskání, skučení a lupání stromů, které bouře vyvracela z kořenů.

	Část balkonu za severními okny se zbortila a utvořila opilou plošinu. Sotva se podlomily sloupy držící východní část balkonu, severovýchodní kout ložnice se roztrhl a mezi stěnami se otevřela puklina.

	Tou viděli, jak se zhroutila i malá vížka v severním křídle a vítr zvedal z prachu a padajících desek zlaté talíře a starobylé goblény a odnášel je pryč.

	Nad rozvalinami vížky rázovaly po nebi dvě nadpřirozené bytosti a při každém jejich rozmáchlém kroku zahřmělo. Jedna byla oděná jako římský voják a třískala mečem do štítu, až se nebesa otřásala hromy; druhá pomocí kvílejících dud rozdmýchávala větrný vír, plášť i kilt se jí plácaly ve vichru, který se kolem ní honil, a za hudbou se hnal trychtýř tornáda.

	Dva bouřní princové pádili na větru k východu a hrnuli ke slunci bouřková mračna, jako by se chystali zadusit nastávající ráno.

	Za dveřmi to zasyčelo a ze žhnoucího bodu světla, v němž se začal tavit jeden z pantů, sršely jiskry. Muži na druhé straně ho řezali acetylenovým hořákem.

	Proudící paprsky vstávajícího slunce zakryly sbíhající se mraky; kelpiové zajásali a selkiové se dali do zpěvu, na lodích zahřímaly tisíce hlasů.

	Zahradami začal klouzat ledový obr a stromy, které míjel, se ověšovaly rampouchy. Rozbitým oknem na jihu viděli rozzuřeného obra překračovat zahradní zeď, mávat pochodněmi a zapalovat keře po obou stranách.

	Orel zvolal: „Vybírej!“

	V místnosti se zjevil druhý snový orel a ve spárech nesl svazek prutů, který vzápětí upustil. Ve svazku vězelo kladivo podobné perlíku, ale s kratším toporem. Druhý orel zavřeštěl: „Jen ten, kdo je ochoten vzdorovat ranám Války, smí v boji pozvednout tento svazek. Kdo uchopí jej do ruky, ten nesmí si vzít žádný jiný talisman, neb vojska by neměla býti nadřazena ani nezávislá na civilní moci.“

	Hlasy obou orlů zněly tak rázně a pronikavě, že je nepřehlušilo ani vytí vichřic.

	Havran si všiml, jak se po Peterově tváři náhle rozlil vítězoslavný výraz, protože si na něco vzpomněl nebo snad získal naději. Havran neslyšel, co Peter řekl, ale viděl, jak jeho rty utvořily několik slov: „… vzpomněl… poslední obranu Věčnosti!“

	Ze dveří upadl žhnoucí pant. Sesedly se a vzápětí se otřásly mocným nárazem beranidla.

	Peter popadl Wendy za rameno, zařval jí něco do ucha a ukázal k trhlině ve zdi. Náhodou, nebo snad volbou osudu, větry zrovna zeslábly a Havran zaslechl: „… namiř na bleskosvod támhle na té špičaté věži! Fulgratore! Jako Strážce Věčnosti, na půdě Věčnosti, v hodině nouze, dovolávám se tvé moci!“

	Dveře se vylomily a ve vchodu se objevili ozbrojení muži, ti s modrými helmami, černou výstrojí a M-šestnáctkami i muži ve fialových hávech a s loveckými puškami. První dva vkročili dovnitř a buď ze zvyku, nebo instinktivně namířili pušky na zbroje, visící ochable a neživě za dveřmi a u oken.

	Další za nimi namířil loveckou pušku na Havrana, ale potom trhl hlavní zase zpátky, když si všiml, že má na sobě fialový háv. Přejel očima po Wendy, Peterovi a Lemuelovi; po malé mladé ženě a dvou starých mužích v posteli; a usoudil, že tu nehrozí žádné velké nebezpečí, takže si začal pušku věšet na záda a zvolal: „Temný spasitel si žádá tento dům!“ Jelikož nešel dál, nemohli muži za ním hned vtrhnout do místnosti; v cestě jim stál ještě těžký mramorový sloup, který použili jako beranidlo.

	Zezadu se ozvalo zařvání: „Všichni na zem! Jste zatčeni!“

	Wendy řekla: „Ahoj! Vy ty dva velké orly nevidíte, že ne? Zhypnotizovali vás, abyste neviděli nic čarovného? To vám musel udělat Azrael, abyste se nevyděsili.“

	Peter ukázal pravačkou z okna a levačkou na podlahu. Dva muži v místnosti si to vyložili jako výhrůžné gesto a máchli puškami. Než však stačili zacílit, bylo pozdě.

	Peter sepnul ruce a oba prsty namířil na muže.

	Havran ucítil ozón a chloupky na hřbetech rukou se mu zježily. V uších mu hučelo napětím. Drapl Wendy, cestou k zemi ji stáhl pod sebe a pokusil se ji zakrýt pažemi.

	Do místnosti uhodil blesk, oslepivý modrobílý výbuch příšerné záře. Havran na chvilku oslepl i ohluchl.

	Když pak vzhlédl a mrkáním vyhnal paobrazy z očí, viděl, že u díry, kde stávaly dveře, leží doutnající mrtvoly, které se ještě škubou. Po upuštěných zbraních se plazily prskající jiskry. Ty také bzučely na pantech, kovových knoflících a přezkách. Napětí viselo ve vzduchu jako aura síly, jež obklopuje tepající dynamo.

	V rámu doutnajících trosek dveří stálo nějaké nadpřirozené stvoření. Vypadalo jako muž a mělo na sobě dlouhý černý kabát se šněrováním u krku. Jeho obličej byl drsný, průsečík úhlů, vysokých lícních kostí, úzké čelisti. Kolem tváře se mu vlnily dlouhé tmavé vlasy, jež se kroutily a na koncích se zvedaly.

	Rukou v černé rukavici držel oštěp. Když se muž ohlédl přes rameno a pousmál se, Havran si všiml, jak mu v očích zažhnula elektřina. Z horních zubů mu na dolní přeskakovaly jiskry, takže se chvíli zdálo, že má tesáky.

	Obrátil se, usmál se, otočil se zpátky a mrštil oštěpem po mužích prchajících chodbou, z nichž někteří křičeli, že se vzdávají. Na místě, kde oštěp udeřil, bleskl nesnesitelně bílý oheň; Havran včas odvrátil zrak.

	Suchý, nelidský hlas: „Opět jsem volný, jak vidím. Na žádné ruce, jež by mi rozkazovala, však nevidím Prsten Niflungů. Šílenství má také svoje využití; když však není Prstenu, spoutá něco šílenství včas, až se čas naplní?“

	Černý kabát zavířil a tvor vykročil z dýmajících dveří za svým oštěpem. Z jeho pohybů bylo slyšet syčivý šramot a Havran zaslechl, jak se bytost pochechtává.

	Obrátil se k Peterovi a civěl na něj. „Proč vy z Věčnosti nevládnete světu, když vy dovedete něco takového?“

	Peter zabručel: „Myslím, že jsme vládli. Ale vzdali jsme se toho nebo tak něco. Já nevím.“
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	Wendy políbila manžela. „Vstaneš už? Vždyť mě rozmačkáš!“

	Havran vstal. „Neslyším venku žádný vítr. To je dobře, nebo špatně?“

	Dvojice orlů hřadovala na sloupcích postele a trojice talismanů se třpytila na podlaze u čelní pelesti: útlý proutek, živoucí květiny rašící z mrtvého dřeva; zlatý luk s bledými šípy, opatřenými bílým opeřením; ošlehaný pahýl kladiva s krátkým toporem a hlavicí z černého železa.

	Havran pohlédl z okna. Dva obři se zastavili a hleděli na oblohu. Oba ustoupili, když kousek od nich uhodil blesk. Jeden pozvedl svoji ledovou masku a začal vydechovat mlhu; druhý ponořil pochodeň do louže mořské vody, jež se slila na rozbitém zdivu. Nezhasitelná louč zaprskala a z vody se vyvalila pára. Oba obři se snažili schovat.

	Loďstvo selkiů ztichlo. Selkiové předtím spustili několik člunů nacpaných námořníky, teď však seděli u vesel, neklidně a prohnaně se pochechtávali a vyzývali jeden druhého, ať se ke břehu vydá jako první. Rytíři kelpiové v pochmurném odevzdání vzhlíželi k nebi nebo v postojích vznešeného smutku skláněli hlavy.

	Wendy houkla: „Podívej!“

	Na špičce ústřední věže se svíjel blesk. Napínal se z Věčnosti až do temných mračen jako praskající provazec energie, třepotal se, tančil a řada rozvětvených paží a větví se v něm pevně spojovala do jediného úzkého proudu.

	V dáli začal odbíjet kostelní zvon a Wendy si představila půvabný staroanglický kostel s bílými šindeli, snad i obrostlý břečťanem, na nějakém zeleném pahorku nebo nad nedalekou tichou zátokou.

	Za zvuku kostelních zvonů selkiové začali kvílet, skřípat zuby a popadat se za uši. Všichni kelpiové kajícně sklonili hlavy a jejich krásné tváře se začaly propadat a rozpouštět v podobané a chorobami zjizvené masky hrůzy. Mlha smíšená s kouřem zhoustla a visela nad celým prostranstvím.

	Peter prohlásil: „To je biskupství North Point. V tuhle roční dobu vykonávají jitřní bohoslužbu.“

	Havran se zeptal: „Takže vyhráváme?“
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	Havran, který v sílícím světle hleděl na příšerné loďstvo, na zástupy chorých kelpijských rytířů a obry zahalené kouřem a mlhou, si vzpomněl na slova slunečního boha, že tito netvoři pocházejí ze světa snů, ze světa kouzelníků. Čelo se mu zkrabatilo nejistotou a temnými chmurami.

	A támhle je sám kouzelník. Azrael de Gray stál na rozvaleném kamení rozbité přímořské hradby a háv i s kápí mu povlával v jitřním větru.

	Azrael se dotkl svého náhrdelníku, políbil si prsty a ukázal k severu, což byl směr, odkud zaznívala hra kostelních zvonů.

	A zvony utichly.

	Vojsko zčeřila sykavá vlna šepotu, různých zvolání a smíchu.

	Když se však kostelní zvony o chvilku později rozezněly nanovo, z výsměchu se staly výkřiky a kletby, jež se vytratily do neblahého ticha.

	Azrael namířil hůl na ledového obra a vyřkl nějaký povel, který Havran neslyšel. Mrazivý obr pozvedl mohutnou paži a stroze, odmítavě zavrtěl beztvářnou hlavou.

	Jeden z mužů za obrem zvedl pušku v pozdravu. „Pane! Pošli nás! My je vystřílíme!“

	Azrael ukázal holí na mluvčího a mávl k severu. Muž zařval na své druhy, několik kultistů ve fialových hávech odklusalo a zmizelo za severním křídlem.

	Havran se obrátil k Peterovi: „Slunce zraňuje víc kelpie než ty ostatní příšery. Koho zraňují kostelní zvony?“

	„Bouřné prince. Kostelní zvony zahánějí bouře. Všiml sis, jak všechno ztichlo? Doufám, že se rozprší. Nevypadá to, že by se oheň z jižního křídla šířil, a možná se tam i upečou…“

	„Posílá střelce do kostela. Požádal obra, ale ten řekl ne.“

	V dálce zašeptal rachot motoru, auto na cestě k severu.

	Azrael venku kynul holí. Vůdce kelpijských rytířů, vyzbrojený stejným brněním i štítem jako muž, jenž zabil Lancelota, zasalutoval stále krvácejícím mečem. Kelpiové se vyhoupli na válečné oře a v zástupech odklusali k okraji mořského útesu, kde se jejich řady jedna po druhé začaly divoce vrhat do moře. Wendy poznamenala, jak krásní a silní se jejich koně nyní zdají, jako arabští hřebci toho nejušlechtilejšího plemene, kteří se pouze ve svitu pochodní jevili nemocní.

	Mraky zastírající úsvit se začínaly trhat a mezerami prosvítaly rudé paprsky slunce, na pozadí ztemnělé oblohy zářivé. Po dvojici bouřných princů nahoře nebylo ani vidu, ani slechu.

	Peter pravil: „Kéž bych tak věděl, co má za lubem. Do útoku nevyrazí, dokud na Domě bude ten blesk, to je jasné.“

	Wendy se zeptala: „Mohou bouřní princové napadnout jeden druhého?“

	Peter se obrátil k Havranovi. „Má recht. Jakmile střelci pozabíjejí lidi v tom kostele, vyšle zase svoje bouřné prince a ti se vrhnou na toho našeho.“

	„Tak použijeme ty kouzelné talismany!“ navrhla Wendy.

	Havran ukázal z okna. „Musíme to loďstvo zahnat zpátky, než střelci donutí zvony ztichnout. Co ten kostel varovat? Co telefon?“

	Peter zavrtěl hlavou. „To je jedna z věcí, které jsem na tomhle místě odjakživa nesnášel.“

	Wendy si dupla a řekla: „A co kouzla? Použijeme ty talismany!“

	Peter se na posteli nadzvedl a pomocí rukou si posunul nohy tak, že seděl, opíral se o pelest a díval se na talismany na podlaze vedle sebe.

	„Já si vezmu to kladivo,“ zabručel. „S jeho prokletím dovedu žít. Vždycky jsem uměl rány rozdávat stejně jako chytat.“

	Havran se zeptal: „Tohle to prokletí znamená? Tyhle pohádkové věci často velice zrádné, víš?“

	Peter řekl: „Wendy? Ty jsi tu přebornice na pohádkové záležitosti.“

	Usmála se, až se jí udělaly dolíčky. „Petere, ty by sis měl vzít to kladivo, jelikož jsi válečník. Havrane, ty by sis měl vzít ten luk a šípy, protože jsi lovec a nejsi ješitný ani příliš nadutý.“

	Havran ohlásil: „Kelpiové odcházejí. Petere, slyšel jsi, co říkal ten bouřný princ? Jeden z nás musí vzít prsten, jak se jmenuje?“

	„Niflungů,“ opáčil Peter.

	„Zdravíčko!“ řekla Wendy a zahihňala se.

	„Jeden z nás musí získat Prsten Niflungů, jinak už ten bouřný princ nepůjde spoutat.“

	Wendy pokračovala: „A já si vezmu tu snítku, protože jsem nevinná.“ A zakmitala řasami.

	Do Havranova srdce vkročil ledový dotyk děsu.

	Peter si mezitím prohlížel kladivo. Nakonec prohlásil: „Každý voják, který čelí nebezpečí, ví, že může být zraněn nebo zabit kvůli příležitosti zaútočit na nepřítele.“ A hlas, který zněl zpočátku nejistě, mu během těchto slov ztvrdl odhodláním. Pevnou rukou zdvihl mocné kladivo a třímal je s opatrností a úctou, jako by se jednalo o střelnou zbraň.

	Civěl na ně. Nejvíc ze všeho připomínalo perlík, ale mělo krátké toporo a zdálo se vyvážené k vrhání. Ale jako by v jeho rukách tepalo a hřálo. Peter zašeptal: „Ksakru, ta věc je živá!“

	Jeden z orlů zavřeštěl: „Pokračuj v obraně nebeského světla a za nepřátele si vyvol ony zlostné a mrzuté obry, jež z něj mají hrůzu! Přísahej, že tuto zbraň nepoužiješ k žádnému neuváženému činu, neodložíš ji, ani ji neodevzdáš žádnému z nepřátel, dokud tvá služba nebude u konce, nebo dokud se nevrátí Král a této povinnosti tě zprostí!“

	Orel naklonil hlavu a zahleděl se na Petera žlutým okem.

	Peter položil orlovi několik otázek, ale odpovědí se nedočkal. Potom mu tedy kladivem vzdal poctu a pronesl: „Tímto slavnostně přísahám, že budu podporovat a bránit Ústavu přede všemi nepřáteli, jak cizími, tak místními.“

	A orel vykřikl a rozplynul se. Ne že by najednou zmizel nebo se pomalu vytrácel; spíš se z něj stal obraz ze snu, na který se těžko vzpomíná, jako by jej mlha ukryla před zrakem i pamětí.

	„Fíha!“ řekla Wendy. Podívala se na druhého orla a zamávala rukou. „Můžu si vzít Snítku móly?“ zeptala se ho.

	Havran k ní přistoupil. „Miláčku! Nesahej na ni!“

	„Proč ne?“

	„Já − já − já − nevím, jak tobě to říct, ale myslím, že ty budeš hrozně nešťastná, když se té snítky dotkneš! Pamatuješ, je tu kletba!“

	„Ó, vážně? Chcete tím říct, že si dělám naivní iluze, pane Havrane, synu Havranův? Ty si snad myslíš, že trpím přeludy!“

	Odfrkla si a málem propukla v smích.

	Peter se zahleděl na kladivo ve svém klíně. „Hej. Možná by si tu snítku vážně měl vzít někdo jiný, víš? Někdo, kdo už je tvrdší a otrlejší. Bez iluzí. Ne taková slečinka jako ty.“

	Wendy obrátila oči v sloup. „Ale no tak!“ A začala se po ní natahovat.

	„Počkej!“ vyhrkl Havran úzkostně.

	„Co je zas?“ zeptala se Wendy.

	„Co když nebudeš už věřit pohádkám nikdy, dotkneš se snítky? Co když nebudeš už věřit otci a matce nikdy?“

	Wendy se zahihňala: „Ale, Havrane, nedělej ze sebe hlupáka!“

	„Ne! Poslouchej! Drž se od té snítky dál! Sebere tvé rodiče! Uvědomíš si pravdu, že nikdy neexistovali! Uvědomíš si, že jsi jako malá nikdy nelétala! Byl to sen! Nikdy jsi neletěla vzduchem za oknem do kuchyně, abys zamávala matce! Žádná matka! Byl to sen! V životě nejsou zázraky!“

	Wendy nadzdvihla obočí (ve svém oblíbeném výrazu). „A že se mi v té nemocnici přilepšilo, to jsem jenom hrála, co? To, co se událo teprve včera, nebyl zázrak? Byl to taky jenom sen, jak se asi teď chystáš říct, co? Ha! Někteří lidé prostě nevědí nic o skutečném životě!“

	Havran zbledl.

	Wendy se ho zeptala: „Havrane? Co je s tebou? Není ti dobře?“

	Peter se pokusil odvrátit její pozornost a řekl: „Hele, Wendy. Havran má pravdu, že by si měl možná vzít radši ten Prsten než Luk a šípy.“

	Wendy se zachichotala. „Já ho nenechám vzdát se lásky! Ne, dokud to bude můj manžel!“

	„Přemýšlel jsem nad chlápkem jménem Wil. Ten by se na to hodil. Ale kde by to na těch penězích mohlo být?“

	Wendy opáčila: „To já vím! Čaroděj Franklin obelstil blesk pomocí šňůry na pouštění draků, říkal Galen. Vsadila bych se, že ten Prsten ukryl v Hale nezávislosti. Vidíš to?“ Namířila jednorožčí roh jako ukazovátko na zarámovanou stodolarovku.

	Peter zašeptal k Havranovi: „Co budeme dělat, kámo? Nikdo nemůže mít dva talismany, taková jsou pravidla. Tu Snítku potřebujeme na boj proti selkiům. A můžou ji používat jenom nevinní. Jsi nevinný? Já teda rozhodně ne. Nemáme čas shánět někoho dalšího.“

	Havran vyhlédl z okna. Azraelovo vojsko se rozestavovalo do různých oddílů. Drtivou většinu tvořili selkiové.

	Peter řekl: „Vím, co si myslíš, kámo. To ať radši zničí Dům, co? Ale to se nestane. Podívej, svoji ženu možná budeš milovat úplně stejně jako teď, i když bude normální…“

	Havran mu věnoval temný pohled. „Ona bez svých snů zvadne a umře. Udělat z ní zatrpklou? Obyčejnou? Bez lásky nebo radosti? Já bych radši vraždil, než abych…“ A potom si uvědomil, co říká, a zadrhl se.

	Zatímco Havran si šel promluvit s Peterem, Wendy se postavila vedle orla na sloupku a zašeptala mu pár slov.

	Havran i Peter sebou trhli, když orel zvolal: „Tak jest!“

	„Vidíte?“ zašveholila Wendy. „Orel říká, že to bude v pořádku. Nebuď takový strašpytel. Kdo vůbec říkal, že tu máte nějaké právo hlasovat?“

	„Wendy!“ vykřikl Havran. „Polož to!“ Rozběhl se k ní kolem postele. Wendy řekla orlovi něco, z čeho Havran zaslechl jen poslední slovo: „… přísahám.“

	Všiml si, že trochu ubylo světla. Druhý orel v kruhu hvězd zmizel.

	Havran popadl Wendy za ramena. „Wendy! Říkal jsem ti, abys…“

	„Nech mě být, ty troubo! Jsem v pořádku! A ano, stále si vzpomínám na svoje rodiče a pořád ještě věřím ve víly a na zázraky…“

	Wendyin hlas se vytratil do ticha.

	Havran ji pustil, ucouvl, oči se mu zalily strachem a ústa si zakryl hřbetem ruky. „Ne…“ hlesl.

	Dívčiny modré oči se zalily výrazem moudrosti, vzpomínání, zamyšlení, a připomínaly teď hluboké tůně průzračné vody. „Řekla bych, že to vlastně zázrak nebyl, že? Kostěj říkal, že kdybych na to přistoupila, mohla bych získat život někoho jiného. Ale já nesouhlasila. Jenomže někdo jiný souhlasit musel, jinak by totiž Kostěj nemohl Galenovi sebrat z ruky Azraelův život a vložit ho do Galenova těla. Galena to ke mně přitáhlo, protože v sobě nesu jeho život, že? Ty jsi Peterovi řekl, že jeho syn zemřel. Proč bys něco takového říkal?“

	Upřela na manžela soustředěný pohled.

	„Já za to nemůžu…“ bránil se Havran. „Já nevěděl jsem, že to zabere.“

	„Hlupáku! Proč jsi to teda udělal?“

	Mlčel.

	Wendy prohlásila: „Můj táta říkává, že silní muži se k tomu, co provedli, aspoň umějí přiznat. A to jsem se chlubila, jak silný jsi, víš?“

	Havran byl zticha. Znovu jej zastudila skličující mrazivá bolest u srdce, na niž na nějakou dobu zapomněl.

	„Nechceš mi k tomu něco říct, Havrane Varoviči?“ zeptala se rázným ostrým tónem.

	Peter se zeptal: „O co tady k čertu jde? O čem to mluví?“

	Havran prosebně hlesl: „Umírala jsi!“

	Pokrčila rameny. „Nejdřív jsem se bála. Ale to jsem překonala. Proč jsi to nezvládl i ty? Nemohl jsi být statečný? Kvůli mně?“

	„Ale ty jsi umírala!“

	„Jsi jak zaseknutá deska. Aspoň, že já nikoho nezabila.“

	Peter je přerušil: „O co tady jde?! Wendy!“

	Wendy opáčila: „Pověz mu to, Havrane. Pověz mu pravdu. Když říkáš pravdu, slyší tě andělé, a když lžeš, poslouchají tě ďáblové, říkává moje máma. A ta by to měla vědět.“

	Havran však s výrazem utrpení a vzteku ustoupil ještě dál a nevydal ani hlásku.

	„Wendy?“ řekl Peter.

	Wendy tiše odvětila: „Myslím, že můj muž pomohl jednomu démonovi zabít tvého syna.“

	Peter upřel na Havrana pohled, který, jak Havran věděl, vídávali muži v boji těsně předtím, než je Peter zabil. „Jestli říká pravdu, Varoviči, je z tebe mrtvola.“

	„Wendy −“ Havran se snažil, aby to znělo silně, ale vyšlo to z něj jako vzlyk. „Nechtěl jsem tím − já myslel − říkal, že to bude někdo cizí!“

	Nasadila chladný výraz. Do očí se jí vkradl rozhněvaný smutek, pohrdání.

	Havran zařval: „Udělal jsem to kvůli tobě!“

	Výraz opovržení se vytratil do prázdného pohledu lhostejnosti, jako by se dívala na cizince.

	Kostelní zvony utichly.
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	V tu chvíli udeřil tak silný poryv větru, takový zášleh blesku a hromu, že Havran opět popadl svoji ženu, odtáhl ji od okna a pozvedl ruku, jako by vykrýval úder.

	Trhlinami ve zdi viděli, jak tři létající postavy na křídlech bouřkových mračen padají, vrhají se střemhlav dolů a sestupují k zemi jako trojice zápasících jestřábů. Z každého jejich pohybu a pohledu vystřelovaly vichry, hromy a blesky. Vířily kolem nich mocné vlny černých mraků, které vzdušný boj rozdmýchával do bouřné zlosti.

	Bitva se přehnala i nad Domem.

	Rozesmátý a zuřivý Fulgrator potřásal svým děsivým kopím, klesal a vzlétal, v plášti byl černý jako vrána a na šněrování u krku mu zářil bod elektrické běli. Jeho bratři za kvílení dud a třesku meče o štít svištěli nad zátokou za ním a jejich krok duněl hromem.

	Do vzduchu vyletovala hlína, keře i kusy zdi; blesk tančil přes shromážděné zástupy a vyrýval do nich rýhu; jiné zase omračoval a doháněl k šílenství hrom a koně kelpiů, kteří ještě zůstali na zemi, se vzpínali, rozbíhali a zadupávali přátele do země. Tulení muži, střelci i jezdci vyhození ze sedel padali pod zrudlá kopyta.

	V dalším okamžiku trojice bouřných princů vystoupala v kruzích do výše a třepotajíc se jako listy v říjnové vichřici vzlétala vysoko k žlutočervené obloze. Zbyly z nich malé míhající se postavičky, které bylo vidět v širých mezerách mezi nakupenými věžemi černých mraků, a provázely je blesky a divoká vřava.

	Na vrcholu ústřední věže se již nesvíjel provazec blesků. Snad to bylo tím, že Fulgrator shromáždil všechnu svoji sílu vysoko nahoře, aby mohl čelit vlastním bratrům.

	Jakmile bouřní princové zmizeli ve výšinách, země dole se opět uklidnila. Azraelovy síly propadly zmatku, neboť ústup nařízený kelpiům se proměnil v chaos, a ohnivý obr vystoupil ze svého oblaku dýmu, oháněl se po nich dvojicí pochodní a podpaloval cválající koně.

	Síly na sever od nádvoří byly naopak spořádané. Stál tam ledový obr, zbytek jednotky střelců převlečených za vojáky a nespočetná horda selkijských námořníků.

	Azrael pozvedl hůl a zatočil jí ve velikém kruhu: znamení pro postup. Tulení muži v lidských tělech, ozbrojení lodními háky, píkami, lanovými trny a bidly s háky, zaburáceli a rozeběhli se k domu.

	Velká skupina zdolala zpola spadlý balkon, jako by se jednalo o rampu, a blížila se k trhlině ve zdi. Ve středu oddílu se šinul mrazivý obr; řvoucí tváře námořníků měl ve výši pasu a tak to vypadalo, jako by se jimi brodil. V jedné ruce třímal kládu; druhá mu ochable visela podél těla. Vzduchem před ním i za ním se proháněl sníh a mrznoucí déšť z jeho smrtícího dechu.

	Za obrem v klínu pochodoval oddíl střelců. Přes ochranné vesty si oblékli těžké kabáty se zdviženými límci; někteří muži rukama v palčákách třeli pušky, aby jim kovové součástky nepřimrzly k sobě.

	Wendy vlepila facku Havranovi, který ji objímal. Odklopýtal místnosti a zastavil se u trosek dveří.

	Za Havranem se tiše ozval prohnaný irský hlas: „Ještě sis nespočítal, proč si tvá panenka tak najednou, tak nepřirozeně vzpomněla na tolik věcí o Domě?“

	Havran byl jediný, kdo otočil hlavu. Peter a Wendy civěli z oken.

	Trojice selkijských důstojníků v rudých kabátech a bílých parukách vedla rozchechtaný dav zdatných námořníků s kyji místem, kde spadlý balkon strhl stěnu. Tři důstojníci s nosy nahoru pozvedli pracky s křesadlovkami, vypálili a jejich muži drsně zajásali. Zmizeli za mraky kouře ze střelného prachu a špatně mířené olověné kulky třeskly o kameny nebo se zavrtaly do dřeva domu. Vzduch se rozburácel hromovým rachotem a Peter vysypal zásobník do davu selkiů. Rozstřílel jich tucet; zbytek se stáhl a někteří se v naději na únik vrhli z balkonu ve druhém patře. Nebylo jasné, proč kulky kosí zrovna je, ale na obry ani kelpie neplatí.

	Wendy vykřikla: „Obři se blíží!“

	Peter odhodil prázdnou zbraň, pozvedl kladivo, potěžkal si ho a zamířil…

	Havran vzhlédl. Na stropním trámu seděl Tom Lucernička s rudou čapkou a očka se mu blýskala potměšilostí a nenávistí. „Galenův život je v jejím těle, tak je to, sám jsi ho tam vložil, vrahu jeden. Nyní se snaží prodrat ven a promluvit skrze ni. Celou tu nebohou panenku to pozře a z tebe bude dvojnásobný vražedník. Ale pohledl Támhle je americký čaroděj Franklin, jenž Jupiterův blesk zkrotil lstí jako pravý yankee!“

	Nelhal. V místnosti vedle Havrana stálo zjevení podobné Benjaminu Franklinovi. Na nose mu seděly bifokální brýle, na rtech měl křivý, rozjařený, veselý úsměv a na hlavě absurdně vyhlížející čapku z mývali kožešiny. Na řetízku od kapesních hodinek, který se mu pohupoval na oblině kyprého břicha pod vestou, visel prsten z toho nejsvětlejšího zlata.

	Selkiové se mezitím stáhli z praskliny ve zdi a povzbuzovali se řevem. Na vrcholu nakloněného balkonu se objevil ledový obr a plát jeho tváře se zablyštěl. Obr se nadechl, až to zasyčelo.

	Peter mocným rozmachem hodil kladivo. Svaly na paži mu při tom vystoupily jako železné suky.

	„Vezmi si ten prsten!“ sykl Tom Lucernička na Havrana. „Vzdej se její sladké lásky! Stejně už jí nejsi hoden!“

	Lebka sněžného obra se rozskočila ve spršce ledu, mozku a bledě modré jíchy. Ohromné tělo se skácelo naznak, rozdrtilo střelce a selkie a koho pocákala tekutina z padající mrtvoly, toho spálil chlad, pokryly omrzliny nebo zabila krev, podobná tekutému dusíku.

	A když obrova mrtvola dopadla na zem, roztříštila se jako dutá socha.

	Wendy zajásala a zatleskala.

	Havran východním oknem na chvilku zahlédl, jak se ve víru blíží dva bouřní princové, roztřepaný kilt a kabát, paže ovinuté jedna kolem druhé, blýskající oštěp zaklíněný v píšťalách dud. Třetí princ sestupoval chodbami vzduchu k Domu, chochol z žíní na jeho přilbě se třepotal ve větru a nad zemí duněly kroky.

	„Nebo snad budeš budižkničemu a nepomůžeš přátelům?“ zašeptal Tom Lucernička hlasem plným zášti.

	Selkiové převlečení za námořníky stáli v trhlině, ale když Mollnerovo kladivo uchopila neviděná síla, vyškubla ho z rozkřápnuté lebky ledového obra a zbraň jim přelétla nad hlavami k Peterově nastavené ruce, vrhali se tvářemi k zemi.

	V Peterově tváři se těsně předtím, než kladivo uhodilo, objevil výraz strachu. Svalil se z postele na podlahu.

	„Moje ruka!“

	Selkiové v houfu vtrhli do místnosti, mávali píkami a kyji, skákali po posteli a smáli se radostí.

	Než Havran stačil zakročit, čtyři z nich jej popadli a stáhli k zemi. Objevil se nad ním pátý, který už zvedal kyj a chystal se mu rozrazit lebku.

	Proměnil se v tuleně. A úder nedopadl.

	Lidská kůže sjela jako bílý kožený kabát, hladké černé tělo, jež by bylo mrštné a příhodné v moři, sebou plesklo a slabě zaplácalo ploutvemi. Kyj spadl.

	Muži držící Havrana se také proměnili v tuleně. Z jejich rukou se staly ploutve a bez nohou, na nichž by stáli, se bezmocně svalili na břicha.

	Havran je odstrčil a vstal. Jeden se ho pokusil kousnout, a tak ho nakopl do hlavy.

	Peter s kladivem v levačce utloukl k smrti dva tuleně, které měl na dosah. Ale zdál se stejně bezmocný jako oni, neboť obě nohy a nyní i jedna paže mu tvořily jen nešikovnou zátěž, a ve tváři se mu zračil strach a děs. „Moje ruka! Nemůžu s ní ani hnout!“

	Šklebil se příšerným šklebem a zpocenou tvář mu třísnila krev spolu s kusy mozků zabitých tuleňů.

	Wendy třímala Snítku móly. A kde s ní mávla, tam selkiové padali na břicha a přicházeli o své převleky. Zakrátko se celý dav selkiů v místnosti bezmocně svíjel na podlaze, mrskal ploutvemi a štěkal.

	Spousta jich hned s ňafáním a rozhořčeným vrčením napadla své druhy a zahryzávala se do nich, jako by právě došlo k odhalení celé kupy skrytých zrad.

	Peter se vytáhl do sedu, levou rukou se pověsil za sloupek postele a toporo Mollnerova kladiva svíral v zubech. Pak zakroutil ramenem a přehodil pravačku přes pelest; tím se podepřel, zatímco mrňavé a směšné nohy se mu ohnuly do strany.

	Vyplivl si kladivo do levačky. „Doprdele!“

	Všiml si totiž, jak dovnitř vymlácenými tabulkami jižního okna nahlížejí rozhněvané oči ohnivého obra.

	Obr se rozmáchl titánskou paží a chystal se loučí, kterou používal jako kyj, udeřit do místnosti a celou ji rozdrtit; ale zahlédl, jak Peter, zapřený o pelest, levačkou neohrabaně napřáhl kladivo a hodlal jím mrštit.

	Obr zaváhal a z nosních dírek se mu vyvalily jiskry s kouřem.

	Zírali si z očí do očí, muž a obr, a chvilku se ani jeden z nich nepohnul.

	Puklinou ve zdi vkročil dovnitř Azrael de Gray, za ním po levici Kostěj Nesmrtelný a po pravici bouřný princ v římské zbroji.

	S nimi dorazila i hrstka přeživších střelců: mužů v černých vestách a modrých helmách.

	Azrael odkopával a překračoval tuleně, kteří mu překáželi v cestě. Potom se zarazil, když zahlédl Petera s pozdviženým kladivem.

	Obě bytosti za ním se zastavily, jednou nohou v místnosti. Z vysokého hubeného stínu Kostěje se linul pach hrobu a kostlivé prsty na jeho koruně škrábaly o strop. Tvář bouřného prince se ukrývala ve stínech přilby a jeho chochol i rudý plášť se zmítaly v divokém větru, který rozdmýchával i těmi nejmenšími pohyby. Gladius držel nad puklířem.

	Těžko říct, jestli děsivější pohled skýtaly oči Kostěje či Azraela. Kostějovy oči tvořily pouhé tečky zlověstného, nelidského a strašlivého světla, plovoucí v temných jámách očních důlků. Azraelovy však mohly být lidské, a kdysi i byly.

	Peter se přes rameno zahleděl na Azraela, potom vrhl pohled zpátky k obrovi. Zlehka přesouval těžiště kladiva, aby je mohl vrhnout kamkoli. Střílel pohledem po místnosti a každého sledoval i koutky očí.

	A pohled snad věnoval i zbývající paži, kterou držel napnutou ve vzduchu před sebou. „Jedna je odepsaná, jedna zbývá,“ zabručel si chraplavě. Ale nepřišlo mu to směšné.

	Jeden ze střelců pozvedl pušku, Azrael však zdvihl ruku. „Neubližuj mému příbuznému!“

	Obr ztuhl v rameni. Peter se po něm ohlédl. Azrael se dotkl svého přívěsku s magnety a špitl: „Somne, ochrom je. Mám je ve své moci díky krvi Severky.“

	Havran ucítil, jak mu těžknou končetiny. Padl na kolena, převážil se a tváří udeřil do podlahy pouhých pár palců od přezek bot Bena Franklina. Franklinův duch či přízrak se ani nehnul, ani nepromluvil, stál jako socha.

	Havran se snažil vzpomenout si na jména a zaklínadla, aby kouzlo zrušil, ale jeho mysl vyplňoval pouze vyčítavý, lhostejný pohled, který spatřil v očích milované Wendy.

	Obr se pohnul, Azrael však zařval: „Surtvitnire! Drž se dál!“ A obr zavrčel, vychrlil kouř a odtáhl se snad jen stopu od okna, ale pochodeň stále držel napřaženou. Planoucí kyj o velikosti stromu čekal a stále byl připravený zničit místnost.

	„Bromione, proč jsi je neomráčil hromy?“ zeptal se Azrael.

	Bouřný princ odvětil tichým, uhlazeným a jemným hlasem:

	„Věděl jsem, že je tu archanděl Uriel, vládce Slunce. Andělské kroky světí; a k vysvěceným místům se my duchové nepřibližujeme.“

	Azrael zaklepal holí o prkennou podlahu a pak ji pustil, ale hůl nespadla na zem, nýbrž zůstala nevysvětlitelně stát.

	Wendy upadla a jednorožčí roh jí sklouzl do záhybu sukně. Azrael k ní vykročil a cestou odkopával tuleně.

	Chvilku na ni shlížel. Havran to sledoval ochromenýma očima a nebyl schopen zasáhnout.

	Azrael opatrně, aby se nedotkl spadlé Snítky móly, uchopil Wendy kolem ramen a pod koleny, jako muž nesoucí svoji ženu, a zvedl ji.

	Vykročil na balkon a postavil se s ní nad jeho okraj.

	„Přísahal jsem, že pokud mi neodevzdáš Clavargent, tak tě z tohoto vysokého místa shodím; a to jsem nelhal.“

	Uchopil ji jednou rukou kolem pasu a nohy pustil, takže celou její váhu podpíral jedinou paží.

	Ve stejnou chvíli si Havran všiml, jak ze stropního trámu seskočila ke Snítce móly malá postavička.

	Azrael zvolal: „Somne! Uvolni její údy!“ A potom přikázal Wendy: „Nyní vytáhni Stříbrný klíč ze své sukně a vlož mi ho do ruky!“

	„Děvče! Chytej!“ Vzduchem prolétla Snítka móly; Wendy ji chytla a šlehla Azraela přes obličej.

	Jeho ruka se okamžitě proměnila ve zplihlou bílou rukavici; tvář se mu změnila v kuklu z Galenovy kůže; chlapecké rysy sklouzly jako plášť a odhalily vysokého, temného, vznešeného muže s orlím nosem a hlubokými ponurými brázdami kolem úst; s tmavýma a krutýma očima a stejně tak tmavými vlasy, ve kterých však během let prokvetly nad skráněmi bílé pruhy. Napřímil se a byl o celou stopu vyšší než Galen. Oblečení se mu na ramenou i na nohou potrhalo.

	Potom, co odpadla věc, jež se jevila jako Galenova ruka, Wendy Čaroději vyklouzla a zvolala: „Není to Galen a nemůže přes obranu Věčnosti!“

	Havran ucítil, jak se mu do končetin opět vlila síla: Azraelovo kouzlo bylo zlomeno. Vyskočil.

	Wendy chvilku balancovala na rozlámaném okraji balkonu a mávala rukama. Potom zaječela a zmizela jim z očí.

	Pěstí, jež sálala strašlivým žárem, obr prorazil jižní okna, udeřil do postele a ta se rozletěla na kusy. Peter však chňapl svého otce, skulil se s ním bokem a žádnému se nic nestalo. Peter přistál na zádech, pod změtí končetin bezvládného otce, a levačkou mrštil kladivo.

	To hladce prolétlo vzduchem a praštilo obra mezi oči takovou silou, že se jedno na chvilku postavilo proti druhému v širokém krvavém kráteru. Lebka se za burácení a šlehání plamenů zbortila do sebe a z ohromného těla se rázem stal pilíř popela, který se tiše rozpadl ve větru.

	„Havrane!“ zařval Peter. „Prsten! Usmaž je!“

	Kladivo prorazilo stěnu, vletělo zpátky a na Peterovu tvář se vrátil výraz strachu. Udeřilo ho do levé paže, Peter se svezl po podlaze a v bezvědomí nebo mrtvý zůstal ležet.

	Wendyin jekot se změnil v radostný výkřik. Lehčeji než chmýří vzlétla nad balkon a sukně a vlasy kolem ní beztížně povlávaly.

	Pouze Azraela to nevyvedlo z míry.

	„Služebnice Oberonova!“ zvolal. „Vrať mi Stříbrný klíč, jinak zničím tvého muže!“ A ukázal dlouhou holí na Havrana. Druhou rukou sevřel amulety pod svým hrdlem.

	„Oberon? My pracujeme pro Galena!“ odvětila Wendy.

	„Galena…?“ odmlčel se Azrael, jako by se najednou zamyslel.

	Zasmála se. Kupodivu se zdálo, že její smích zní stejně čile a radostně jako vždy. Vesele spustila: „Gravitace nás nemusí stahovat k zemi, věděl jsi to? Celý život jsem žila v klamu. Myslíš, že bys mě k ní stáhl ty? Ty se svými pošetilými výhrůžkami? Znějí tak praštěně! Neprobíhá tu žádná bitva; je to jen přelud. K čemu jsou ti brány Věčnosti bez Klíče? Tak dobře! Jen do toho, vyhraj si tu svoji bitvu! Já teď s Klíčem prostě odletím, díky! Možná se vrátím do království své matky, když jsem si teď vzpomněla na cestu.“

	„Vysmíváš se mé pohrůžce?“

	„Peterovi ani Lemuelovi neublížíš. Patří do rodiny. Tvé výhrůžky jsou iluze.“

	„A co tvůj manžel?“

	Wendy se zadívala na Havrana. Pohlédla mu do očí. Potom prohlásila: „Řekla bych, že to byl jen další přelud. Já žádného manžela nemám.“

	A s tím odvrátila hlavu, zabořila tvář do lokte a nechala vítr, aby ji lehce odnesl nad pobřeží.

	Jako list prolétla kolem selkijských lodí k mohutným mrakům, jejichž věže a záhyby vzdálené běli se barvily sytými, bohatými barvami rozbřesku.

	Jeden ze střelců pozvedl zbraň, jako by chtěl vystřelit; jeho zrak však zemdlel a ulpěl na Wendy, jako by pro něj pohled na letící dívku byl příliš podivný.

	Havran bezbarvým hlasem pravil: „Frankline, podej mi Prsten. Slibuji, že ho budu dobře užívat a nikomu ho nedám.“

	Azrael se otočil: „Při Morfeovi! Zadrž!“ Ale stál venku na balkonu a Havran byl uvnitř a Azraelovo kouzlo nemohlo proniknout obranou.

	Havran shlížel na Prsten ve své dlani, ale bál se navléknout si ho. Byl ochoten vzdát se už navždy lásky…?

	Přistoupil k duchovi Bena Franklina. To, že tu ještě stál, Havranovi napovědělo, že kouzlo není dokončeno. Také si ještě nepřivlastnil Prsten; kletba dosud nepadla. Zdálo se, že střelci v černých stejnokrojích nemohli zaostřit ani na Franklina, jako by pohled na ducha otce zakladatele byl tak zvláštní, že jim musel zůstat odepřen.

	Azrael zvolal: „Bromione!“

	Římský bouřný princ pravil: „Na místech, jichž se dotklo posvátné ticho, jsou hromy a bouře zapovězeny.“

	Havran supěl, jako by přemáhal ohromnou tíhu. Manželka ho opustila, tak proč se nevzdat lásky? Bylo to snad horší, než když Peter přišel o všechny čtyři končetiny?

	Na vnitřní straně kroužku z bílého zlata stál nápis: Tempestos Attonitus, Fulmenos! Ave et Salve! Venire et Parere! Očividně kouzelná hesla na ovládání bouřných princů. Mohl vypálit nepřátele pomocí blesků a přivolat vichry, aby jeho ženu přivály zpět. Až na to, že pokud byla kletba skutečná, už by ani nechtěl, aby se Wendy vracela.

	Havran věděl, že si musí Prsten navléknout. Potrvá jenom chvíli, než Azrael probere své střelce, vymyslí nějaké vychytralé kouzelnické lsti nebo…

	Jenže nasadit si Prsten by znamenalo zadusit všechnu naději.

	Azrael se zeptal: „Kostěji, máš duše obrů? Můžeš je oživit?“

	„Za denního světla ne. Syna hor však mohou přemoci bouřní princové.“

	„Jak to?“

	Kostěj odtušil: „Je to vrah a krev, jež kane z jeho rukou, znečistila svaté místo. Uriel, andělský vládce Slunce, tudy prošel, to je pravda, avšak tento vrah jeho kroky nenásledoval.“

	Havran zvedl znavený pohled. Matně si uvědomoval, že by měl utíkat, bojovat, prostě něco udělat. Ale hlesl jen „Wendy…“

	Bouřný princ práskl mečem do štítu, třesk hlasitější než cokoli jiného na zemi vyslal do Havranových končetin otupělé otřesy a Havran se skácel na tvář. Po druhém zařinčení oněměl a nemohl promluvit. Při třetím se jeho rozum roztříštil, divoký rámus změnil jej v chaos a smysly prchly.

	Havran byl ochromen, přemožen smutkem a utrpením, udolán kouzly. Propadl se do temnoty a o ničem již nevěděl.

	

	Tím končí prvá část

	Války snů;

	příběh pokračuje v části druhé

	Mlhy Věčnosti.

	

		John C(harles Justin) Wright (*1961)



	Americký autor fantastiky, narodil se 22. října 1961, pochází z vojenské rodiny a v mládí se díky tomu s rodinou často stěhoval. V roce 1984 dokončil studium filozofie s vedlejším oborem matematika, do roku 1987 pokračoval ve studiu práv, ale oboru se nikdy déle nevěnoval. Místo toho se po několika různých zaměstnáních začal věnovat žurnalistice. V roce 2003, kdy se po srdečním záchvatu ocitl blízko smrti, přešel od ateizmu ke křesťanské víře, ačkoli sám říká, že je stále přísně logicky uvažujícím člověkem a víra ho v tom pouze utvrzuje. Dnes žije ve Virginii spolu s manželkou, spisovatelkou L. Jagi Lamplighterovou, a třemi dětmi. Do žánru vstoupil povídkou Not Born a Man (Aberrations 1994), ovšem kratších prací publikoval jen poměrně málo. Jmenujme z nich např. tituly Guest Law (Asimov’s SF 1997, česky Zákon pohostinnosti-Ikarie 6/2008), Awake in the Night (William Hope Hodgson’s Night Lands: Eternal Love, ed. Andy Robertson 2003) a z poslední doby například One Bright Star to Guide Them (F&SF 2009).

	Jako autor fantastiky se prosadil hned svým románovým debutem, úvodním svazkem trilogie Golden Age (Zlatý věk): The Golden Age (2002, česky Zlatý věk/Laser-books 2007), The Phoenix Exultant (2003, česky Fénix vítězný/Laser-books 2010) a The Golden Transcendence (2003). Série ho rázem pasovala na jednu z nejslibnějších postav žánru s potenciálem rovným dle slov kritiky autorům takového kalibru, jako jsou William Gibson či Gene Wolfe. Dílo samotné bylo označeno za postmoderní apoteózu Jacka Vance. Přes všechna ta možná až přehnaně honosná přirovnání je nutno uznat, že se cyklus stylem dosti vymyká klasické space opeře či snad planetární romanci, na rozdíl od řadového dobrodružného čtiva nepostrádá jistý filozofický podtext. Jde o příběh Faetona z rodu Radamantů, člena utopické společnosti téměř božských potomků lidstva z tisíce let vzdálené budoucnosti. Prázdné místo v paměti ho nasměruje na cestu vzpoury proti Zlaté Ekumeně. A rebelie ho ve snaze vyvést lidstvo z dlouhodobé stagnace provede na palubě velkolepé hvězdné lodi přetvořenou Sluneční soustavou do okolního vesmíru, kde na lidské bohy čekají nové výzvy a riskantní střet s neznámem. Nedávno se Wright do prostředí trilogie vrátil v neméně zdařilé povídce The Far End of History (New Space Opera 2, ed. Gardner Dozois & Jonathan Strahan 2009, připravuje Laser-books).

	Po vlnou uznání doprovázené trilogii se Wright vcelku překvapivě rozhodl změnit žánr a v následující práci se zaměřil na fantasy ze současného prostředí. Tak jako předchozí dílo je i dvoudílný cyklus War of the Dreaming: The Last Guardian of Everness (2004, česky Poslední strážce Věčnosti/Laser-books 2010) a Mists of Everness (2005, česky Mlhy Věčnosti/přip. Laser-books) spíše jedním románem rozděleným do několika svazků. Hrdinou je zde mladý Galen Waylock, poslední z linie strážců snové brány, za níž vyčkává prastaré zlo lačnící po světě lidí. Galenova rodina ji střežila po tisíc let a snášela posměch světa, který tuto hrozbu považuje za zcela nereálnou. Nyní se v hlubinách probouzejí přisluhovači Temnoty a dlouhé, předlouhé roky služby jsou u konce. Jenže novodobé ideály lidské důstojnosti a svobody se takzvané Moci Světla nezamlouvají. Ať už by v konečné válce mezi temnotou a světlem zvítězil kdokoli, lidstvo by bylo odsouzeno buď ke shovívavému, anebo zlovolnému područí. A tak si Galen zvolí třetí možnost: nechá spící Bojovníky Světla dřímat a spolu se svými společníky se chopí zapovězených čarovných zbraní, aby sami čelili Temnotě.

	Rovněž následující Wrightovo dílo patří do žánru fantasy, je jím trilogie Chaos Chronicles: Orphans of Chaos (2005-nom. Nebula), Fugitives of Chaos (2006) a Titans of Chaos (2007), jež v sobě snoubí témata běžné fantasy se superhrdinským mýtem v příběhu pětice sirotků vychovávaných v přísném školním prostředí. Zatímco si parta dospívajících uvědomuje, že se díky projevům nevysvětlitelných vlastností nemůže řadit mezi obyčejné lidi, pátrá po svém pravém původu a přitom experimentováním zdokonaluje a rovněž si osvojuje vlastní neobyčejné schopnosti. Wright je typem autora, jenž přistupuje k psaní fantastického žánru s ambicemi přesahujícími běžnou produkci. V případě Zlatého věku se dle svých slov pokusil napsat dílo zasazené do budoucnosti tak daleko, jak si jen lze představit a přitom ještě této vizi porozumět. V následujícím díle pak chtěl zpracovat čistě pulpové téma boje proti démonickým bytostem v rámci vznosné epické fantasy. Rovněž příběh pětice sirotků, zdánlivě ne tak široce rozvržený jako ty předchozí, v sobě skrývá bitvu o samotný osud vesmíru. Není se tedy čemu divit, když je Wright přirovnáván k Jacku Vancemu a Rogeru Zelaznymu nebo když mu byla poskytnuta čest pokračovat v jednom ze stěžejních děl A. E. van Vogta, a to v sérii ze světa Non-A. Výsledkem byl autorův dosud poslední román Null-A Continuum (2008), v němž rozvíjí další osudy slavného nadčlověka Gilberta Gosseyna.

	Není se však třeba obávat toho, že by se vzdal vlastních projektů, už delší dobu se pod pracovním názvem Iron Chamber of Memory (dosud nepublikováno) zabývá příběhem hrdiny, jenž prochází magickým domem, přičemž v jednotlivých místnostech je neustále měněna jeho paměť. Musí si tak vést poznámky, aby ho změny v krátkodobé paměti neuvrhly v chaos a následující šílenství. Mezi rozpracované projekty dále patří román s pracovním názvem The Unconquered Earth (dosud nepublikováno), v němž se vrací do prostředí své debutové povídky a dalších dvou kratších prací − Farthest Man from Earth (Asimov’s Science Fiction 1995) a Twilight of the Gods (Federations, ed. John Joseph Adams 2009). Inspirován Wagnerovým nesmrtelným Prstenem Nibelungů vytvořil budoucnost, v níž lidstvo při svém průniku do vesmíru odkryje tajemství nesmrtelnosti, což lidem vtiskne odvahu k dalšímu průzkumu i za cenu strastiplných cest na palubě mezihvězdných arch. Je jasné, že se Wright nebojí riskovat, objevovat nové cesty a přitom jít stále tou vlastní. Doufejme, že mu tato k psaní svěží fantastiky tolik potřebná vlastnost vydrží co nejdéle.

	

	Martin Šust
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